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MARKING / MARQUAGE / KENNZEICHNUNG / MARCATURE / MARCADO / MARKERING / MARKNING /
MARKNING / MERKING PA UTSTYRET / MERKINNAT

—
a —G2000C/N (G2C/G2N) a G3501
G2000D/M (G2D/G2M) . 440V
ac LD h
G2000E  (G2C/G2N+G2E) :
b —( SIZE: 54 - 62 cm b — SIZE: 54 - 62 cm

(E) a)Helmettype b)Size c)Stampformonth ) Notified Body  €) European  f) Very low
designation of manufacture number standard temperature

851)/(3&%6 shows (-30°C)

(FR) a) Désignation b ¢) Tampon pourle  d) Numéro de e) Norme f) Basse

‘ @ dL typegde %ille mois de la fabrication I'Organisme européenne temgerature

.1]3 casque I(01/201ﬁ )sur Notifié (-30°C)

exemple

(DE) a b ¢) Stempel fiir d) e Sehr niedrige

. @ 1)ypenbezeichn G)r('jfse ertigungsmonat Priifstellennummer  Européische emPeratur

un? des 8Das Beispiel zeigt Norm (-30°C)
Helmes 1/2014)

@@ a) _tl)) ¢) Timbro relativo al  d) Numero e) Standard f)Temgeratura
Designazione ~ Taglia ~ mese di produzione  organismo europeo molto bassa
tipo di elmetto S%Z%Tf)'o mostra  notificato (-30°C)

@ a) Designacion b) Talla ~ ¢) Indicacion del mes  d) Numero de e) Norma f) Temperatura
del tipo de de fabricacion (El Organismo uropea muy baja
€asco ejemplo muestra Notificado (-30°C)

01/2014)
(BE) a)Aanduidng b ¢) Stempel voorde  d e) Europese  f) Zeer lage

@ . hzelmtype . I\/;aat R;odut():tiemandt lgeuringsnummer norm Eesn(w)egr)atuur

oorbeeld toon -
5)12014)

@ I?? b) q? Stampel for d) Anmait e) Europeisk  f) Mycket lag
jalmtyp- Storlek tillverkningsmanad  organ standard temperatur
beteckning g%g(r)n it)at visar (-30°C)

.@ a)Hielmens D) ¢) Meerke med d) Bemyndiget e) Europzeisk  f) Meget lave
ty)pe etegnelse  Starrelse Enﬁned forI produktion organ nummer standard Eeg(w)p%r)aturer

eksempe -30°
viser01/2014)
a b) c) Stempel for d) Akkreditert e) Europeisk  f) Lav
1)ypebetegnelse Starrelse produksjonsmaned  sertifiseringsinstitut - standard temperatur
for hielm gﬁl%qal)et viser  tnr. (-30°C)
® a) Kypéran b) Koko 8 d) limoitetun e - f)Hyvin
tyyppimerkinta almistuskuukauden  tarkastuslaitokse urooppalainen - alhainen
leima gesimerkissé n numero standardi lampatila
01/2014) (-30°C)



C€
0086

EN 397
-30%, +150%
MM

A

g) Veery high
temperature
(+150°C)

@) Trés haute
température
(+150°C)

g)) Sehr hohe
Temperaturen
(+150°C)

g) Temperatura
molto alta
(+150°C)

g)Temperaturas
muy elevadas
(+150°C)

g) Zeer hoge
temperatuur
(+150°C)

@) Mycket hdg
temperatur
(+150°C)

g) Meget hgj
temperatur
(+150 °C)

g) Sveert hay
temperatur
(+150°C)

@) Hyvin korkea
[ampotila
(+150 °C)

h) Lateral
deformation

h) Déformation
[atérale

h) Seitliche
Verformung

h)
Deformazione
[aterale

h) Deformacion
lateral

h) Laterale
vervorming

h) Deformering
fran sidan

h) Lateral
deformation

h)
Sidedeformering

h) Sivuttaisen
puristuksen
aiheuttamat
muutokset

i) Molten metal
splash

i) Eclaboussure de
métal en fusion

)
Schmelzmetallspritzer

i) Proiezione di
metallo fuso

i) Salpicadura de
metales fundidos

i) Spetters van
gesmolten metaal

i) Stank fran
gjutmetaller

i) Steenk fra smeltede
metaller

i) Sprut fra flytende
metall

i) Sulat
metalliroiskeet

) Electrical
insulation

) Isolation
électrique

) Elektrische
Isolierung

J) Isolamento
elettrico

j) Aislamiento
eléctrico

j) Elektrische
isolatie

j) Elektrisk
isolering

) Elekirisk
isolering

j) Elektrisk
isolasjon

j) Séhkderistys

Electrical insulation and Molten metal splash
is only available in helmet models without
ventilation holes.

Isolation électrique et projection de métal
en fusion ne sont disponibles que sur les
casques non ventilés.

Der Schutz vor elektrischen Gefahren und
vor geschmolzenen Metallspritzem kann nur
durch einen Helm ohne Beluftungsschlitze
gegeben werden.

Lisolamento eleftrico € laresistenzaa
spruzzi di metallo fuso & disponibile solo sui
modelli senza fori di ventilazione.

Aislamiento eléctrico y salpicaduras de metal
fundido estan disponibles solamente en los
modelos de cascos sin agujeros de
ventilacién.

Elektrische isolatie en gesmolten
metaaspetters is alleen beschikbaar in de
helmmodellen zonder ventilatiegaten.

Elektrisk isolering och stank fran smalt
metall & endast tilgangligt pa
hjalmmodeller utan ventilationshal.

Elektrisk isolering og beskyttelse imod
smeltet metalsteenk kun i hjelme uden
ventilationshuller.

Elektrisk isolering og beskyttelse mot
smeltet metall er kun tilgjengelig for hjelmer
uten ventilasjonshull

Saatavana myGs sahkderistysta ja sulia
metalliroiskeita koskevat vaatimukset
tayttava malli (iman tuuletusta)



MARCAGAO / THMANZH / OZNACZENIA | JELOLESEK | ZNACENi | ZNACENIA NA VYROBKU / OZNAKE /
|m'o / MARGISTUS / MARKEJUMS

a G2000C/N (G2C/G2N) a G3501
G2000D/M (G2D/G2M) : 440V
ac LD h
G2000E (G2C/G2N+G2E) :
b —t SIZE: 54 - 62 cm b — SIZE: 54 - 62 cm
a) Designagao b) ¢) Carimbo do més de d) Nimero de e)Noma  f) Temperatura
do tipo de Tamanho fabrico (Exemplo:01/2014  organismo europeia muito baixa
capacete notificado (-30°C)
a) b) c) Zopayida petoprva  d) Kwdikog &) Eupwraikd f) MoAd yapunAn
Mpoodlopiods  MéyeBog  karaokeurg (Mapadeyua  Popta TpdTUTIO Bepuokpaaia
T0TT0U KPAVOUQ 012014) MaTomoinang (-30°C)
a) Oznaczenie b) ¢) Pieczatka z miesiacem ) Nr jednostki e) Norma f) Bardzo niska
typu hetmu Rozmiar  produkdji (przykiad notyfikowanej ~ europejska  temperatura
pokazuje 01/2014) (-30°C)
@ a,) Véddsisak b) Méret C), Gyért:éS o d) Bejelentett e) Eur(,')pai f) Nagyon a|acsony
tipusa honapbélyegzoje (Példaul: - szervezet szabvany  hémérséklet
01/2014) azonositdja (-30°C)
(2 @) Omatenitypu  b) ¢) Razitko mésice vjroby ) Cislo e) Evropska ) Vielmi nizké
prilby Velikost  (napr. 01/2014 notifikovangho ~ norma teplota (-30°C)
organu
(K a) Ozacenie b) ¢) Znamka oznadujica  d) Cislo e) Eurdpska  f) Velmi nizka
typu prilby Velkost  mesiac vyroby obozndmeného  norma teplota (-30°C)
(napriklad 01/2014) organu
@ a)Oznakavrste  b) ¢) Zig meseca proizvodnie d) Stevika e) Evropski ) IzZiemno nizka
Celade Velikost  (primer prikazuje 012014)  priglasenega standard temperatura
organa (-30°C)
QD womma(a 712 (b WAYTINNNIN(C  qanson (d 91X [N (€ 30mlmsn0 (F
aTomn (01/2014 oxn NmAITR) s ) T i)
(oro7x
@) 8 Kivitii b) ¢) Tootmiskuu pitsat d) Teatud €) Euroopa ) Véga madal
tahistus Suurus  (Naide 01/2014) rihmanumber  standard temperatuur
(-30°C)
@ a) Aizsargkiveres  b) lzmérs  c) IzgatavoSanas méneSa  d) Autorizétas e)Eiropas  f) Lot Zema
tipa apzimajums markgjums (pieméram  insfitticijas standarts  temperatlra
01/2014) numurs (30°C)
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g) Temperaturas
muito altas
(+150°C)

g) MoA0 YynM
Oeppokpaaia
(+150 °C)

g)Bardzo wysoka
temperatura
(+150°C)

g) Nagyon magas
homerséklet
(+150°C)

g) Velmi vysoka
teplota (+150
stuprit Celsia)

g)Velmi vysoka
teplota
(+150°C)

g)lziemno visoka
temperatura
(+150°C)

MIL9N0(g
) TIND AN
niwn +150

(orry

g) Véga kdrge
temperatuur
(+150°C)

g) Loti augsta
temperattira
(+150°C)

h) Deformagao
[ateral

h) MAsupikn
TIOPOKOPQWAN

h) Deformacja
boczna

h) Oldalirany(
alakvaltozas

h) Bocni
deformace

h) Priecna
deformacia

h) Boéna
deformacija

e iy (h

h) Lateraalne
deformatsioon

h) Laterala
deformacija

i) Salpicos de metal

fundido

i) MIToNIop6g

Auwpévou peTMou

i) Kontakt z
plynnym metalem

i) Fémolvadek
froccsenés

i) Postfikani

roztavenym kovem

i) Rozstrek tekutych

kovov

i) Pliuski taliene
kovine

nonn nimA (i
nnin

i) Sulametalli
pritsmed

i) IZkusuSa metala
§akatas

j) Isolamento
eléctrico

J) HAekTpIKr)
pévwan

j) lzolacja
elekiryczna

j) Villamosan
szigetelt

j) Elektricka
izolace

j) Elektricka
izolacia

j) Elekiriéna
izolacija

“mYn T (]

j)

Elektriisolatsioon

j

Elektroizolacija

A

Capacidade de isolamento eléctrico e
resisténcia a metal fundido, unicamente
disponivel em modelos de capacetes ndo
ventilados.

HAexTpIk) povwon ko Awpévo péralo
eival d10B¢o1o povo O€ povTEAT Kpavoug
Xwpic omég e¢oepiapiol.

Hetm w wersji elektroizolacyjnej oraz z
odpomoscia na oddziatywanie plynnego
metalu, dostepny jest wytacznie bez otworéw
wentylacyjnych.

Vilamos szigeteles és femolvadek
froccsenés elleni vedelem csak a szelldzés
nélkuli vattozatok esetén erhetd el.

Elektricka izolace a odolnost profi postiikani
roztavenym kovem je mozna pouze u
modelu bez ventilacnich otvord.

Elektricka izolacia a odolnost voGi
postriekaniu roztavenym kovom je mozna
len pri modeloch bez ventilaénych otvorov.

Elektricna izolacija in zasCita pred pljuski
aliene kovine so na voljo le pri Celadi brez
odprtin za ventilacijo.

0"j? NONIN NdNA 191 nanl nyn TImM
DMIIXA DY'XY D'NAT N

Elekiriise isolatsiooni ja vedelate
metalliosakeste vastu on saadaval ainult
ventilatsiooniavadeta kiivri mudelid.

Elektriska izolacijas un kauséta metéla
Slakstu aizsardziba ir pieejama kiverém bez
ventil&cijas caurumiem.




ZYMEJIMAS | MARCAJ / MAPKUPOBKA | TAHBANAHYbI

a G2000C/N (G2C/G2N) a G3501
G2000D/M (G2D/G2M) - 440V
ac LD h
G2000E  (G2C/G2N+G2E) :
b —t SIZE: 54 - 62 cm b — SIZE: 54 - 62 cm

() a)Samo  b)Dydis  c)Pagaminimo ménesio d) e)Europos  f) ltin Zema
tipas spaudas (pateiktame  Nofifikuotosios ~ standartas ~ temperatiira

pavyzdyje 012014) istaigos numeris (-30°C)

a) Denumirea b) ¢) Stampila cu luna d) Numarul e) Standardul ) Temperatura
tipuluide  Dimensiune fabricatiei (Ex:01/2014) ~ Organismului  european foarte scazuta
casca de Notificat (-30°C)
protectie

a G2000C/N (G2C/G2N) a G3501
G2000D/M (G2D/G2M) - 440V
ac LD h
G2000E  (G2C/G2N+G2E) J
b —t SIZE: 54 - 62 cm b —t SIZE: 54 - 62 cm
a a
| |
TP TC 019/2011 H700 TP TC 019/2011 H701
[ H [ -50°C [ H [ -50°C ~ 440B BEM
| SIZE 54-62 CM | | | SIZE 54-62 CM
I I I
f b f h g b
a) b) Paavep c) LLiramn ¢ ykasasmem  d) Homep e) Esponeiiciwii - f) O4eHb Huakas
O603HayeHe [iaTbl U3roTOBMEHVS (Ha  yNOMHOMOYEHHOTO CTaHIapT T%’\énoe %Bypa
TUMa Kack/ 8%"6‘?&? flokasaHo — opraka EN39722012,
-50°Cno TPTC
019/2011)
@ a)[ynbiia  b) ©niwemi  ¢) OHpipinreH aitbiHbH - d) e) Eypona f) ©te Temen
TYPIHIH Mmepi (Mbicanbl XabapnaHatbiH  CTaHOAPTbI Temneparypa
Benrinexyi. 01/2014). OpraH Hemipi (-30°C)

10



C€
0086

EN 397
-30°, +150° g
MM
A
g)Labai auksta h) Soniné i) Lydyto metalo  j) Elektros Elektros izoliacija ir anagga nuo iSlydyto
temperatira deformacija tiskalai izoliacija metalo tiSkaly yra galimi Salmy modeliams
(+150°C) be ventiiacijos angy.
g)Temperatura h) Deformare i) Improscare cu ) lzolatie Izolarea electrica si improscarea cu metal
ridicata (150) laterald metal topit electrica topit sunt valabile doar pentru modelele de
casti fara gauri de ventilatie.
0086 —-
EN 397
-30°, +150° g
MM
g) Ouetb h) bokosast i) Bpbiarv j) OrexTpUeCKan  AneKTpUYECKast U3ONALYA 1 3alLUTa OT
BbICOKas necdbopmauyst  metanna (BM) - vsonAupa Bpbiar pacnnaerneHHoro MeTanna
Temneparypa (50) [0CTYMHbI TOMBKO B MOAENSIX Kacok 6e3
(+150°C) BEHTUNALWOHHbIX OTBEPCTUN.
0)OTe Xorapbl h) Bywipnik i) BankbiraH ) JneKTpnik OKlLIayray XeHe epiTinreH MeTarnT
Temneparypa ,qe(popmaumﬂ MeTanablH 3ne|crpoKu1ay TaMLLbINaPbl TEK KEMAETY TECIKTEP! KOK
(+150°C) Lwawblpayb nay moaenbaepinae kon xetimai Gonagp!.

1



MAPKYBAHHS! / OZNACAVANJE | MAPKUPOBKA | OZNACAVANJE / ISARETLER / MARKING / GNIKRAM

LD h

a —LG2000C/N (G2C/G2N) a — 63501
G2000D/M (G2D/G2M) .
G2000E  (G2C/G2N+G2E) j — 440vac

b —{ SIZE: 54 - 62 cm b — SIZE: 54 - 62 cm

a) MoaHayeHHst b) Poamip ) LLiTamn i3 nosHaverHsam  d) Homep

©

TUNY Kacku “ﬂ%mﬂ:ﬂ“rﬁggﬁm YNIOBHOBAXEHOrO
i oprary
a)Oznaka  b)Veligina c)Stambijzamjesec ) Broj
vrste kacige proizvodaca (primjer prijavijenog
pokazuje 01/2014) fiiela
a) Tunoso b) Pasmep c)Mevar3amecetiaka  d)
0603Ha4eHve MPpov3BOACTBO (TTUMEPLT - Homydhmmpatyy
Ha KackaTa NnoKasBa 01/)2014 opraH
a) Oznakatipa b) Velicina c)PeCat meseca d) Broj
Slema proizvodnie (primer sertifikata
pokazuje 01/2014)
a)Barettipi  b)Boyut  c)imal edidigiay baskisi  d) Onaylanmis
isareti (Omek 01/)2014'yi gosterir) Kurulug
numaras|
a) Helmet type b) Size ¢) Stamp for month of d) Notified
designation manufacture (Example ~ Body number
3 shows 01/2014)

12

e) f) CriikicTs g0
€BPONENCHKMAHAIHN3bKIX
CTaHgapt  Temneparyp (-30°C)
e) Europski ) Jako niska
standard temperatura
(-30°C)
&) Esponevicky f) MHoro Hicka
CTaHgapr  Temneparypa
(-30°C)
e) Evropski ) Veoma niska
standard temperatura
(-30°C)
e)Avrupa ) Cok distik
Standardi  sicaklik (-30°C)
e) European  f) Very low
standard temperature
(-30°C)
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-30%, +150%
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g) CriitkicTb 8o
HaJBYCOKVX
Temnepartyp (+150 ° C)

g) Vo visoka (+150°C)

@) MHoro Bucoka
Temneparypa
(+150 °C)

g) Veoma visoka
temperatura (+150C)

g)Cok yiiksek sicaklik
(+150 °C)

g) Veery high
temperature (+150°C)

h) 3ano6iraHHs
nonepeyHin

AedopmaLi
h) Lateralna
deformacija

h) CtpaHuyHa
AechopmaLps

h) Bocna
deformacija

h) Yanal
deformasyon

h) Lateral
deformation

i) CriikicTb 10
bpm3ok

PO3rinasneHoro

MeTany

i) Rasprsivanje

rastaljenog metala

i) MpbCky oT

pastoneH MeTan

i) Prskanje
rastoplienog
metala

i) Erimis metal

Sigramasi

i) Molten metal

splash

13

j) HasBricts
€nexTPOI3onALi

) Elektriéna
izolacija

)
Enextpuyecka
u3onaums

j) Elektriéna
izolacija

j) Elektrik
yalitimi

j) Electrical
insulation

A

EnexTpiuqHa i3onsLid Ta 3axvict B Gpuaok
PO3NABNEHOMO MeTaly MpucyTHiHa
MOZENsX Kacok Oe3 BEHTUNALIAHUX OTBOPIB.

Elekiricna izolacija i prskanja otopFenog
metala je dostupan samo u modelima kaciga
bez ventilacijskin rupa.

EnexTpo v3onaLus 1 3aLuyta ot npbeki
PasToNeH MeTar

Elektricna izolacija i kapi istoplienog metala
je samo dostupno za Slemove bez
ventilacionih otvora.

Elekirk yalitimi ve en'mif metal sigramas|
korumasi yalnizca havalandirma delikleri
olmayan baret modellerinde bulunur,

Electrical insulation and Molten metal
splash is onIY available in helmet models
without ventilation holes.



COEED

3M™ Industrial Safety Helmets

INTENDED USE
This product meets the requirements of EN397:2012, Industrial Safety Helmets. This product is designed to protect

the wearer against objects likely to strike the head. For specific performance requirements see Technical
Specification. See all instructions for use and save for continuing reference.
/\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

A\ WARNING

+ Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

* Proper selection, trainin?, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to
help protect the wearer from impact hazards.

+ Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's
health, lead to severe or life threatening iliness or permanent disability.

* For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact a
safety professional or 3M on 0870 60 800 60?UK) or 1800 320 500 (Ireland).

« For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the users head.

* The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the
harness, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact
should be replaced.

+ The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts
of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the
purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.

+ Do not apply paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from
the helmet manufacturer.

* Direct contact with sprays, fluids or other substances containing solvents and/or alcohols can reduce the
durability of the helmet and should therefore be avoided.

+ Use of the helmet should be kept within industrial areas only and the helmet should not be used in any other
application such as horse riding or bike riding.

* Always ensure that the head hamess is well maintained and correctly adjusted to the users head.

* If in doubt contact your safety officer or 3M for further advice.

PREPARATION FOR USE

Inspection
Ensure that the head hamess is always attached to the helmet at the appropriate points and securely fitted to the
head before it is worn.If required, replace the complete head harness assembly only.Before each use the helmet
should be inspected for cracks, cuts or other damage and should be rejected and disposed of if these are
discovered.Ensure that the 3M™ UVicator™ disc (where fitted) has not tumed completely white, as this indicates
}:h'&tltt' the shell is worn out due to UV radiation.

itting
Insert the 4 hamess holders into the helmet grooves (See figure 13. Itis important that the headbands are properly
tensioned in their attachments. The 3M™ H700, G3000 and G3501 safety helmets are also approved with the
suspension rotated through 180°.
Helmet adjustment (See figure 2)
Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly. Ticj;_hten the nape strap so that the helmet sits securely. For
the standard suspension, press the studs into the holes. The height of the head harmness can be set at a choice of 3
vertical height settings for optimum comfort (See figure 3).

IN USE

It is recommended that you replace your helmet 2-5 years from date of manufacture dependant on the environment
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and conditions of use. The key factors for a helmets 'in use'life are exposure to external force, chemicals and

Ultraviolet éU\O radiation. In the event of physical or chemical damage the helmet should be replaced immediately.

\L/JV\r;endﬁtte , the 3M™ UVicator™ can help you to identify when to change your helmet as a result of exposure to
radiation.

A\ The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc must
not be covered by stickers or removed from the helmet.

Electrically Insulating Helmets

The double triangle marking on the helmet indicates that the helmet is suitable for live working. The helmet provides
electrical insulation for use In low voltage installations up to a nominal value indicated next to the double triangle
symbol. Helmets approved according to EN50365:2002, class 0, makes them suitable for use in low voltage
installations up to a nominal value of 1000VAC. The electrically insulating helmet cannot be used alone, it Is
necessary to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work. The user has to
check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is likely to encounter during
use. Insulating helmets should not be used in situations where there is a risk which could partially reduce its
insulating 1:Properties. Ageing, inappropriate cleaning, and use outside of conditions given in this user instruction may
limit the effectiveness of this product. When not in use it is recommended that the helmet should be stored in the
range of 20+15 °C. If the helmet becomes dirty or contaminated, particularly the external surface, it should be
cleaned in accordance with the instructions below.

SPARE PARTS

Standard Suspension (Figure 4) Ratchet Suspension (Figure ?

G2C - Plastic Sweatband (HYG3) G2M - Plastic Sweatband (HYG3)
G2D - Leather Sweatband (HYG4) G2N - Leather Sweatband (HYG4)
ACCESSORIES

Hearing Protectors (Figure 6) See appropriate product user instruction

Visors and Mesh Visors (Figure 7) 6 Point attachment band (Figure 10)
2 Point Chinstrap (Figure 8? (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Attachment for Visor P3E éFigure 1)
H700 =GH7 Integrated Eyewear V6* (Figure 12)
3 Point Chinstrap (Figure 9) Rain Shield {Figure 13)

(3000, G3501 =GH

CLEANING INSTRUCTIONS

The helmet, head hamess and sweathand should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm
water.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high temperatures. When not in use, it should be stored in a
cool, dark location to prevent the material from ageing. The original packaging is suitable for transporting the
product throughout the European Union.

MARKING
ﬁ Electrically insulating to EN50365:2002 H Temperature Range

M Date of Manufacture f Maximum Relative Humidity

D_-ﬂ See instructions for use. @ Packaging not suitable for food contact.

& Warning triangle Dispose of in accordance with local regulations
TECHNICAL SPECIFICATION
Material
(22, G2000, G3000 = UV stabilised ABS
H700 = HDPE

(3501 = Glass fibre reinforced Polyamide
15



Optional Requirements
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v v v v v/ v v v/
-30°C v v/ v v/ v v/ v v
-50°C v v v
MM v/ v/ v v v v v
440Vac v v v v
LD v v v v
EN50365 (1000Vac)* v/ 4 v v
* Specific models including double triangle symbol only
APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked. Certification under Article 10, EC Type-Examination and Article 11,
EC Quality Control, has been issued by the Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501
15 Boras, Sweden (Notified Body number 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5
8PP, UK (Notified body number 0086).
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EBCHED

Casques de protection 3M™ pour lindustrie

UTILISATION

Ce produit est conforme aux exigences de EN397:2012, Casques de Protection pour I'Industrie. Ce produit est

congu pour protéger le porteur contre des objets susceptibles de Iui heurter la téte. Pour les exigences de
erformance spécifique, se reporter aux Spécifications Techniques. Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser
'équipement, et la conserver pour les prochaines utilisations.

[\ Une attention particuliére doit étre portée aux limites d'utilisations indiquées.

/\ AVERTISSEMENT

* Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;

- Est changé dés que nécessaire.

+ Choix adéquat, bonne formation, bonne utilisation et maintenance appropriée sont des éléments
essentiels pour que le produit aide a protéger I'utilisateur de tous dangers provenant d'impacts.

* Le non-respect des instructions concernant l'utilisation de ce produit et/ou le non-port de la protection
durant toute la durée d’exposition peut nuire gravement a la santé de I'utilisateur, peut entrainer des
maladies graves ou une invalidité permanente.

* Pour une adéquation du produit a votre activité et une utilisation correcte selon la réglementation
locale en vigueur, se référer a I'ensemble des informations fournies ou contacter un responsable
sécurité et/ou un représentant 3M.

. }f:’ourt.offrir une bonne protection, ce casque doit étre adapté au tour de téte de l'utilisateur ou étre ajusté en

onction.

+ Ce casque est congu pour absorber 'énergie d'un choc entrainant la destruction partielle ou la détérioration de
I'enveloppe et du hamnais. Méme si les traces du choc ne sont pas clairement visibles, tout casque ayant recu
un impact violent doit étre remplacé.

+ Le fait de modifier ou de retirer certaines pieces d'origine du casque, ou de les remplacer par des pieces
autres que celles recommandeées par le fabricant, constitue un danger. Par ailleurs, les casques doivent étre
attachés conformément aux recommandations du fabricant.

* Ne pas appliquer de peintures, de solvants, d'adhésifs ou d'étiquettes autocollantes, sauf mention contraire
dans les instructions du fabricant.

+ Tout contact direct avec des pulvérisateurs, des fluides ou d'autres substances contenant des solvants et/ou
alcools est susceptible de nuire a la durabilité du casque et doit par conséquent étre évité.

* Le port du casque doit se limiter exclusivement aux zones industrielles. Le port du casque est interdit pour
quelque autre utilisation que ce soit, comme par exemple comme casque d'équitation ou de cyclisme.

. \l/etilller Eoujours a ce que le casque de protection de la téte soit bien maintenu et bien ajusté a la téte de

'utilisateur.
+ En cas de doute, contactez votre responsable de la sécurité ou 3M pour obtenir de plus amples conseils.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Procédure d'Inspection

Avant de le porter, vérifier que le harnais est toujours fixé au casque aux points appropriés et qu'il est bien ajusté a
la téte.Si nécessaire, remdplacez uniquement le hamais complet.Avant chaque utilisation, vérifiez que le casque ne
présente pas de félures, de coupures ou d'autres dégéts. Le casque doit étre rejeté et mis au rebut s'il s'avere
abimé de la sorte.Assurez-vous que I'Uvicator™ 3M™ (quand équipé) n'est pas complétement blanc. Un disque
complétement blanc indique que le casque est totalement usé a cause des rayonnements UV.

Ajustement

Insérez les 4 supports de hamais dans les fentes du casque (Voir figure 1). Il est important de tendre correctement
les sangles dans leurs fixations. Les casques de protection3M™ H700, G3000 et G3501 sont également
homologués avec le hamais tourné a 180°.

Ajustement du casque (Voir figure 2)

Réglez la sangle de fagon a I'ajuster correctement & la téte du porteur. Serrez la sangle afin de bien garder le
casque en position. Pour la suspension standard, positionnez les boutons pression dans les trous. La hauteur du
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harnais de téte peut étre modifiée avec un choix entre 3 réglages en hauteur pour conférer le maximum de confort
(Voir figure 3).

UTILISATION

Il est recommandé de changer de casque aprés 2-5 ans a partir de la date de fabrication selon I'environnement et
les conditions d'utilisation. Les facteurs clé pour la "durée dutilisation" des casques sont I'exposition a des
contraintes extérieures, les produits chimiques et les rayonnements Ultraviolets (UV). Dans le cas de dommage
physi?ue ou chimique, le casque doit étre remdplacé immédiatement. Quand équipé, I'Uvicator™ 3M™ vous aide a
Identifier quand changer le casque en regard de l'exposition aux rayonnements UV.

A\ L'Uvicator™ 3M™ et le casque doivent, de fagon égale, étre exposés au soleil. L'Uvicator™ 3M™ ne
doit pas étre recouvert d'autocollants ou retiré du casque.

Casques électriquement isolants

Le marquage double triangle sur le casque indique que celui-ci est approprié pour les travaux sous tension. La
casque offre une isolation electrique pour une utiisation dans les installations & basse tension jusqu'a une valeur
nominale indiquée a cbté du symbdle double triangle. Casques approuvés selon EN50365:2002, classe 0, les
rendant apEropriés pour une utilisation dans les installations a basse tension jusqu'a une valeur nominale de
1000VAC. Le casque électriquement isolant ne peut pas étre utilisé seul, il est nécessaire d'utiliser d'autres
équipements de protection isolants en fonction des risques impliqués dans le travail. L'utilisateur doit vérifier que les
limites électriques des casques correspondent a la tension nominale qui'il est susceptible de rencontrer lors de
['utilisation. Les casques isolants ne doivent pas étre utilisés dans des situations ot il y a un risque qui peut réduire
ses proprietés isolantes. Vieillissement, nettoyage inapproprié et utilisation en dehors des conditions donnees dans
cette notice d'utilisation ?euvent limiter l'efficacité de ce produit. Lorsqu'il n'est pas utilisé, il est recommandé de
stocker le casque dans la gamme de 20+15 °C. Si le casque est sale ou contaming, en particulier la surface
externe, il doit étre nettoyé conformément aux instructions ci-dessous.

PIECES DETACHEES

Hamais standard (Figure 4) Hamais a crémaillére (Figure 5)

G2C - Bandeau de confort anti-transpiration standard (HYG3)  G2M - Bandeau de confort anti-transpiration
standard (HYG3)

G2D - Bandeau de confort anti-transpiration en cuir (HYG4) (C}5_|2\;\|d4l§andeau de confort anti-transpiration en cuir

ACCESSOIRES

Protections auditives ﬁFigure G&Voir la notice dinstruction appropriée du produit

Visiéres et visieres gri lagées (Figure 7) Bandeau fixation6 points (Figure10)

Jugulaire 2 points % igure 8) (G2000 =G2E

G22, G3000 =GH H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Fixation pour la visiére P3E (Figure 11)

SWOOI =_GI5|7 it (Flqure9) IF_Juntett?s int(iag_régg V6* (%;ure 12)

ugulaire 3 points (Figure rotection pluie (Figure

G??OOO, G3501 =Gﬂ-lliJ S

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Le casque, le hamais de téte et le bandeau anti-absorbant doivent étre nettoyés régulierement en utilisant une
solution de détergent Iégére dans de I'eau tiede.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker le casque de sécurité & I'abri de la lumiére directe du soleil et de températures élevées. Lorsqu'il n'est pas
utilisé, le produit doit étre conservé dans un endroit frais et sombre pour éviter au matériau de vieilir. L'emballage
d'origine du produit convient pour son transport dans toute la Communauté Economique Européenne.
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MARQUAGE

Electriquement isolant selon EN50365:2002 Q Intervalle de températures

M Date de fabrication ? Humidité relative maximale
[E Se réferrer aux instructions pour ['utilisation. @ Emballage pas adapté pour un contact alimentaire
& Signal d'avertissement Mettre au rebut conformément aux réglementa-

tions locales en vigueur

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Matériau

(G22, G2000, G3000 = ABS stabilisé aux UV
H700 = HDPE

(G3501 = Polyamide renforcé a la fibre de verre

Exigences optionnelles
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700 H701

EN397:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v v v
MM v v v v v v v
440Vac v v v v
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* 4 v v v
* Uniquement les modeéles spécifiques portant le symbole double triangle
HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 89/686/CEE (Equipement de Protection
Individuelle) et sont donc marqués CE. Certification selon I'article 10, certificat d'examen de type CE, et selon
[article 11, Controle qualité CE, a été délivrée pour ces produits par ['Institut national suédois d'essais et de
recherche, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Suéde (Organisme notifié numéro 0402). BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Organisme Notifié 0086).
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@ CHED

3M™ Industrieschutzhelme

BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH

Das Produkt entspricht den Vorgaben der EN397:2012, Industrieschutzhelme. Dieses Produkt dient zum Schutz
des Kopfes vor aufschlagenden Objekten. Fir spezielle Eigenschaften beachten Sie bitte das Kapitel "Technische
Daten". Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen fiir spatere Nachfragen auf.

N\ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere Aufmerksamkeit .

/\Warnung
* Vlergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- geeignet ist fiir die Anwendung;

- richtig passt;

- wahrend des gesamten Aufenthalts im gefahrdeten Bereich getragen wird;

- ersetzt wird, wenn notwendig.

* Die griindliche Schulung der Benutzer sowie die richtige Auswahl, Nutzung und Wartung der
Ausriistung sind Voraussetzung fiir einen effektiven Schutz vor Gefahrdungen durch StoRe.

* Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgeméaRe Verwendung
dieses Produktes konnen zu lebensgefahrlichen Verletzungen oder gravierenden
Gesundheitsschaden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder Haftungsanspriiche nichtig
machen. Die Schutzausriistung muf wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich
getragen werden.

* Bei offenen Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an Ihre
Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz
Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

*Um ((jeinen optimalen Schutz zu gewéahrleisten, muss der Helm an die KopfgroRRe des Tragers angepasst
werden.

* Der Helm ist dazu ausgelegt, eine Stoenergie zu absorbieren. Durch die Aufnahme dieser Energie kdnnen
sowohl die Helmschale als auch das Innenleben des Helmes beschadigt werden. Aus diesem Grund ist ein
Helm nach einer solchen Energieaufnahme auszutauschen, auch wenn keine offensichtlichen
Beschadigungen am Helm zu sehen sind.

* Andemn oder modifizieren Sie den Helm niemals und benutzen Sie ausschlieflich originale Ersatz- und
Zubehorteile gemal Herstellerangaben. An dem Helm diirfen nur solche Zubehorteile angebracht werden, die
ausdrucklich vom Hersteller hierfur geprift und zugelassen sind.

* Auf den Helm dirfen keine Farben, Klebstoffe oder Aufkleber aufgebracht werden, ausser diese sind
ausdrticklich in der Bedienungsanleitung des Herstellers zugelassen.

+ Direkter Kontakt mit Sprays, Flussigkeiten oder anderen Losungsmittel- und/oder alkoholhaltigen Substanzen
kann die Haltbarkeit des Helmes beeintrachtigen und sollte daher vermieden werden.

* Der Helm sollte nur in Industriebereichen eingesetzt und nicht fr andere Aktivitaten wie Reiten oder
Motorradfahren verwendet werden.

+ Achten Sie stets darauf, dass das Kopfband ordnungsgemal’ gewartet und auf die Kopfgrolie des Benutzers
eingestellt wird.

* Im Zweifelsfall bitten Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M um weitere Informationen.

VOR DEM EINSATZ
Priifung

Achten Sie darauf, dass das Kopfband stets an den richtigen Punkten am Helm angebracht und vor dem Tragen an
den Kopf des Tragers angepasst wird.Falls notwendig, ersetzten Sie das komplette Kopfband durch ein neues.Vor
jedem Einsatz sollte der Helm auf Risse, Spriinge oder hnliche Beschadigungen untersucht und gegebenenfalls
ausgemustert und entsorgt werden.Uberprufen Sie den 3M UVcator Sensor (wenn vorhanden) und stellen Sie
sicher, dass dieser sich nicht schon weil geférbt hat. Ein weiler Sensor zeigt an, dass die Helmschale bereits die
maximal zulassige Menge an UV Strahlung aufgenommen hat. Der Helm muf} unverzlglich ausgemustert und
egen einen neuen ausgetauscht werden.
npassung
Fihren Sie die 4 Kopfbandhalter in die Helmschlitze ein (siehe Abbildung 1). Die Kopfbander miissen
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ordnungsgemal in ihren Befestigungen eingespannt werden. Die3M™ Schutzhelme H700, G3000 und G3501
besitzen auch dann eine Zulassung, wenn die Kopfhebanderung um 180° versetzt in der Helmschale verankert ist.
Helmeinstellung (s.Abb. 2)

Stellen Sie sich das Kopfband entsprechend lhrer KopfgroRe so ein, dass es sicher und fest auf dem Kopf sitzt. Bei
dem Standard Kopfband schlieen Sie hierzu den Pin-Lock-VerschluR. Die Kopfhalterung ist in 3 Stufen
héhenverstellbar, um ein optimalen Tragekomfort zu gewahrleisten (siehe Abbildung 3).

WAHREND DER ANWENDUNG

Es wird empfohlen, den Helm - je nach Einsatzharte - nach einer Einsatzzeit von ca. 2 bis 5 Jahren gegen einen
neuen auszutauschen. Speziell mechanische Einwirkungen, Chemikalien und UV-Strahlung belasten das
Helmmaterial und nehmen diesem nach und nach die Festigkeit. Im Falle einer physikalischen oder chemischen
Beschédigun% des Helmes ist dieser sofort auszutauschen. Ist der Helm mit einem 3M UVcator Sensor
ausgestattet, hilft dieser lhnen zu erkennen, wann der Helm die maximal zuldssige UV-Strahlung aufgenommen hat
und gegen einen neuen ausgetauscht werden muf.

A\ Helmschale und UVcator Sensor miissen immer der gleichen Belastung durch UV-Strahlung ausgesetzt
seit|f1. Aus di%sem Grund darf der Sensor nicht durch einen Aufkleber verdeckt oder ganz vom Helm
entfernt werden.

Helme mit zusatzlichem Schutz vor elektrischen Gefahren.

Das Symbol des Doppeldreiecks zeigt an, dass ein Helm gegeniber elektrischen Gefahren eingesetzt werden darf.
Der Helm kann im NiederSJ)annun sbereich bis zu einem Grenzwert eingesetzt werden, der neben dem Symbol
des Doppeldreiecks zu finden ist. Nach den Vorgaben der EN50365:2002, Klasse 0 gepriift und zugelassen, kann
der Helm in Niederspannungsbereichen bis zu einem Grenzwert von 1000VAC eingesetzt werden. Der
Elektroschutzhelm kann nicht ohne entsprechend notwendige Zusatzausriistung eingesetzt werden. Der Anwender
muss sicherstellen, dass die elektrischen Grenzwerte des Helmes nicht von den tatsachlich anliegenden Gefahren
Uberschritten werden. Elektroschutzhelme sollten nicht in solchen Bereichen eingesetzt werden, in denen die
Gefahr besteht, dass die Schutzwirkung des Helmes teilweise reduziert werden kann. Alterung, unsachgeméafe
Reinigung oder der Einsatz ausserhalb des in dieser Bedienungsanleituné; angFgebenen Temperaturbereiches
konnen die Schutzfunktion reduzieren. Firr die Lagerung des Helmes wird ein Temperaturbereich von 20+15 °C
empfohlen. Wird der Helm im Einsatz verschmutzt oder mit Schadstoffen kontaminiert, ist er gemafd den Vorgaben
dieser Bedienungsanleitung zu reinigen.

ERSATZTEILE

Standard-Kopfhalterung (Abbildung 4) Ratschenverschluss Abbildun# 5)
G2C - Schweillband Kunststoff EHYG3) G2M - Schweiflband Kunststoff (HYG3)
G2D - Schweiflband Leder (HYG4) G2N - Schweiflband Leder (HYG4)

ZUBEHOR

Gehdrschutz (Abbildung 6) Siehe Gebrauchsanleitung des jeweiligen Produktes.
Visiere und Netzvisiere (Abbildung 7) 6 Punkt Bebanderung (Abb.10)

2 Punkt Kinnriemen (Abb.8) (G2000 =G2E

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Befestigung flr das Visier P3E (Abb. 11)
H700 =GH7 Integrierte Schutzbrille V6* (Abb. 12)

3 Punkt Kinnriemen (Abb.9) Regenschutz (Abbildung 13)

(3000, G3501 =GH4

REINIGUNG

Helm, Kopfband und Schweiflband sollten regelmaRig mit einer milden Spiiimittelldsung in warmem Wasser
gereinigt werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Das Produkt darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder bei hohen Temperaturen gelagert werden. Bei

Nichtgebrauch sollte es an einem kiihlen, dunklen Ort autbewahrt werden, um vorzeitiger Materialalterung

\(/;)rzu Ieugﬁnﬂ Die Originalverpackung erflillt alle Vorgaben flir den Transport innerhalb der Européischen
emeinschaft.
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KENNZEICHNUNG
ﬁ Elektrische Isolation nach EN50365:2002 Q Temperaturbereich

M Herstellungsdatum f‘ Maximale relative Luftfeuchtigkeit
[El Siehe Bedienungsanleitung. @ Verpackung nicht fiir den Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.
& Warndreieck [Ti)\:J| Nach lokalen Vorschriften entsorgen
TECHNISCHE DATEN
Material
(22, G2000, G3000 = UV stabilisiertes ABS
H700 = HDPE
(G3501 = Glasfaserverstarktes Polyamid
Optionale Anforderungen
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701
EN397:2012 v v v/ v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C 4 v v
MM v/ v v 4 v v v
440Vac 4 v v v
LD v/ v v 4
EN50365 (1000Vac)* v v v v
* Einige Helmmodelle sind mit dem Symbol des Doppeldreiecks gekennzeichnet
ZULASSUNGEN

Die vorliegenden Produkte erflillen die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit
dem CE Zeichen gekennzeichnet. Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheinigung, und Artikel 11,
EG-Qualitatspriifung, wurde ausgestellt durch das Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Schweden (Priifstellennummer 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK (Priifstellennummer 0086).
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M CH

Elmetto di protezione industriale 3M™

DESTINAZIONE D'USO

Questo prodotto soddisfa i requisiti della EN397:2012, Elmetti di Protezione Industriale. Questo prodotto &
progettato per proteggere chi lo indossa da possibili urti di oggetti alla testa. Per gli specifici requisiti prestazionali
vedere le Specifiche Tecniche. Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo riferimento.

/\ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove indicate.

A\ ATTENZIONE

* Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

+ Affinché il prodotto protegga efficacemente chi lo indossa da eventuali rischi di impatto, & necessario
effettuare un'adeguata selezione, addestramento, un corretto utilizzo ed una corretta manutenzione
del prodotto stesso.

+ La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a questo prodotto per la protezione
personale e/o il mancato utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, puo
determinare conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore e provocare malattie gravi o invalidita
permanente.

*In caso di dubbi sull’'adeguatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni d'uso e per un corretto
utilizzo, seguire le normative locali, fare riferimento a tutte le informazioni qui riportate, consultare un
esperto in materia di sicurezza oppure contattare il Servizio Tecnico 3M.

+ Per una protezione adeguata, l'elmetto deve essere regolato in base alle dimensioni della testa dell'utilizzatore.

* L'elmetto & progettato per assorbire 'energia che si sviluppa in seguito ad un colpo, attraverso la rottura o il
danneggiamento del guscio. Sebbene il danno possa risultare non visibile, gli elmetti che hanno subito un
impatto violento devono essere sostituiti.

+ Si richiama I'attenzione dell'utilizzatore sul pericolo derivante da modifiche o rimozione dei componenti originali
dell'elmetto, se diverse da quelle raccomandate dal produttore. Gli elmetti non devono essere madificati allo
scopo di adattarli ad accessori se non secondo le raccomandazioni del produttore.

+ Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, se non in accordo con le istruzioni del
produttore.

+ |l contatto diretto con spray, fluidi o altre sostanze contenenti solventi e/o alcol pud ridurre la resistenza
dell'elmetto e deve quindi essere evitato.

* Limitare 'uso dell'elmetto ad ambienti industriali; non usare l'elmetto in altre applicazioni come per attivita
ippiche o ciclistiche.

. Vlel,ri?catre sempre che la bardatura per la testa sia in buone condizioni e correttamente regolata in base
allutente.

* In caso di dubbi contattare il referente per la sicurezza 0 3M per ricevere una consulenza.

PREPARAZIONE ALL'USO

Procedura di controllo

Verificare che la bardatura per la testa sia sempre posizionata sull'elmetto nei punti corretti e saldamente fissata
prima di indossare I'elmetto.Se necessario, sostituire esclusivamente la bardatura per il capo completa.Prima di
ogni utilizzo, ispezionare I'elmetto per rilevare la presenza di fessurazioni, tagli o altri danni ed eventualmente
sostituire e smaltire il prodotto.Assicurarsi che l'indicatore 3M™ UVicator™ gquando presente) non sia diventato
completamente di colore bianco, in quanto questo sta ad indicare che l'elmetto non & piu utilizzabile a causa
delleccesseva irradiazione con raggi UV.

Regolazione .

Inserire i 4 passanti nelle scanalature presenti sull'elmetto (vedere la figura 1). E importante che le fasce per la testa
siano messe in tensione correttamente tramite gli appositi dispositivi di attacco. Gli elmetti di sicurezza 3M™ H700,
(3000 e G3501 sono approvati anche con la bardatura interna ruotata di 180°.

Regolazione dell'elmetto (vedi figura 2)

Regolare la fascia nucale per adattarla al capo dell'utilizzatore. Stringerla in modo che I'elmetto sia saldo in
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posizione. Per la bardatura standard, inserire i perni all'interno dei buchi. L'altezza della bardatura per la testa pud
essere regolata in verticale in 3 posizioni diverse per garantire il massimo comfort (vedere la figura 3).

IN USO

Si raccomanda di sostituire 'elmetto ogni 2-5 anni dalla data di produzione a seconda dell'ambiente di lavoro e delle
condizioni d'uso. | fattori chiave per l'usura di un elmetto sono l'esposizione a forze esteme, a sostanze chimiche e
alle radiazioni ultraviolette (UV). In caso di danni fisici o chimici, sostituire immediatamente l'elmetto. Quando
presente, l'indicatore 3M™ UVicator™ puo aiutare a definire quando & necessario sostituire I'elmetto a causa di
un'esposizione prolungata alle radiazioni UV.

A\ L'indicatore 3M™ UVicator™ e I'elmetto devono essere esposti alla luce in ugual modo. L'indicatore 3M
™ UVicator™ non deve essere quindi coperto con adesivi o rimosso dall'elmetto.

Elmetti con isolamento elettrico

La marcatura con il doppio triangolo indica che I'elmetto & adatto per lavori sotto tensione. L'elmetto offre isolamento
elettrico per installazioni a basso volta gio fino a un valore nominale indicato di fianco al simbolo del doppio
triangolo. Gli elmetti approvati EN50365:2002, classe 0, sono adatti per ['utilizzo in installazioni a basso voltaggio
fino a un valore nominale di 1000VAC. L'elmetto con isolamento elettrico non pud essere utilizzato da solo, €
necessario usarlo in combinazione con altri dispositivi di protezione con isolamento adatti al rischio associato
all'attivita lavorativa. E' responsabilita dell'utilizzatore la verifica che i limiti elettrici degli elmetti corrispondano alla
tensione nominale che potrebbe essere presente durante 'attivita. Gli elmetti isolanti non devono essere utilizzati in
situazioni in cui sono presenti rischi che possono ridurne le proprieta isolanti. Linvecchiamento, la pulizia
inappropriata e ['utilizzo al di fuori delle condizioni indicate nelle istruzioni d'uso, possono limitare ['efficacia di questo
prodotto. Quando non in uso si raccomanda di conservare ['elmetto a una temperatura di 20 £15 °C. Se I'emetto si
dovesse sporcare 0 contaminare, particolarmente sulla superficie esterna, deve essere pulito in accordo alle
istruzioni riportate di seguito.

RICAMBI

Sospensione standard (figura 4) Sospensione elemento a cricchetto (figura 5)
G2C - Fascia anti-sudore in plastica (HYG3) G2M - Fascia anti-sudore in plastica (HYG3)
G2D - Fascia anti-sudore in pelle (HYG4) ~ G2N - Fascia anti-sudore in pelle (HYG4)

ACCESSORI

Dispositivi di protezione acustica (figura 6) Fare riferimento alle istruzioni specifiche sull'uso del prodotto
Visiere e visiere a rete (figura 7) Bardatura con 6 punti di attacco (Figura 10)

Sottogola a 2 punti (Figura 8) (G2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Aggancio per visiera P3E (Figura 11)

H700 =GH7 Occhiali integrati V6* (Fi?ura 12)

Sottogola a 3 punti (Figura 9) Mantellina parapioggia (figura 13)

G3000, G3501 =GH4
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Pulire periodicamente l'elmetto, la bardatura per la testa e la fascia anti-sudore utilizzando una soluzione blanda di
detergente e acqua tiepida.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Non conservare I'elmetto di sicurezza esponendolo alla luce solare diretta 0 a temperature elevate. Quando non
utilizzato, riporre il prodotto in un luogo fresco e in condizioni di oscurita per evitare linvecchiamento del materiale.
La confezione originale € idonea per il trasporto del prodotto sul territorio dell'lUnione Europea.

MARCATURE
ﬁ Isolamento elettrico secondo la EN50365:2002 ﬂ Intervallo di temperatura
M Data di produzione * Massima Umidita Relativa
D_-ﬂ Vedi istruzioni per 'uso. @ Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.
& Triangolo di awviso [13)\s] Smaltire in conformita con le normative locali
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SPECIFICHE TECNICHE

Materiale

(G22, G2000, G3000 = UV stabilizzato ABS
H700 = HDPE

G3501 = Poliammide rinforzato con fibra di vetro
Requisiti Opzionali

G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 4 v v v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v v v
MM v/ v v v v v v
440Vac 4 v v v
LD 4 v v 4
EN50365 (1000Vac)* 4 v v v
* Solo gli specifici modelli che includono il simbolo del doppio triangolo
APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di
Protezione Individuale) e per questo riportano la marcatura CE. Certificazione secondo I'Articolo 10, esame CE di
tipo, e secondo I'Articolo 11, controllo di qualita CE, emessa da Swedish National Testing and Research Institute,
SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Svezia (Organismo notificato numero 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Organismo Notificato numero 0086).
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3M™ Cascos de Seguridad Industrial

UTILIZACION Y USO

Este producto cumple con los requisitos de la Norma Europea EN397:2012, Casco de Seguridad Industrial. Este
producto esta disenado para proteger al usuario contra objetos que pueden golpearle la cabeza. Consultar
Especificaciones Técnicas para requisitos de comportamiento especiales. Guarde todas las instrucciones de uso
como futura referencia.

/\ Por favor, preste atencion a las precauciones que se indican.

/\ADVERTENCIA

* Asegurese siempre de que el producto:

- Es adecuado para el trabajo.

- Se ajusta correctamente.

- Se lleva puesto durante toda la exposicion.

- Se cambia cuando es necesario.

+ Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y mantenimiento de los equipos son
esenciales para proteger al trabajador frente al riesgo de impacto.

* No seguir las instrucciones de uso de estos productos de proteccién personal y/o no llevar la
proteccion durante todo el tiempo de exposicion puede afectar a la salud del usuario y ocasionar una
enfermedad grave o discapacidad permanente.

+ Si tiene alguna duda acerca de la adecuacion de este producto a su guesto de trabajo, consulte con
un especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo o contacte con 3M.

+ Para una proteccion adecuada, esta casco debe ajustarse y ser adecuado a la talla de cabeza del usuario.

* Este casco esta fabricado para absorber la energia de un golpe mediante la destruccion parcial o dafio en la
carcasa y del amés e incluso si este dafio no puede apreciarse, cualquier casco sometido a un impacto
severo debe ser sustituido.

* El casco no debe modificarse ni utilizar otros componentes de recambio que no sean los indicados por el
fabricante. Los cascos no deben intentar adaptarse ni se le deben afiadir otros elementos que los
recomendados por el fabricante.

* No aplique pinturas, disolventes, adhesivos o etiquetas fuera de las indicaciones dadas por el fabricante de los
Cascos.

* El contacto directo con sprays, liquidos u otras sustancias que contienen disolventes y/o alcoholes puede
reducir la durabilidad del casco y por tanto debe evitarse.

* El uso del casco debe limitarse solamente a zonas industriales y no debe usarse el casco en ninguna otra
aplicacion, como por ejemplo actividades de ocio.

+ Compruebe siempre que el amés de cabeza esté mantenido en buenas condiciones y ajustado
correctamente.

* En caso de duda, contacte con su supervisor o con 3M.

PREPARACION PARA EL USO

Inspeccion

Antes de usar el equipo, compruebe que el arnés de cabeza siempre esté sujeto al casco en los puntos adecuados
y que esté ajustado en forma se%ura a la cabeza.Si se requiere, reemplace sdlamente el amés de cabeza
completo.Antes de cada uso, debe inspeccionarse el casco por si presenta grietas, cortes u otros tipos de dafios y
si se descubre alguno de estos, deseche el equipo.Asegurese que el disco M™ UVicator™ (donde se incluya) no
ha virado complétamente al color blanco, dado que esto indicaria que debido a la radiacion UV el casco hay que
reemplazarlo.

Ajuste

Inserte los 4 soportes del ameés en las ranuras del casco. (Véase la figura 1). Es importante que las bandas del
amnés estén tensadas correctamente dentro de sus dispositivos de sujecion. Los cascos 3M™ H700, G3000 y
(3501 también estan probados para su uso con el amés rotado 180°.

Ajuste del casco (Ver figura 2)

Ajuste la cinta de la cabeza para aH'ustar correctamente la cabeza del usuario. Sujete la cinta de forma que el casco
se ajuste de forma segura. Para el arés de suspension standard, presione los broches en los agujeros. La altura
del amés puede fijarse en una variedad de 3 alturas verticales para conseguir mayor comodidad. (Véase la figura 3).
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UTILIZACION

Se recomienda cambiar el casco cada 2-5 afios desde la fecha de fabricacion dependiendo del ambiente y de las
condiciones de uso. Los factores principales en la vida Util de un casco "en uso" son la exposicion a fuerzas
externas, quimicos y radiacion ultravioleta (UV). En caso de un daio fisico o quimico el casco debe reemplazarse
inmediatamente. En las referencias disponibles, el sensor 3IM™ UVicator™ puede ayudarle a identificar cuando
reemplazar el casco como resultado de la exposicion a radiacion ultravioleta UV.

A\ El sensor 3M™ UVicator™ y el casco deben estar expuestos equitativamente a la luz. El sensor 3M™
UVicator™ no debe cubrirse con pegatinas ni retirarse del casco.

Cascos con Aislamiento Eléctrico

El simbolo de doble tridngulo en el casco indica que el casco es adecuado para trabajos en tension. El casco
proporciona aislamiento eléctrico para uso en instalaciones de bajo voltaje hasta el valor nominal indicado al lado
del simbolo de doble triangulo. Los cascos aprobados se?l’m la Norma Europea EN50365:2002, clase 0, los hace
adecuados para instalaciones de bajo voltaje hasta un valor nominal de 1000VAC. El casco eléctricamente aislante
no debe ser usado solo, es necesario utilizar otros equipos de proteccion aislantes conformes a los riesgos del
trabajo a realizar. El usuario debe comprobar que los limites de uso de los cascos corresponden al voltaje nominal
con el que se va a realizar la tarea. Los cascos eléctricamente aislantes no deben ser utilizados donde exista un
riesgo que pudiera reducir parcialmente sus Bropiedades aislantes. Deterioro por el tiempo, limpieza inapropiada y
el uso fuera de las condiciones y limites establecidas en estas instrucciones podria limitar la efectividad de este
producto. Cuando el casco no esté en uso se recomienda almacenarlo en el rango de temperatura 2015 °C. Si el
€asco se ensucia o se contamina, particulamente la superficie externa, debe ser limpiado segun las instrucciones
de limpieza que aparecen a continuacion.

PIEZAS DE REPUESTO

Amnés estandar (Figura 4) Amnés de ruleta (Figura 5?

G2C - Banda sudor de plastico(HYG3) G2M - Banda sudor de plastico(HYG3)
G2D - Banda sudor de piel (HYG4) G2N - Banda sudor de piel (HYG4)
ACCESORIOS

Protectores auditivos (Figura 6) Consulte las instrucciones de uso apropiadas
Visores y visores de malla (Figura 7) Banda con6 IE)untos de ajuste (Fig10)
Barboquejo de2 puntos (Figura 8) G2000 =G2

(G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Clip para visor P3E (Figure 11)

H700 =GH7 Gafas integradas V6* igura 12)
Barboguejo de3 puntos (Figura 9) Proteccidn contra lluvia (Figura 13)

(3000, G3501 =GH4
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

El casco, el amés de cabeza y la banda para sudor deben limpiarse regularmente usando una disolucion suave de
detergente en agua tibia.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

No almacenar el casco con luz solar directa o altas temperaturas. Cuando no se encuentra en uso, debe guardarse
en un lugar oscuro y fresco para evitar el envejecimiento del material. El embalaje original es adecuado para
transportar el producto en la Union Europea.

MARCADO
ﬁ Eléctricamente aislante segiin EN50365:2002.

M Fecha de fabricacion

E[ﬂ Ver instrucciones de uso.

Rango de temperatura
Humedad relativa maxima

El empaquetado no es adecuado para el
contacto con alimentos.

CIR=5 =

& Triangulo de advertencia Desechar conforme a la normativa local
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ESPECIFICACIONES TECNICAS

Material

G22, G2000, G3000 = ABS estabilizado al UV

H700 = HDPE

(G3501= Fibra de vidrio reforzada con Poliamida

Requisitos Opcionales

G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700 H701

EN397:2012 v/ v v/ v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v v v
MM v v v v v/ v v
440Vac v/ v v v/
LD v v v/ v
EN50365 (1000Vac)* v v v v

*Sélo modelos especificos que incluyen el simbolo del doble tridngulo

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC (en Espafia, R. D. 1407/1992) sobre
equipos de proteccion individual y tienen marcado CE. La certificacion para estos productos segun el articulo 10,
examen CE de tipo, y segun el articulo 11, control de calidad CE, ha sido emitida por Swedish National Testing and
Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Suecia (Organismo Notificado niimero 0402). BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Organismo Notificado nimero 0086).
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3M™ Industriéle Veiligheidshelmen

TE GEBRUIKEN BIJ/VOOR

Dit product voldoet aan de eisen van EN397:2012, Industriéle Veiligheidshelmen. Dit product is bedoeld om de
drager te beschermen tegen objecten die tegen het hoofd kunnen komen. Voor specifieke prestatie-eisen zie de
technische specificatie. Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.

/\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de waarschuwingen waar aangeduid.

A\ WAARSCHUWING

« Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed aansluit;

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstijd;

- Vervangen wordt, indien nodig.

* Het juiste product, training en goed onderhoud zijn essentieel om de drager tegen gevaren te kunnen
beschermen.

* Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit persoonlijke beschermingsmiddel en/of
het niet correct dragen van het volledige product gedurende de volledige blootstellingstijd kan een
negatief effect hebben op de gezondheid van de drager en kan leiden tot ernstige levensbedreigende
ziekte of permanente invaliditeit.

* Volg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid, verwijs naar alle beschikbare informatie of
neem contact op met een veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger (zie adressen en
telefoonnummers op meegeleverd boekje aan de binnenzijde).

. (r?m f((ajen optimale bescherming te bereiken moet men de hoofdkap goed afstemmen op de maat van het

oofd.

* De hoofdkap is gemaakt om de kracht van een klap op te vangen in geval van gedeeltelike vernieling of
beschadiging van de hoofdkap of hoofdbandenstel. Ook al is de schade niet direct zichtbaar, alle hoofdkappen
die op welke wijze dan ook onderworpen zijn aan zware schade dienen te worden vervangen.

*De dgebruikers worden ook gewezen op het gevaar van wijzigin%en of het verwijderen van een van de originele
onderdelen van de hoofdkap, anders dan aanbevolen door de hoofdkappenfabrikant. Hoofdkappen mogen

niet worden aangepast om het bevestigen van bepaalde elementen mogelijk te maken, tenzij de fabrikant
anders aangeeft.

* Gebruik geen verf, oplosmiddelen, lijm of zelfklevende efiketten, tenzij in overeenstemming met de instructies
van de hoofdkappenfabrikant.

+ Door direct contact met spray, vioeistoffen of andere substanties met oplosmiddelen en/of alcohol kan de helm
minder lang mee gaan. Dit dient dan ook vermeden te worden.

* Gebruik van de helm dient beperkt te worden tot uitsluitend industriéle gebieden en de helm mag niet gebruikt
worden voor andere toepassingen zoals paardrijden of fietsen.

. Zort'? eL altijd voor dat het hoofdhamas goed onderhouden wordt en goed wordt afgesteld op het hoofd van de
gebruiker.

+ Als u twijfelt, neem dan contact op met uw veiligheidskundige of 3M voor meer advies.

I\IOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

nspectie

Zorg ervoor dat het hoofdharnas altijd op de juiste punten aan de helm is bevestigd en dat het goed op het hoofd
gepast wordt.Indien nodig, alleen het complete hoofdhamas vervangen.Voordat de helm gebruikt wordt, moet hij
gecontroleerd worden op barsten, scheuren of andere schade. Indien er schade geconstateerd wordt, moet de
helm vervangen worden.Let erop dat de 3M™ UVicator™ schiif (indien aanwezig) niet volledig wit is geworden,
omdat dit aangeeft dat de schaal is versleten onder invioed van UV-straling.

Bevestiging

Steek de 4 hamashouders in de helmgroeven (zie afbeelding 1). Het is belangrijk dat de hoofdbanden goed
aangespannen worden. De3M™ H700, G3000 en G3501 veiligheidshelmen zijn tevens goedgekeurd met de
vering 180° gedraaid.

Helmaanpassing (Zie afbeedling 2)

Pas de nekriem aan zodat deze correct om het hoofd van de drager past. Trek de nekriem strak zodat de helm niet
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kan verschuiven. Voor de standaard hoofdband drukt u op de knoppen in de gaten. De hoogte van het hoofdhamas
kan ingesteld worden in 3 verticale hoogte-instellingen voor optimaal comfort S2zie afbeelding 3).

IN GEBRUIK

Aanbevolen wordt om uw helm binnen 2 tot 5 jaar, te rekenen vanaf de productiedatum, afhankelijk van de
omgeving en de gebruiksomstandigheden, te vervangen. De belangrijkste factoren voor een helm 'in gebruik' zijn
blootstelling aan externe kracht, chemicalién en Ultraviolette (UV) straling. In geval van fysieke of chemische
schade moet de helm onmiddellijk worden vervangen. Wanneer hiermee uitgerust kan de 3M™ UVicator ™ u
helpen te bepalen wanneer uw helm als gevolg van blootstelling aan UV-straling vervangen moet worden.

A\ De 3M™ UVicator™ en de helm moeten evenredig worden blootgesteld aan licht. De 3M™ UVicator™
schijf mag niet worden bedekt door stickers of worden verwijderd uit de helm.

Elektrisch isolerende helmen

De dubbele driehoek markering op de helm geeft aan dat de helm geschikt is voor werken onder spanning. De
helm biedt elektrische isolatie voor gebruik in laagspanningsinstallaties tot een nominale waarde aangegeven naast
het dubbele driehoek symbool. Helmen goedgekeurd volgens EN50365: 2002, klasse 0, maakt ze geschikt voor
gebruik in laagspanningsinstallaties tot een nominale waarde van 1000 VAC. De elektrisch isolerende helm kan niet
alleen worden gebruikt, het is noodzakelijk andere isolerende beschermende apparatuur te gebruiken volgens de
risico's van het werk. De gebruiker moet de elektrische grenzen van de helmen controleren of dit overeenkomt met
de nominale spanning die waarschijnlijk optreedt tiidens gebruik. Isolerende helmen mogen niet worden gebruikt in
situaties waar het risico bestaat dat de isolerende eigenschappen gedeeltelijk kunnen verminderen. Vergrijzing,
verkeerd schoonmaken en het gebruik buiten de voorwaarden zoals in de instructies van de gebruiker staat
vermeld, kunnen de effectiviteit van dit Eroduct beinvioeden. Wanneer de helm niet wordt gebruikt, wordt
aanbevolen de helm op te slaan in het bereik van 20 + 15° C. Als de helm vuil of verontreinigd is, met name de
buitenkant, moet deze worden gereinigd volgens de instructies hieronder.

RESERVEONDERDELEN

Standaard hamas (afbeeldin 4% Ophanging met pal (afbeeldin 5;

G2C - Plastic zweetband (HYG3) G2M - Plastic zweetband éHY 3

G2D - Lederen zweetband (HYG4) G2N - Lederen zweetband (HYG4)
ACCESSOIRES

Gehoorbescherming (afbeelding 6) Zie de betreffende gebruiksaanwijzing
Viizieren en gaasvizieren (afbeelding 7) 6 Punt bijlage kinband (Afbeelding10)

2 Punts kinband (Afbeelding 8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Bevestiging voor vizier P3E (afbeelding 1)

H700 =GH7 Geintegreerde oogbescherming V6* (Afbeelding 12)
3 Punts kinband (Afbeelding 9) Regenscherm (afbeelding 13)

(3000, G3501 =GH4
REINIGINGSINSTRUCTIES

De helm, het hoofdhamas en de zweetband dienen regelmatig gereinigd te worden met een zacht schoonmaak-
middel opgelost in warm water.

OPSLAG EN TRANSPORT

Bewaar de veiligheidshelm niet in direct zonlicht of bij hoge temperaturen. Als de helm niet gebruikt wordt, moet hij
op een koele, donkere plaats opgeborgen worden, zodat het materiaal niet veroudert. De originele verpakking is
geschikt om het product binnen de Europese Gemeenschap te vervoeren.

MARKERING
ﬁ Elektrisch isolerend voor EN50365: 2002 H Bewaartemperatuur
M Productiedatum ‘? Maximale relatieve luchtvochtigheid
D_ﬂ Zie gebruiksaanwijzing @ Ver%akking is niet geschikt voor contact met
voeding.
& Gevarendriehoek Afvalverwerking in overeenkomst met plaatselijke

voorschriften



TECHNISCHE SPECIFICATIES

Materiaal

(22, G2000, G3000 = UV-gestabiliseerd ABS

H700 = HDPE

(3501 = Glasvezel versterkt Polyamide

Optionele vereisten

G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v/ v v v/ v v v v
-30°C v v/ v/ v/ v v v v
-50°C v v v
MM v v v v/ v v v
440Vac v/ v v v
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* v v v v

* Specifieke modellen inclusief dubbele driehoek symbool

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings Richtliin) en
zijn dus CE gemerkt. Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, en Art. 11, EC kwaliteitscontrole, is
vrijgegeven door: Het Zweedse nationale test- en onderzoeksinstituut, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Zweden
(Keuringsnummer 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MKS5 8PP, UK
(Keuringsinstantienummer 0086).
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GB

3M™skyddshjalm for industrin

AVSEDD ANVANDNING

Denna produkt uppfyller kraven enligt SS-EN 397:2012, Industrihjélmar. Denna produkt &r framstalld for att skydda
bararen mot foremal som kan tréffa huvudet. For specifika prestandakrav se tekniska specifikationen. Las igenom
hela bruksanvisningen och spara for framtida behov.

A\ Varningsmeddelanden, dér sadana visas, ska uppmérksammas noga.

A\ VARNING

* Se ill att produkten &r:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvand under hela exponeringstiden;

- Utbytt vid behov.

+ Korrekt produktkval, utbildning, anvéndning och underhall &r absolut nédvéndigt for att produkten
ska kunna skydda bararen mot risker for slag.

+ Underlatelse att folja alla instruktioner vid anvandning av dessa personskyddsprodukter och/eller
underlatelse att bara produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada anvéndarens hélsa
och leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.

« For lamplighet och korrekt anvandning ska lokala bestammelser foljas och den bifogade
informationen studeras. Kontakta skyddsansvariga eller en representant fran 3M (se de lokala
kontaktuppgifterna).

+ Denna hjalm maste passa eller anpassas ill storleken pa anvandamas huvud for béasta skydd.

* Hjalmen &r gjord for att absorbera energin i slag som delvis forstor hjaimen eller skador pa skalet och
huvudbandet, och aven om en sadan skada inte ar It att identifiera, bor hjalm som utsatts for allvarlig
paverkan bytas ut.

+ Det finns risk for skada om hjalmen modifieras eller nagon av originaldelarna tas bort, utdver det som
rekommenderas av hjaimtillverkaren. H&élmen ska inte anpassas i syfte att montera tillbehdr pa annat satt &n
de som rekommenderas av hjélmtillverkaren.

* Applicera inte férg, ldsningsmedel, lim eller sjélvhéftande etiketter, annat &n i enlighet med instruktioner frén
hjalmtillverkaren.

« Direktkontakt med sprejer, vatskor eller andra substanser som innehaller Iésningsmedel och/eller alkohol kan
forsamra hjalmens hallbarhet och bér darfor undvikas.

+ Anvand endast hjalmen inom industriella verksamhetsomraden och inte som till exempel rid- eller cykelhjaim.

+ Se alltid till att inredet ar valskott och korrekt anpassat efter anvandarens huvud.

+ Om du har fragor kontakta den sékerhetsansvariga eller 3M for ytterligare radgivning.

FORBEREDELSER

Checklista

Se till att inredet alltid ar fastsatt i h&élmen vid de anvisade punkterna och att det ar sékert anpassat efter huvudet
innan du anvander det.Vid behov kan hjaiminredningen bytas ut.Innan hjalmen anvénds ska den undersdkas varje
gang sa att det inte har uppstatt sprickor, jack eller andra skador. Om skador upptécks pa hjalmen ska den
slangas.Se fill att 3M UVicator plattan inte har blivit helt vit. Hjaimskalet har da blivit utsatt for s& mycket UV stralning
sa hjalmen &r forbrukad.

Tillpasshing

For in 4 inredeshallama i hjalmskéroma (se figur 1). Det &r viktigt att huvudbanden &r ordentligt fastspanda i sina
fasten. 3M™ H700, G3000 och G3501 skyddshjélmar ar ocksa godkanda med hjaiminredet roterat 180°.
Hjalmjusteringar, se figur 2.

Justera nackbanden for basta passform for anvandaren. Strack nackbanden sa hjélmen sitter ordentlifgt. For
standard inredning, tryck in stiften i halen. Inredets héjd kan justeras efter 3 vertikala hojdinstaliningar for optimal
komfort (se figur 3%.

ANVANDING

Vi rekommenderar att byta ut hjélme 2-5 &r fran tillverkningsdatum, beroende pé i vilken milié den anvands.
Viktigaste faktoremna for hjdimens livslangd ar slag mot hjalmen, kemikalier och ultraviolett (UV) stralning. Om
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hjalmen skadas fysiskt eller av kemikalier ska den genast bytas ut. 3MTM UVicatorTM hjalper till att bestamma nar
hjélmen ska bytas ut, eftersom den har blivit utsatt for UV stralning.

/N\ 3MTM UVicatorTN och hjalmen ska bli lika mycket utsatt for ljus. UVicator skivan ska inte tickas dver
med klistermarke eller tas bort fran hjalmen.

Elektriskt isolerade hjalmar

Den dubbla triangel-markningen pa hjalmen visar att hjalmen ar [amplig for arbete under spanning. Hjalmen ger
elektrisk isolering for anvandning i lagspanningsinstallationer upp till ett nominellt varde som an?es intill symbolen
med dubbla trianglar. Hjdlmar som &r godkanda enligt SS-EN50365:2002, klass 0, &r lampliga for anvandning i
lagspanningsinstallationer upp fill ett nominellt vérde av 1000VAC. Den elektriskt isolerande hjalmen ska inte
anvandas ensam, det ar nddvandigt att anvanda annan isolerande skyddsutrustning enligt riskera i arbetet.
Anvandaren maste kontrollera att de elektriska gransema for hjdlmen motsvarar den nominella spanning som det
ar sannolikt att stéta pa under anvandning. Isolerande hjalmar bér inte anvandas i situationer dar det finns en risk
som kan minska hjalmens isolerande egenskaper. Aldrande, olampligt ren?(tt')ring och anvandning utanfor villkor
som anges i denna bruksanvisning kan begrénsa effekten av denna produkt. Nar hjdimen inte anvands ska den
forvaras i intervallet 20+15° C. Om hjalmen blir smutsig eller fororenad, sarskilt den yttre ytan, ska den rengoras i

enlighet med instruktionerna nedan.

SR EdSEdRVhDELAI($ 4 Upph d sparrhake (figur 5)
tandardupphangning (figur pphéangning med sparrhake (figur
G2C- Svettgand% plast (HYGi)‘)) GZR/I - Svettband i plast éHYGé;
G2D - Svettband i [ader (HYG4) G2N - Svettband i lader (HYG4
TILLBEHOR

Horselskydd (figur 6) Se lamplig bruksanvisning

Visir och nétvisir (figur 7) punkts hjalminrede, figur10.

2 punkts hakband, figur 8. (G2000 =G2E

(G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Féstanordnin? for visir P3E (figur 11)
H700 =GH7 Integrerade glas6gon V6*, figur 12.
3 punkts hakband, figur 9. Regnskam ?ﬂgur 13)

(3000, G3501 =GH4

RENGORNING

Hjalmen, inredet och svettbandet bor rengdras regelbundet med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvara inte skyddshjalmen i direkt solljus eller i hoga temperaturer. Forvara produkten i ett svalt och morkt
utrymme nér den inte anvands sa att materialet inte aldras. Forpackningama till dessa produkter lmpar sig for att
transportera produkterna inom EU-omradet.

MARKNING
ﬁ Elektriskt isolerande enligt SS-EN50365:2002 H Lagringstemperatur
M Tillverkningsdatum * Maximala relativa fuktighet
D_ﬂ Se bruksanvisningen. @ Forpackningen ska inte anvandas till forvaring
av mat.

& Varningstriangel Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.
TEKNISK SPECIFIKATION
Material
(G22, G2000, G3000 = UV stabiliserad ABS plast
H700 = HDPE

(G3501= glasfiberarmerad polyamid
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Tillaggskrav
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v v v v/ v/ v/ v v/
-30°C v/ v/ v v/ v/ v/ v v
-50°C v/ v v
MM v/ v/ v v v/ v/ v
440Vac v/ v v v
LD v/ v/ v v/
EN50365 (1000Vac)* v/ v v v
* Specifika modeller inkluderar endast symolen med dubbla trianglar.
GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet for personlig skyddsutrustning) och &r darfor
CE-méarkta. Certifiering under Artikel 10, EG-typkontroll och Artikel 11, EG-kvalitetskontroll, har utfardats av SP
Sveriges Tekniska Forskningsinstitut, Box 857, 501 15 Boras (anmélt organ 0402). BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes, MK5 8PP, UK (Anmalt organ nummer 0086).
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3M™ Sikkerhedshjelme

PATANKT ANVENDELSE

Produktet overholder kravene i EN397:2012, Industri sikkerhedshjelme. Dette produkt er designet til at beskytte
brugeren mod objekter, som kan ramme hovedet. Se teknisk information for specifikke udstyrskrav. Lees alle
instruktioner far brug og gem til fremtidig reference.

A\Var sarlig opmaerksom pa angivne advarsler.

/\ ADVARSEL

* Sgrg altid for at produktet:

- Er egnet til anvendelsen;

- Er korrekt tilpasset;

- Baeres under hele eksponeringstiden;

- Udskiftes om ngdvendigt.

* Korrekt valg, undervisning, brug og vedligeholdelse er alle vigtige faktorer, for at produktet kan
beskytte brugeren mod slagpavirkninger.

* Hvis ikke alle instrukser falges ogleller produktet ikke bzeres hele tiden under arbejdets udferelse kan
det medfare alvorlig eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.

* For egnethed og korrekt brug, felg alle brugsanvisninger o? de lokale myndighedsregler. Ved
tvivistilfzelde, kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M’s lokale reprasentant.

+ Denne hjelm skal tilpasses og justeres efter brugerens hoved for passende beskyttelse.

* Hjelmen er fremstillet til at absorbere energien af et slag ved delvis @deleeggelse eller skade pa hjelmskallen
og hovedbandet, og selvom en sadan skade ikke er umiddelbar synlig, ber en hjelm der udszettes for kraftigt
slag udskiftes.

* Brugeme bar ogsa veere opmaerksom pa faren ved at modificere eller fieme enhver af de originale dele pa
hjelmen andre end dem der anbefales af hjelmfabrikanten. Hjelme bar ikke tilpasses med det formal at
vedhaefte ting der ikke tilrades af hjelmfabrikanten.

+ Kom ikke maling, oplasningsmidler, klzebestoffer eller selvkleebende etiketter pa hjelmen medmindre det er i
overensstemmelse med hjelmfabrikantens instruktioner.

* Direkte kontakt med spray, veesker eller andet, som indeholder oplasningsmidler og/eller alkohol, kan forkorte
hjelmens holdbarhed og ber derfor undgas.

* Hielmen ma kun anvendes inden for industri og ikke til andre formal, sasom ridning eller cykling.

* Sgrg for, at hovedremmen altid er korrekt vedligeholdt og indstillet til brugerens hoved.

* Hvis der opstar tvivl, bedes du kontakte din arbejdsmiljgrepraesentant eller 3M for yderligere vejledning.

KLARGORING TIL BRUG

Inspektion

Serg for, at hovedremmen altid er fastgjort til hjelmen pa de rigti%e steder, og at hjelmen sidder sikkert pa hovedet
for brug.Udskift det komplette hovedop aen%hvis gnskeligt.Far hjelmen bruges, skal den hver gang unders@ges for
revner, spraekker eller anden beskadigelse. Hvis disse forefindes, ma den ikke anvendes og skal kasseres.Vaer
sikker pa at 3M™ Uvicator™ skiven (hvor den er monteret) ikke er blevet helt hvid, da det betyder at hjelmskallen
skal udskiftes pga. UV straling.

Tilpasning

Indszet de 4 remholdere i rillemne pa hjelmen (se fig. 1). Det er vigtigt, at hovedbandene er spaendt rigtigt il i deres
befeestelse. 3M™ H700, G3000 og G3501 sikkerhedshjelme er ogsa godkendt med ophaenget roteret 180°.
Hjelmjustering (se fig.2)

Juster stroppen sa den passer til beererens hoved. Stram for at sikre at hjelmen sidder sikkert. P& standardophaeng
presses studsen ind i hullet. Hovedremmen har 3 forskellige hgjdeindstillinger for optimal komfort (se fig. 3).

| BRUG

Det anbefales at hjelmen udskiftes 2-5 ar fra fabrikationsdato aftheengig af omgivelserne og brugsbetingelser.

Ngglefaktorer for en hjelm i bru&; er udseettelse for kraftpavirkning, kemikalier og UV-stréling. | tilizelde af fysisk- eller

Iﬁi/mikallieskade skal hjelmen udskiftes straks. 3M™ UVicator™ viser hvomar hjelmen skal udskiftes som falge af
straling.
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/\ 3M Uvicator og og hjelm skal udsattes for samme maengde lys. 3M Uvicator ma ikke tildaekkes med
klistermaerke eller fjernes fra hjelmen.

Hjelme med elektrisk isolation

Den dobbelte triangel meerkning pa hjelmen indikerer at den er egnet til stramfarende arbejde. Hjelmen yder
elektrisk isolation for brug ved lave spaendinger op til en nominel vaerdi indikeret ved siden af det dobbelte triangel
symbol. Hjelme godkendt efter EN50365:2002, klasse 0,gar dem egnet til brug i lavspeendings installationer op il
en veerdi pa1000 VAC. Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke benyttes alene. Det er ngdvendigt at bruge andre
isolerende udstyr i forbindelse med de risici der er forbundet med arbejdet. Brugeren skal kontrollere, at hjelmens
elektriske greenser svarer til den nominelle spaending, der kan opsta under brug. Isolerende hjelme ber ikke bruges
i situationer hvor der er risiko for at dets isolerende egenskaber delvis bliver reduceret. Foreeldelse, utilstraekkelig
rengaring og brug udenfor de betingelser der er givet i denne brugsanvisning, begreenser produktets effektivitet. Nar
hielmen ikke er i brug anbefales det at op bevare den i temperaturomradet 20 +15 °C. Hvis hjelmen bliver beskidt
eller forurenet, iszer den ydre overflade, skal den rengares | overensstemmelse med instrukserne nedenfor.

Reservedele

Standardophzengningssystem (fig. 4) Justerbart ophaengningssystem (fig. 5)
G2C - Plastsvedband (HYG3) G2M - Plastsvedband (HYG3)
G2D - Leedersvedband (HYG4) G2N - Leedersvedband (HYG4)
TILBEHOR

Hareveem (fig. 6) Se relevant brugervejledning til produktet

Visirer og netvisirer (ﬁfg. 7 6 hovedbandet (fig.10)

2 meerke hagestrop (fig.8 (G2000 =G2E

(22, G3000 =GH H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Heefte til P3E visir gﬁ 1)
H700 =GH7 Integreret Brille V6 %9.12)

3 meerke hagestrop (fig.9) Regndaekke (fig. 13)

(3000, G3501 =GH4

RENGORING

Hjelmen, hovedremmen og svedbandet skal rengares regelmaessigt med varmt vand med en mild oplgsning af
rengeringsmiddel.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Sikkerhedshjelmen ma ikke opbevares i direkte sollys eller ved h@g’e temperaturer. Nar produktet ikke er i brug, skal
det opbevares pa et kaligt, merkt sted for at undga nedbrydning af materialet. Den originale emballage er egnet til
transport af produktet i hele Den Europeeiske Union.

MARKNING
ﬁ Elektrisk isolation i.h.t. EN50365:2002 H Opbevaringstemperatur

M Fabrikationsdato ? Maksimal relativ fugtighed
Dﬂ Se brugsanvisningen. @ Emballagen er ikke egnet il fadevarer.

& Advarselstrekant Bortskaf i henhold il lokale bestemmelser.
TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Materiale

(22, G2000, G3000 = UV stabil ABS
H700 = HDPE

(3501 = Glasfiberforsteerket polyamid
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Valgfrie muligheder
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v v v
MM v 4 v v v v v
440Vac v v v v/
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* v v v v
*Kun specifikke modeller med "dobbelt triangel" symbol.
GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundleeggende sikkerhedskrav i EU-direktivet 89/686/E@S og er CE- meerket i
henhold hertil. Certificering i henhold til artikel 10, EF-typeafpravning og artikel 11, EF-kvalitetskontrol er udstedt af
det svenske nationale test- og forskningsinstitut, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sverige (bemyndiget organ
nummer 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Storbritannien (Bemyndiget
organ nr. 0086).
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3M™ Vernehjelmer

BRUKSOMRADE

Dette produktet mater kravene i EN397:2012, vemehjelmer Dette sproduktet er utviklet for & beskytte brukeren mot
gjenstandfer som kan treffe hodet. For spesielle krav, se Tekniske Spesifikasjoner. Ta vare pa alle instruksjoner for
senere referanse.

/\ Det ma vises sarlig oppmerksomhet der advarsler forekommer.

/\ ADVARSEL

« Veer alltid sikker pa at produktet:

- er egnet for oppgaven

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden

- blir byttet ut nar det er ngdvendig

* Riktig valg av produkt og opplaering i bruk og vedlikehold er en forutsetning for at produktet skal
beskytte brukeren mot gjenstander som kan treffe hodet.

* Ved ikke a falge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av dette produktet, ogleller ved ikke a bruke
produktet under hele eksponeringstiden, vil det kunne medfere helseskade, fare til alvorlig eller
livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

* Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i din arbeidssituasjon, anbefales det
at du tar kontakt med verneleder, eller 3M.

+ Denne hjelmen ma tilpasses brukerens hode for a gi god beskyttelse.

+ Denne hjelmen er laget for & absorbere energi ved at den delvis deformeres eller at det oppstar skade pa
hjelmskall og hodeinnredning. Hvis hjelmen har vaert utsatt for kraftig stet skal den kastes og ny taes i bruk
selv om det ikke er synlige skader pa den.

* Hielmen skal ikke modifiseres o? det ma ikke fiemes deler fra hjelmen uten det som anbefales fra produsent.
Det ma ikke benyttes hjelpemidler for tilpasning av hjelmen utover det som godkjent av produsent.

« Ikke bruk maling/lakk, l@semidler, lim eller selvklebende etiketter pa hjelmen unntatt i samsvar med
instruksjoner fra produsent.

* Direkte kontakt med spray, veesker eller andre stoffer som inneholder lasemidler og/eller alkohol, kan redusere
holdbarheten til hjelmen, og skal derfor unngaes.

* Bruk av hjelmen skal kun skje i industriell sammenheng, og hjelmen skal ikke brukes il andre ting, som
hesteridning eller sykling.

* Sarg alltid for at hodeinnredningen vedlikeholdes og at den er riktig justert til brukerens hode.

* Hvis du er i tvil, kontakter du verneleder eller 3M.

KLARGJ@RING FOR BRUK
Inspeksjon
Pass pa at hodeinnredningen alltid er festet til hjelmen pé de riktige punktene og godt festet til hodet far hjelmen
brukes.Erstatt hele hodeinnredningen hvis nadvendig.Far hver dgangs bruk skal hgelmen kontrolleres for sprekker,
kutt og andre skader, og den skal kastes hvis noe av dette oppdages.Pass pa at SM™ UVicator™ skiven (hvis den
%mont(_art) ikke er helt hvit. Dette viser i sa fall at hjelmen ma byttes pa grunn av for mye UV lys.

ilpassing
Monter de 4 festene til hodeinnredningen inn i sporene pa hjelmen (se ﬁgur 1). Det er viktig at hodestroppene er
riktig strammet. 3M™ H700, G3000 og G3501 vemnehjelmer er ogsa godkjent med innredningen rotert 180°.
Hjelmjustering (se figur 2)
Juster nakkestrammingen slik at hjelmen sitter sikkert og godt pa hodet. For standard innredning, trykk pinnene inn i

o

hullene. Hayden pa festestroppene kan justeres i 3 vertikale haydeinnstillinger for optimal komfort (se figur 3).

BRUK

Det anbefales at du bytter hjelmen etter 2 til 5 &r etter produksjonsdato avhengig av tilstanden den er i. Levetiden til
en vernehjelm avhenger av pavirkninger som fysisk skade, kg'nemikalier og UV staler. Hvis hjelmen utsettes for fysisk
eller kiemisk skade ma den byttes ut med en gang. Nar 3M™ UVicator™ sitter pa hjemskallet vil den hielpe deg
med a bestemme nar hjelmen ma byttes ut med tanke pa eksponering fra UV lys.
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A\ 3M™ UVicator™ og hjemskallet méa eksponeres likt for lys. 3M™ UVicator™ ma ikke dekkes av
klistrelapper etc. eller fjernes fra hjelmskallet.

Elektrisk isolerte hjelmer
Merket med det doble triangelet pa hjelmen viser at hjelmen kan brukes med stram pa. Hjelmen gir elektrisk
isolasjon i omrader med lavspenning opp til en nominell verdi som vises ved siden av symbolet med dobbelt
triangel. Hjelmer som er odké':ent i henhold til EN50365:2002, klasse 0, kan brukes i lavspenningsomrader opp il
en nominell verdi pa 1000VAC. Den elektrisk isolerte hjelmen kan ikke brukes alene, men ma brukes sammen med
annet verneutstyr som er isolert i forhold il risikoen som er filstedet. Brukeren ma kontrollere at begrensningene pa
hjelmen er i samsvar med spenningen som kan forventes & oppsta under arbeid. Hjelmer med isolering ma ikke
brukes i situasjonerfomréder der det er fare for at isoleringen kan skades/adelegges. Aldring, feil reng&@rin eller
bruk utenfor de retningslinjer som er gitt i bruksanvisningen kan be%rense effektiviteten til dette produktet. Nar
roduktet ikke er i bruk anbefales det a lagre det i temperaturer pa 20+15 °C. Hvis hjelmen blir utsatt for
orurensning eller blir skitten, seerlig pa utsiden, ma hjelmen rengjgres i henhold fil instruksjonene under.

RESERVEDELER

Pinnestramming (figur 4) Rattstramming (figur 5)

G2C - Svetteband i plastmateriale (HYG3) ~ G2M - Svetteband i plastmateriale (HYG3)

G2D - Svetteband i skinn (HYG4) G2N - Svetteband i skinn (HYG4)

TILBEHGR

Harselvern (figur 6) Se bruksanvisningen for gjeldende produkt

Klare visirer og nettingvisirer (figur 7) 6 punkts hodeband (figur 10)

2 punkts hakestropp ?ﬁgur 8) (G2000 =G2E

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Tilbehgr for visir P3E ((figur 11)

?700|<=Grlj7k fiqur) I:r{]tegrgrtekverr?ebzillcler 16;)(ﬁgur 12)
punkts hakestropp (figur egnbeskyttelse (figur

(G3000, G3501 =GH4

RENGJQRING

Hjelmen, hodeinnredningen og svettebandet skal rengjares regelmessig med et mildt rengjeringsmiddel og varmt
vann.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Ikke oppbevar vernehjelmen i direkte sollys eller ved haye temperaturer. Nar produktet ikke brukes, skal det
oppbevares pa et kjglig, markt sted for at materialet ikke skal eldes. Vi anbefaler & bruke originalforpakning ved
transport.

MERKING PA UTSTYRET
ﬁ Elektrisk isolert i henhold til EN50365:2002 Q Temperaturomrade

M Produksjonsdato ? Maksimal relativ luftfuktighet
|:E| Se instruksjonene for bruk. @ Forpakning er ikke egnet for kontakt med matvarer.

& Advarselstrekant [13)\:]| Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Materiale

(22, G2000, G3000 = UV stabilisert ABS

H700 = HDPE

(3501 = Glassfiberforsterket polyamid
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Valgfrie krav
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v 4 v
MM v v v v v v v
440Vac v v v v
LD 4 v v v/
EN50365 (1000Vac)* v v v v
* Noen modeller har trekantsymbol inkludert
GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig vermneutstyr), og er
CE-merket. Sertifisering i henhold til artikkel 10, EF-typepraving og artikkel 11, EC-kvalitetskontroll er utstedt av SP
Sveriges Tekniska Forskningsinstitut, Box 857, SE-501 15 Boras, Sverige (Akkreditert Sertifiseringssinstitutt
nr.0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Akkreditert Sertifiseringsinsti-
tutt nr. 0086).
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D)

3M™Teollisuuskypara
KAYTTOTARKOITUS

Téama tuote on teollisia turvakyparia koskevan standardin EN397:2012 mukainen. Tuote on suunniteltu suojaamaan
kayttéjaa esineilt, jotka voivat osua paéhan. Tuoteominaisuudet, katso kohta "Tekniset tiedot". Saésta kaikki
kayttoohjeet tulevaa kayttoa varten.

A\ Kiinnita erityista huomiota suojaimeen liittyviin varoituksiin.

A\VAROITUS

+ Varmista aina, etta tuote:

- Soveltuu kyseiseen tydtehtavaan;

- Asetetaan oikein;

- On kéytdssé koko tydjakson ajan;

- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

« Suojaimen oikea valinta, kayttokoulutus, kaytto ja asianmukainen huolto on valttamatonta, jotta tuote
suojaa kayttajaa iskujen aiheuttamilta tapaturmilta.

* Néiden henkilosuojaimien ohjeiden vastainen kaytt6 ja/tai suojaimen kayton keskeyttaminen
altistuksen aikana voi olla haitallista kayttajan terveydelle, johtaa pysyvaan sairastumiseen tai
ruumiinvammaan.

« Varmista aina, etté tuote sopii aiottuun kayttotarkoitukseen ja noudata voimassa olevia suojaimien
kayttoa koskevia maarayksia seka taméan kayttoohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisatietoja Suomen
3M Oy:n ty6suojelutuoteosastolta.

. Riitt?']\(én suojauksen varmistamiseksi kyparén on oltava sopiva tai se on sdadettéva sopivaksi kéyttajan
paahan.

. P\()/péré absorboi iskuenergiaa kuoren tai paanauhaston osittaiselta muodonmuutokselta tai rikkoutumiselta.

aikka tallaisia vaurioita el olisikaan nahtavissa, kovalle iskulle altistunut kypéra on aina vaihdettava.

* Kayttgjille korostetaan myds, ettd kyparaan ei saa tehda mitdan muutoksia tai poistaa sen alkuperdisia osia,
ellei kyparavalmistaja suosittele tekemaan niin. Kyparaa ei saa mukauttaa tiettyyn kayttotarkoitukseen
asentamalla lisdosia iman kyparavalmistajan nimenomaista suositusta.

. Kypkéir_éiéntgi saa levittad maalia, liuottimia, limoja tai tarroja muutoin kuin kypéravalmistajan ohjeiden
mukaisesti.

« VValta suihkeiden, nesteiden ja muiden liuotinaineita ja/tai alkoholia siséltavien aineiden joutumista kypérélle,
sillé ne voivat heikentaa se kestavyytta.

* Kyparaa kaytetaan ainoastaan rakennus- ja teollisuusalueilla, eiké sita saa kayttda mihink&an muuhun
kayttotarkoitukseen kuten ratsastukseen tai pyorailyyn.

* Varmista aina, etté hihnat ovat kunnossa ja ne on saadetty oikein kayttéjan paan mukaan.

* Jos olet epévarma, pyyda lisdohjeita turvallisuudesta vastaavalta henkilolta tai 3M:Ita.

KAYTON VALMISTELUT

Tarkastus

Varmista, etta hihnat on aina kiinnitetty kyparaan oikeisiin kohtiin ja sovitettu kayttéjan paan mukaisesti ennen
kayttoa. Tarvittaessa, vaihda koko sisusta kerralla.Kypéra on tarkastettava ennen jokaista kayttokertaa murtumien,
viiltojen ja muiden vaurioiden varalta. Jos vaurioita havaitaan, kyparaa ei saa kayttaé vaan se on
havitettava.Varmista, ettd kyparaan kiinnitetty punainen 3M™ Uvicator ™ ei ole muuttunut kokonaan valkoiseksi.
Talldin kypara on saanut siedetyn enimmaismaaran UV-sateilya ja se on vaihdettava.

Sovittaminen

Laita 4 hihnojen pidikkeet k%péréssé oleviin uriin gKatso kuva 1). On tarke&a, etta paahihnat on kiristetty kunnolla
kiinnityskohdistaan. 3M™H700, G 3000 ja G3501 teollisuuskyparat on hyvaksytty kaytettaviksi sisdosat
kaannettyna 180 astetta.

Kyparan saataminen ( katso kuva 2)

Saada niskaremmia, jotta se sopii kayttajan paahan. Kun niskaremmi on kiristetty niin, etta kypara istuu tiukasti,
paina napit kiinni reikiin. Kyparansisusta voidaan sa&taa kolmeen eri korkeuteen optimaalisen mukavuuden
saavuttamiseksi. 3 (Katso kuva 3).
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KAYTON AIKANA

On suositeltavaa, etta kyparé uusitaan 2-5 vuoden kuluttua valmistuspaivamaarasta riippuen ympéristo- ja
kayttoolosuhteista. }I(:yparén kayttdian kannalta keskeista on altistuminen ulkopuolisille iskuille, kemikaalit seka
UV-sateilyn maara. Fyysisen iskun tai kemiallisen altistuksen sattuessa, on kypara valittomasti vaihdettava. Oikein
kaytettyna 3M™ Uvicator™ voi auttaa arvioimaan milloin kypara on saanut siedetyn enimmaismaaran UV-sateilya
ja se on vaihdettava.

A\ 3M™ Uvicator™ ja kypéra on altistuttava valolle saman verran. 3M™ Uvicator™ -levyketté ei saa peitta
tarroilla tai irrottaa kyparasa.

Sahkoisesti eristavat kyparat

Kaksoiskolmiomerkintd kyparassa iimaisee, ettd kypara soveltuu tydskentelyyn séhkojannitteen yhteydessa.
Kypara tarjoaa séhkdisen eristyksen pienjanniteasennuksia varten siihen nimellisarvoon asti, joka iimoitetaan
kaksoiskolmiosymbolin vieressa. Kypérat, jotka on hyvaksytty standardin EN 50365:2002, luokan 0 mukaisesti,
soveltuvat kaytettavaksi pienf'(énniteasennuksissa nimellisarvoon 1000 VAC asti. Sahkdisesti eristavaa kyparaa ei
saa kayttaa yksin, vaan sen kanssa on kaytettava muita eristavia suojavarusteita tyohon liittyvien riskien
edellyttamalla tavalla. Kayttajan on varmistettava, etta kyparan sahkoiset raja-arvot vastaavat nimellisjannitett, joka
on odotettavissa kayton aikana. Eristavia kypéria ei saa kayttaa tilanteissa, joissa on olemassa riski
eristysominaisuuksien osittaisesta heikkenemisesta. lkdantyminen, riittamaton puhdistus ja kayttd taman
kayttoohjeen mukaisten olosuhteiden ulkopuolella voi rajoittaa tuotteen suojaustehoa. Kun kypara ei ole kaytossa,
se on sallytettava 2015 °C ldmpdtilassa. Jos kypara likaantuu tai saastuu ep@puhtauksista, erityisesti sen
ulkopinta, se on puhdistettava seuraavien ohjeiden mukaisesti.

VARAOSAT

Vakiokiinnitys (Kuva 4) Ruuvis&atokiinnitys (Kuva 5)

G2C - Muovinen hikinauha (HYG3) G2M - Muovinen hikinauha (HYG3
G2D - Nahkainen hikinauha (HYG4) G2N - Nahkainen hikinauha (HYG4)
LISAVARUSTEET

Kuulonsuojaimet (Kuva 6) Katso kyseisen tuotteen kéyttohje

Visiirit ja verkkovisiirit (Kuva 7) Bpiste kiinnitysnauhasto (Kuva10)

2 piste leukahihna (kuva 8 (G2000 =G2

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Visiirin P3E kiinnike (Kuva11)

H700 =GH7 Integroidut suojalasit V6* (kuva 12)
3 piste leukahihna (kuva 9 Sadesuoja (Kuva 13)

(3000, G3501 =GH4

PUHDISTUSOHJEET

Kypara, hihnat ja hikinauha on puhdistettava sdanndllisesti miedolla puhdistusaineella ja [ampimalla vedella.
SAILYTYS ja KULJETUS

Ala sailyta kypéraa suorassa auringonpaisteessa tai korkeissa lampétiloissa. Kun tuotetta ei kéytetd, sita on
séilytettava viileésséd'a pimeassa paikassa, jotta materiaali ei vanhene. Tuote voidaan kuljettaa alkuperaisessa

pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin jasenvaltioissa.
MERKINNAT
Sahkdisesti eristava standardin EN 50365:2002 mukaisesti
Varastotilan lampdtila-alue ‘
M Valmistuspaiva M \5rast0fian suurin suhteelinen
kosteus
(T3] Lue kaytisohje. () Pakkaus i sovellu kontakin
elintarvikkeiden kanssa.
A Varoituskolmio [13)\:]| Havitettava paikallisten maéraysten
mukaisesti.
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TEKNISET TIEDOT

Materiaali

(22, G2000, G3000=UV stabiloitu ABS
H700=HDPE

(G3501= Lasikuituvahvistettu Polyamidi

Valinnaiset vaatimukset
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700 H701

EN397:2012 v v v v/ v v v v/
-30°C v v/ v v v/ v v v
-50°C v v 4
MM v v v v v/ v v
440Vac 4 v v v
LD v/ v v 4
EN50365 (1000Vac)* v/ v v/ v
*Yksittaiset mallit sisaltavét ainoastaan kaksoiskolmio symbolin
HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet tayttavat Euroopan yhteison direktiivin 89/686/ETY (henkilosuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissa on
tdman osoituksena CE-merkki. EY-tyyppitarkastuksen artiklan 10 mukaisen ja EY-laadunvalvonnan artiklan 11
mukaisen sertifioinnin on antanut Swedish National Testing and Research Institute, SP, PL 857, SE-501 15 Boras,
Ruotsi (IImoitettu tarkastuslaitos nro 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes, MK5 8PP,
UK (ilmoitettu laitos 0086).
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3M™ Capacete de Seguranga Industrial

USO PREVISTO

Este produto cumpre os requisitos da EN397:2012, Capacetes de Protecgdo Industrial Este produto foi concebido
para proteger o utilizador contra objectos susceptiveis de atingirem a cabeca. Para requisitos de desempenho
]tcaspeciﬁcos consulte as Especificagdes Técnicas Leia todas as instrugdes de utilizagio e guarde-as para referéncia
utura.

/\ Devera ser dada particular atengéo as frases de Avisos (quando existam).

AAVISO

* Assegure-se sempre que 0 produto é:

- 0 indicado para o trabalho;

- se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposigao;

- substituido sempre que necessario.

+ Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador contra impactos perigosos, é essencial
p&oced%r a uma seleccao, formagao e utilizagao correctas, bem como efectuar a manutengao
adequada.

+ Afalha em seguir todas as instrucoes de utilizagao destes produtos de proteccao pessoal e/ ou a
incapacidade para usar correctamente o produto durante todos os periodos de exposi¢ao podem
prejudicar a saude do utilizador e levar a doengas graves, fatais ou a invalidez permanente.

* Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as informacoes fornecidas ou
contacte um eSJJeciaIista em seguranca e higiene no trabalho ou contacte o servigo técnico do
departamento de Produtos de Proteccao Pessoal da 3M (telefone 21 313 45 00).

+ Para uma protecgdo adequada este capacete deve ajustar-se ao tamanho de cabega do utilizador.

* O capacete é concebido para suportar a energia de um impacto forte pela destruigéo parcial ou pela
daniticagdo das coreias do amés. Mesmo que o0s danos ndo sejam aparentes, qualquer capacete submetido
a um impacto severo deve ser substituido.

« E perigoso alterar ou remover pegas originais do capacete. O capacete ndo deve ser modificado para servir
com suportes que nd@o sejam os recomendados pelo fabricante.

. I(\jléo aplica{ tintas, solventes, adesivos ou etiquetas adesivas, excepto de acordo com instrugdes do fabricante

o capacete.

+ O contacto directo com pulverizadores, fluidos ou outras substancias que contenham solventes e/ou alcoois
pode reduzir a durabilidade do capacete pelo que deve ser evitado.

+ O uso do capacete esta restringido as areas industriais e o capacete néo deve ser usado para qualquer outra
aplicacéo, tal como montar a cavalo ou andar de bicicleta.

+ Certifique-se sempre de que 0 amés esta devidamente ajustado a cabega do utilizador.

+ Em caso de divida, contacte o responsavel da seguranca ou a 3M para obter aconselhamento.

PREPARACAO PARA USO

Inspecgao

Certifique-se de que a correia de fixagdo a cabega esta sempre encaixada no capacete nos pontos correctos e
devidamente ajustada a cabeca antes de usar o capacete.Caso seja necessario, substituir aPenas 0 conjunto
completo de amés de cabega.Antes de cada utilizagio, deve verificar-se se 0 capacete tem fissuras, cortes ou
outros danos e se assim for, este deve ser rejeitado e descartado.Assegure-se que o disco 3M UVicator (onde
aplicavel) ndo passou completamente a branco, uma vez que isso indicaria que o capacete esta ja no final da sua
vida Util devido a exposicéo por radiagdo UV.

Encaixe ;

Insira os encaixes da correia 4 nas ranhuras do capacete (Ver figura 1). E importante que as correia do amés
tenham a tens&o correcta nos respectivos encaixes. Os capacetes de seguranga 3M™ H700, G3000 e G3501
estdo também aprovados com o amés revertido a 180 °.

Ajuste do capacete (Ver figura 2

Ajustar a banda da nuca para se ajustar a cabega dos utilizadores correctamente. Aperte a a banda da nuca, de
forma a que o capacete se adapte com seguranga. Para a suspenséo standard, pressione 0s pinos contra 0s
orificios. A altura da correia de fixagdo a cabeca fpode ser regulada com base em varias definigdes de altura vertical
3 a escolha, para obter 0 maximo conforto (Ver figura 3).



UTILIZAGAO

Recomenda-Se que substitua o seu capacete 2-5 anos a partir da data de fabrico, dependendo do ambiente e
condicdes de uso. Os factores chave para a vida de um capacete em uso sdo: exposicao a forgas extemas,
quimicos e radiacéo ultravioleta (UV). Em caso de danos fisicos ou quimicos, o capacete devera ser
imediatamente substituido. Quando ajustado, 0 3M UVicator pode ajudar a identificar o momento de substituicdo
do capacete, como resultado da exposigdo a radiagdo UV.

/\ 0 3M UVicator e o capacete deverdo estar igualmente expostos a luz. O disco 3M UVicator ndo devera
estar coberto por autocolantes nem devera ser removido do capacete.

Capacetes de Isolamento Eléctrico

Amarcagéo de duplo tridngulo no capacete indica que o capacete € indicado para trabalhos ao vivo. O capacete
proporciona isolamento electrico para utilizagdo em instalacées de baixa tensao até ao valor nominal indicado ao
lado do simbolo triangular. Os capacetes aprovados de acordo com a EN50365:2002, classe 0, torna-os
adequados para utilizacdo em instalagdes de baixa tensao até ao valor nominal de 1000VAC. O capacete de
isolamento eléctrico néo pode ser utilizado isoladamente, devera ser utilizado outro equipamento de isolamento
eléctrico, seleccionado de acordo com os riscos identificados no local de trabalho. O utilizador tera que verificar que
os limites de isolamento eléctrico, correspondem a Voltagem Nominal que se prevé encontrar durante a utilizagéo.
Os capacetes de isolamento eléctrico nao devem ser usados em situagdes onde existe o risco de que possam
reduzir fparcialmente as suas propriedades de isolamento. O envelhecimento ou limpeza inadequada bem como
utilizar fora das condicdes indicadas nas presentes instrugdes de utilizagéo pode limitar a eficacia do produto.
Quando nao estiver em utilizagéo, recomenda-se que o capacete seja armazenado num intervalo de temperaturas
entre 20115 °C. Caso o capacete fique sujo ou contaminado, principalmente a superficie exterior, devera ser limpo
de acordo com as instrugdes abaixo.

PECAS SOBRESSELENTES

Amé$ Standard (Figura 4) Amés de Roleta (Figura 5)

G2C - Banda de suor sintética (HYG3 G2M - Banda de suor sintetica (HYG3)
G2D - Banda de suor de couro (HYG4) G2N - Banda de suor de couro (HYG4)

ACESSORIOS

Protectores auditivos (Figura 6) Consulte instrugdes de utilizador do produto adequadas

Proteccdes oculares e protecgoes oculares de rede (Figura 7) Banda de ajuste de6 pontos (Figura10)
Francalete de 2 Elontos (Figura 8 (G2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Encaixe para protecgao ocular P3E (Figura 11)
H700 =GH7 Protecgao Ocular Integrada V6* (Figura 12
Francalete de 3 pontos (Figura 9 Protecgéo contra chuva (Figura 13)

(3000, G3501 =GH4

INSTRUCOES DE LIMPEZA

O capacete, a correia de fixagdo a cabeca e a banda de suor devem ser limpos regularmente com uma solugéo de
detergente suave diluido em agua quente.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

N&o guarde o capacete de seguranca num local su#'eito aluz solar directa ou temperaturas elevadas. Quando n&o
estiver a ser usado, deve ficar guardado num local fresco e escuro para evitar o envelhecimento do material. A
embalagem original é adequada para transportar o produto na Uniao Europeia.

MARCAGAO
ﬁ Isolamento Eléctrico de acordo com a EN50365:2002 H Limites de temperatura
M Data de Fabrico ? Humidade relativa maxima
D:ﬂ Ver instrucdes de uso @ Embalagem ndo adequada para contacto com
alimentos.
& Triéngulo de Aviso Elimine de acordo com os regulamentos locais
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ESPECIFICAGAO TECNICA

Material

(22, G2000, G3000 = ABS com UV estabilizado
H700 = HDPE

(G3501= Fibra de vidro reforgada com Poliamida

Requisitos Opcionais
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v v v
MM 4 4 v v v v v
440Vac v v v v
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* 4 v v v
* Apenas modelos especificos incluem simbolo de duplo trangulo
APROVAGOES

Estes produtoS cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de Equipamento de Proteccdo Pessoal)
da Comunidade Europeia, possuindo marcagao CE. Certificagéo em conformidade com o artigo 10.°, Exame “CE”
de Tipo, e do artigo 11.°, Controlo de Qualidade “CE”, emitida por Instituto Nacional de Investigagao e Ensaios da
Suécia, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Suécia (organismo notificado numero 0402). BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Notified body number 0086).
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3M™ Kpdavog Aagakeiog
NMPOOPIZOMENH XPHZH

To Tmpoidv autd eival aUpeuwvo e 1o EN397:2012, Kpdvog Aogaleiag Autd To TTpoidv £xel oxedIaoTei yia v
TIPOCTACIC TOU XPNOTN OTT AVTIKEIEVA TTOU svésxopévw%va TOV XTUTIAGOUV GTO KEQAAL. Ma EIBIKES
TpodIayPaPES OEITe To Texvikd PUANGDIO. Acite dAEC TIC 0Onyieg Xprang kai QUAGETE TIC yial JEAAOVTIKT avapopd.
A\ Bioitepn Tpoooxn Tpétrel va 50Bei ot SNAWOEIG TTPOLIBOTTOINONG, OTaV ETMIONaivOVTO

A\TPOEIAOMOIHEH

* Na gioTe avTa aiyoupol 611 10 TIPOIGV:

- Eival kar@MnAo yia v xpron Trou To XpeldleoTe

- Epapuoopévo owotd

- Qopiétal KaB'6An T didpkeia TG EkBeang

- AvtikaBioTarar drav gival amapaitnro.

* H owoTh emAoyn, ektraidevon), xprion kai KatdAAnAn ouvTipnon gival aTTapaiTNTO, TTPOKEILEVOU TO
TPOIOV VO TTPOCTATEUEI TO XPHOTH A6 TOUG KIVOUVOUG AW KPOUGEWV.

* H arotuyia va akoAouBnBolv 6Aeg o1 0dnyieg yia T XPAON GUTWY TWV TTPOIOVTWY TTPOTWTTIKNG
TpoaTaaiag ffkal n atrotuyia va @opebei kataAAnAa To TTARPES TIPOIOV KaTd ) SIAPKEIN OAWV TwV
TMEPIGBWY EKBEONG, ITTOPOUV Va EXOUV ETTITITWOEIS OTNV UYEIR TOU XPAOTN, A0BEVEID ) Kot POVILN
avikavoTnta.

* EQv £xeTe otroleadnrote ap@IBoAies yia TV KaTaAANAGTNTA TOU TIPOIOVTOG Yial TNV € \ﬁxoiq mou
KAveTe, Ba TpéTrel va oupBouleuTteite Evav 1ampd epyaciag ) KaAéoTe To TuRpa TS 3M Hellas.

* o owaoTr TIPoaTadia, To KPAVOS AUTO Ba TTPETTEN VA £QAPHGLETAI ) VO TIPOCTPHOOTE 0TO PEYEBOG TOU
Ke@ahioU Tou XproT.

* To Kpavog KATAOKEUGZETaN Yia va amoppogd TV EVEPYEIQ TOU XTUTTALIOTOG ATTO LEPIKI) KOTATTORN f npia
070 KEAUQOG Kall TO YEICO, KOl kN kal av ) {nuial aut prmopel va v eival EUKoAa epgavh, Ba TpETer va
QvTIKATAOTABET GTTOI0 KPAVOG UTTOKEITOI OF TETOIEG JNMIES.

* EQiaTamai n Ipociox TwV XpnaTwv aToug KIVOUVOUG TG TROTIOTTOINGNG I TG KATApynang OToloudioTe
QITTO T0 AIPXIKA GUGTATIKA TOU KPAVOUG, EKTOG QUTV TTOU GUVICTATAN OITTO TOV KaTaokeuaa T kpdvog. Ta
Kpdvn &gV TIPETTEI VO TIPOCOPUOOVTAI [E TPOTTOUG TTOU BEV OUVIOTATAI OTTO TOV KATAOKEUAOTY| TOU KPAVOUC,

* Mnv @appdletal Bagég, dDIAUTES, KOMEG ) QUTOKOANTEG ETIKETEC, EKTOG AUTWV TTOU Eivall GUPQUIVA LE TIG
00nyieg TOU KOTAOKEUAOTH TOU KPAVOUG

* H ameuBeiag emmagn e oTpél, uypd i GG ouaieg Trou TrEpIEXOUV DIAUTIKA f/Kal GAKOOAES eVOEXETAI va
HEIWGEI TNV aVTOXH TOU KPAVOUG Kall, TUVETTWG, Bl TTRETTEN v OTTOQEUVETAL.

* H xprion Tou kpavoug Ba TTETTEN val TEPIOPICETA TTOKAEIOTIKA EVTOC TV BIOUNXAVIKWY XWPWVY KAl TO KPAVOS
Oev Ba TIPETTEN va XpNOILOTIOIETAI O AMEG EQAPUOYEG, OTTWG N ITTITATTA )  00NYNCN HOTOTIKAETAG.

* Na BeBantwveaTe TTAVTOTE 6TI ) €6APTNON KEQAAAS €ival GWOTA GUVTNPENUEVN KOl TTPOCOPUOGEVN 0TV
KeQaAr Tou XproT.

* EGv ap@IBaMeTe emmikovwvAGTE e Tov UTTEUBUVO ao@akeiag r e Tnv 3M, yia TEEpAITEPW OUHBOUALG.

MPOETOIMAZIA I'A XPHZH
‘EAeyxog
Nar BeBanwveate 6t n eGapTnan Keparg TIPOTOPTATaI TIAVTOTE GTO KPAVOG OTa KATAANAQ angia kot £xel oTepEwDE
owaTa gV KEQaA, TTPOTOU T0 YOPETETE.AV XPEIATTE], AVTIKATAOTAGTE TV £60pTAN KEQAANG.MpIv ATt kabe xprian, To
KPAVOG Bal TTPETTEN VOl EMIBEWPEITAN Y10 PWYES, Topég ) GMEG TIEG Katl TO KAvog Bl TTPETTE! Vol aTToppITTTETal EQV
amokaAugBouv TéTola.BeBaiweite ot 0 Aiokog 3M ™UVicator ™ EC')TGV uttapxe!) dev €xel aoTpioel evieAwg,dedopévou
(En auTo deiyvel oTimo kAP £xel pBaipei Adyw g UV akivoBoAiag,

pappoyn
Totmo sTr\](O'rs TIG Baoeig Mg 4 £Gapmang aTig eykoTé Tou kpavoug (BA. eikova 1). Eivar anaviké va teviwbolv owatd
0l IMAVTEG KEGOIANG OTal aneia aTepewang Toug. Ta 3M™Kpavn H700, G300 kar G501 eivai Tiang eykekpipéva e Tov
avaoTohea yuplopévo aTi¢ 180 poipe.
Mpoaappoyéag kpavoug (Acite Eikdva 2
PubpioTe Tov 1uavTa aToV aUYEVa WaTE va GopeBei CwaTA aTo KEPANI. ZQIETe TOV IUGVTa TOU auxéva, ETa1 WOTE TO
KPAVOG Ve EQPANOTTE | € a0@AAela. Mla M avaaToAn, TETTE Tal aTpiyaTa pEaa aTi TpUTTEG. To UYog TG £54pmaT
KEQOANG UTTOPET Vo 0pIOTET e TN eTmAoyr 3 puBpicEwv Tou Karakdpupou Uyoug, yia peyaAutepn dvean (BA. eikova (%
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XPHzZH

ZuVIgTATal va avTIkaBigTare To Kpdvog aag KABE 2-5 xpOvia ammo TV NepouNVial KATAOKEUNG, avAAoya je T0
TEPIBAMOV Kai TIC auvBrkeS xpriong Tou. O1 Baaikoi TTapdyovTeg yia Tnv SIGPKEIR {whS KPAVWY «a€ Xprany gival
n ékBean o€ GWTEPIKI| dUvapN, ol g(nun(ég ouaieg kal or utrepIwdeIg aKkTIVOPOAIEG (UV) . 2€ TIEPITTTWOEIC QUOTKAG 1
XNHIKAG KaTaaTpo@iig, To kpdavog Ba mpémel va avTikaBiaTaral dueaa. Otav tormoBemeei, o 3M ™ UVicator ™
TTOpEI VO 0ag BonBAoel va TIpoadIopioETe TIOTE TTIPETTEN val OAAGEETE TO KPAVOS 0AG, WG OTTOTEAETA TNG £KBETNG
0¢€ UTTERIWON akTivoBoAia UV.

A\ To 3M ™ UVicator ™ kai To Kpavog TrpéTrel va gival e§ioou ekTeBeipéva oTo ewg. O Aiokog 3M ™
UVicator ™ &ev mrpérel vol KOAUTITETON OTTO AUTOKOAANTA 1) VO OPOIPEITON OTTO TO KPAVOG,.

HAektpikd Movwpéva Kpévn

H onpavan e o OITTAS Tpiywvo aTo Kpavog dnAwvel 0TI To kpavog gival KataAAnAo yia Xprian. To KpAvog TIOEXE
NAEKTPIKN gjovwor] Y10 XPAON O€ £YKATAGTAGEIS XapnAAG Téong o€ ovopqleg agja TTou avaypageTal ditTAa aTo
oUpPRoAo ditTAoU Tpiywvou. Kpdvn trou eykpivovtal aUugwva We 1o EN50365:2002, khdon 0 , Ta kabioTd
KaraMnAa yia xpnon ot eykaraoTacelg xaunAig Téong pe ovopaaTiki agia péxp1000VAC. To HAekpikd
HOVWEVO KPAVOS Bev TTOpET va XpnaioTroinBel uévo Tou, ival amrapaitnto va XpnaiJotroioeTe kai GAAo
sion)\lcué TIPOCTACIAG HOVWEVO aVAAOYQ LE TOUS KIVOUVOUG TTou ExeTe aTnv epyaaia O xpRoTng Ba rpéel va
eAEYEEl OTI TO NAEKTPIKA 0PIl TWV KAV AVTIGTOIKOUV LE TNV OVOHOCTIKY TAOT) TToU Eivanl TMavév va
QVTILETWTTIOETE KATA T XPAan. Movwpéva Kpdvn Oev TIPETTEN va XPNOTLOTIOIOUVTAI O TIEQITITWOEIG OTTIOU UTIAPKE!
KivOUVOG Kail TIoU 6l MTIOPOUTE VOl HEIWTE TIG HOVWTIKEG TOU IBIOTNTES. Mpavan, pn owaTog kaBapiapog Ka
XPAON EKTAS OPWV TTOU npo%)\énowal 0TIg 0dNYieg XPNOEWS, PTTOPOUV Val TIEPIOPICOUV TV ATTOTEAETHATIKOTNT
ToU TTPOIOVTOG auToU. OTav dev XpNOIMOTIOIETAI, CUVICTATAI 0TI B0 TIPETTEN VA ATTOBNKEUETA TO KPAVOG O€
Beppokpaaieg 20115 ° C. EGv 10 kpavog AepwBei 1) poAuveei, 18iwg oTnv e&wrepikn em@avela, Ba TpETel va
kaBapiletal oUPPwva e TIS TTapakdmw odnyieg

ANTAAAAKTIKA

TutmikA) avaptnon (Eikéva 4) Avapmon koxAia (Eikéva 5)

G2C - [ThaaTikog avBidpwrikog dakTuAiog (HYG3) G2M - IAaaTikéS avBidpwrikdg dakTUAiog (HYG3
G2D - Aeppdmivog avBiopwrikog daktuAiog (HYG4) G2N - Aeppdmivog avBidpwrikog daktuAiog (HYG4)
EZAPTHMATA

Qroaaideg (Eikova 6) BA. karMnAeg 0dnyieg xpnang Tou Tpoioviog

MpoowtTides kai Mpoowideg TAéyuarog (Eikova 7) 6 aneio ngocc’xpmcng (Ekéva10)

2 Noupi ZayovioU (Eikéva 8) (G2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 MMpoadptnua yia v Mpoowmida P3E (Eik. 11)
H700 =GH7 Evowparwpéva MNuahia V6* ( Eikova 12)

3 Noupi ZayovioU (Eikéva 9) AdiaBpoxn TpoaTaacia (Eikéva 13)

(3000, G3501 =GH4

OAHIIEX KAOAPIZXMOY

To kpavog, n sgdpmon keQaANG kai n Taivia 16pwTa Ba TEETTEN va kaBapiCETal TOKTIKG, JE TN Xprion ATTiou
diaAUpaTog KABAPICTIKOU O (EOTO VEPO.

AMOGHKEYZH KAl META®OPA

Na unv amoBnkeUeTe 10 Kpavog acQaAeiag ae apeao nAIako ewg f ae uwnAés Beppokpaates. Otav ev
xpnaiuotoleital, Ba pétel va amoBnkeUeTal ae OPOTEPD, OKOTEIVO XWPO, YIa val aTToQPeUXBEi N ¢Bopd Tou UAIKOU.
H apyikA ouokeuaaia ivar karaMnAn yia uetagopd oe xwpes e Eupwraikic Evwong.

2HMANZH
HAexrpikry Movwon EN50365:2002 H AiaBa6uion Oeppokpaaiag
M Huepounvia Karaokeung T Avwramn ZyeTikn Yypagoia
[Iﬂ Acite Tig Odnyieg Xprioewg. @ H ouokeuaaia dev gival KaTaMnAN yia ETagn He TPOPES.
& MpoeidotoinTikd Tpiywvo Na ammoppiTITeTal GUPPWVA e TOUG TOTTIKOUG KavoVIoUoUg
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TEXNIKEZ MPOAIATPA®EZ

YAik6

(22, G2000, G3000 = UV stabilised ABS

H700 = HDPE

(3501 = Evioyupévo [uahi pe iveg amo MoAuapidio

MpoaipeTikég ATraimioeig

G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v 4 v v 4 v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v v v
MM v v v v v v v
440Vac 4 4 v v
LD 4 4 Ve v/
EN50365 (1000Vac)* v/ v v v

* ZuykekpIpéva povteha TrepIAapBavouv dITTAG aUpBoAa TpIywvou Pévo

ErKPIZEIX

Ta mpoidvTa autd ival moToTroiNpéva ouuewva pe Ti¢ Baoikég ATarmoeic Aogaleiag e Eupwraikiic Odnyiag
89/686/EEC ka1 pépouv emopévwg T afjpavon CE. MioTommoifoeig aUpeuwva e 10 ApBpo 10, EC
Type-Examination kai 1o ApBpo 11, EC Quality Control éxouv ekdobei amd Swedish National Testing & Research
Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (NoUpepo Popéa Migrotoinang 0402). BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Miton Keynes, MK5 8PP, UK (Notified body number 0086).
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Przemystowe hetmy ochronne3M™

WLASCIWE UZYCIE

Produkt spetnia wymagania normy EN397:2012, Przemystowe Hetmy Ochronne. Produkt ma na celu ochrone
uzytkownika przed uderzeniami w glowe. Charakterysgka produktu zawarta jest w specyfikacji technicznej.
Zapoznaj sie ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego wykorzystania.

A\ Nalezy zwrécié szczeg6ing uwage na ostrzezenia.

/\ OSTRZEZENIE

* Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;

- Whasciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

* Wlasciwa ochrone przed uderzeniami zapewni odpowiedni dobér produktu, przeszkolenie
uzytkownika w zakresie obstugi produktu oraz wtasciwe uzytkowanie i konserwacja produktu.

* Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji uzytkowania tych $rodkéw ochrony indywidualnej i / lub
nieprawidtowe noszenie kompletnego produktu podczas catego okresu narazenia na dziatanie
czynnika szkodliwego moze negatywnie wplynac na zdrowie uzytkownika, doprowadzi¢ do choréb
zagrazajacych zdrowiu lub zyciu lub przyczyni¢ sie do trwatego kalectwa.

* Dla wiasciwego uzytkowania produktéw nalezy przestrzegac lokalne przepisy, stosowac sig do
informacji zawartych w instrukcjach, w przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowac sie
z pracownikiem dziatu BHP lub przedstawicielem 3M.

* Dla zapewnienia odpowiedniej ochrony hetm musi by¢ w odpowiednim rozmiarze lub posiadac regulacie
rozmiaru.

* Hetm jest zaprojektowany tak abr absorbowac energie uderzenia przez czeSciowe uszkodzenie lub
zniszczenie skorupy i nagtowia. [ nawet gdy takie uszkodzenie nie jest widoczne, nalezy po kazdym silnym
uderzeniu hetm wymienic.

* Nalezy zwroci¢ uwage na zagrozenia zwigzane z przerabianiem lub usuwaniem orginalnych czesci hetmu,
jesli nie jest to zalecane przez producenta. Nie nalezy stosowac przerobek hetmu w celu dotaczenia
akcesoriow w sposob niezgodny z zaleceniami producenta.

* Nie wolno malowa¢ hetmu, czysSci¢ rozpuszczalnikami, uzywaé kleju lub naklejek, z wyjatkiem zgodnych z
zaleceniami producenta.

* Nalezy unika¢ wystawiania hetmu na bezposrednie dziatanie substancji w sprayu, ptynéw lub innych substancii
zawierajacych rozpuszczalniki oraz/lub alkohol, poniewaz moze to obnizy¢ trwato$¢ hetmu.

* Hetmu nalezy uzywac wytacznie do zastosowan przemystowych. Nie wolno uzywac go do innych zastosowan,
np. jazdy konnej czy jazdy na rowerze.

. Z@aﬁze n;?(IeZy upewnic sig czy wiezba jest prawidtowo konserwowana i prawidtowo dopasowana do glowy
uzytkownika.

+ W razie jakichkolwiek w?tpliwoéci nalezy skontaktowac sig z inspektorem BHP lub przedstawicielem firmy 3M,
ktéry udzieli blizszych informacii.

FI?RZIYdGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

rzeglas

Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzic, czy wiezba jest prawidtowo przymocowana do skorupy hetmu i
bezpiecznie dopasowana do wielkosci glowy uzytkownika.Wigzbe w razie koniecznosci nalezy catkowicie wymienic
na nowa.Przed kazdym uzyciem hetm nalezy obejrze¢, sprawdzajac, czy nie jest kanng, przeciety czy tez w inny
sposob uszkodzony. W przypadku odkrycia tego rodzaju uszkodzen nie nalezy go zaktadac — nalezy go wymienic
na nowy.Nalezy upewnic si¢, ze wskaznik 3M™ UVicator™ (jesli wystepuje) nie odbarwit sie catkowicie, co
wskazuje na zuzycie skorupy hetmu ze wzgledu na promieniowanie UV.

Dopasowanie

Wprowadzic 4zaczepy wiezby do rowkow w heimie (zob. rgs. 1%. Wazne, aby taSmy byty wiasciwie naprezone w
uchwytach. Przemystowe hetmy ochronne 3M™ serii H700, G3000 i G3501 sg réwniez zatwierdzone do uzycia z
wigzba obrécong 0 180°.

Regulacja hetmu (zob. rys. 2).
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Wyregulowa¢ tylng czes¢ nagtowia tak, by prawidtowo dopasowac ja do glowy uzytkownika. Po wyregulowaniu
tylnej czesci nagtowia, weisng¢ wypustki do otwordw. Aby uzyskaé optymalny komfort uzytkowania, wysoko$¢
gawieszenia wiezby mozna regulowac w pionie, umieszczajac zaczepy w jednym z 3 mozliwych potozen (zob. rys.

PODCZAS UZYTKOWANIA

W zaleznosci od warunkow i Srodowiska uzytkowania, zaleca sie by wymieni¢ hefm na nowy w przeciagu 2-5 lat od
daty jego produkcji. Kluczowym czynnikiem wp#Kwajqcym na czas uzytkowania hetmu jest ekspozycja na dziatanie
czynnikdw zewnetrznych, srodkéw chemicznych oraz promieni ultrafioletowych %UV . przT};padku uszkodzen
fizycznych lub chemicznych, hetm nalezy bezwiocznie wymienic. Wskaznik 3M™ UVicator™ pozwala okreslic
kiedy hetm nalezy wymieni¢ na nowy, ze wzgledu na oddziatywanie promieniowania ultrfioletowego (UV).

/\ Wskaznik 3M™ UVicator™ i helm musza by¢ w takim samym stopniu wystawione na oddziatywanie
Swiatla. Tarcza wskaznika 3M™ UVicator™ nie powinna by¢ zaklejana lub usuwana z powierzchni hetmu.
Hetmy elektroizolacyjne

Podwojne trojkatne oznaczenia na hetmie wskazuje, ze helm jest przeznaczony do pracy pod napigciem. Hetm
zapewnia izolacje elektryczng do stosowania w instalacjach mskiegEo napigcia do wartosci nominalnej wskazane;
obok symbolu podwéjne%o trojkata. Hetm zatwierdzony zgodnie z EN50365:2002, klasy 0, nadaje sie do
stosowania w instalacjach niskiego napiecia do wartosci nominalnej 1000VAC. Helm elektroizolacyjny nie moze by¢
stosowany samodzielnie, konieczne jest uzywanie innych elektroizolacyjnych srodkéw ochrony osobistej égodnie z
zagrozeniami zwigzanymi z praca, Uzytkownik powinien upewnic sie czy nominalna warto$¢ napiecia pradu na
stanowisku pracy nie przekracza wartosci dopuszczonej dla hetmu. Hetmy izoIacyH'ne nie powinny by¢ stosowane w
sytuacjach innego ryzyka, warunki takie moga czesciowo obnizy¢ wiasciwosci izolacyjne. Starzenie si,
nieodpowiednie czyszczenie i uzywanie poza warunkami podanymi w niniejszej instrukcg obslugi moze o%raniczyé
skuteczno$¢ produktu. Gdy hetm nie jest w uzyciu nalezy przechowywac¢ go w zakresie 20 £ 15 ° C Jesli hetm
zabrudzi sie lub jest zanieczyszczony, w szczegolnosci powierzchnia zewnetrznetrzna, powinien by¢ czyszczony
zgodnie z ponizszymi instrukcjami.

CZESCI ZAMIENNE

Wiezba standardowa (rys. 4) Wiezba z re?(ulach Srubowa (rys. 5)

G2C - Plastikowa opaska przeciwpotna (HYG3) G2M - Plastikowa opaska przeciwpotna (HYG3)
G2D - Skérzana opaska przeciwpotna (HYG4) G2N - Skérzana opaska przeciwpotna (HYG4)
AKCESORIA

Ochronniki stuchu (rys. 6) Zapoznaj sig z odpowiednig instrukcjg obstugi
Ostony twarzy i siatkowe ostony twarzy (rys. 7) 6punktove/22é:|czep paska (Rys.10)

2punktowy pasek podbrédkowy (zob. rys. 8) (2000 =

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Uchwyt do mocowania ostony twarzy P3E (rys. 11)
H700 =GH7 Zintegrowane okulary ochronne V6* (zob. rys.12)
3punktowy pasek podbrédkowy (zob. rys. 9) Ostona przeciwdeszczowa (rys. 13)

(G3000, G3501 =GH4
INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Helm, wigzbe oraz opaske przeciwpotng nalezy regulamie czysci¢ delikatnym roztworem cieptej wody z mydtem.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Hetmu ochronnego nie nalezy przechowywa¢ w miejscach bezposrednio nastonecznionych ani w wysokieg')
temperaturze. Jezeli produkt nie jest uzywany nalezy go przechowywac w chfodnym i ciemnym migjscu, aby
zapobieﬁ IsE;tarzeniu sie materiatu. Oryginalne opakowanie produkiu jest odpowiednie do jego transportowania na
terenie UE.
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OZNACZENIA
ﬁ Elektroizolacyjno$¢ zgodna z EN50365:2002 B Zakres temperatur

Ml Data produkdji * Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna
EEI Zapoznaj sig z instrukcjami uzytkowania. @ Opakowanie nie nadaje sie do kontaktu z zywnoscia.
& Tréjkat ostrzegawczy. Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Materiat

(22, G2000, G3000- ABS stabilizowany UV

H700= HDPE

(3501 = Poliamid wzmocniony wioknem szklanym

Wymagania opcjonalne

G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v v v/
MM v v v v v/ v v
440Vac v/ v 4 v
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* v/ v/ v v

* Tylko szczegdine modele zawierajg znak podwajnego trojkata.

ZATWIERDZENIA

Ten produkt speinia wymagania Dyrektywy Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkéw Ochrony Indywidualnej) i
jest oznaczony znakiem CE. Certyfikaty zgodnie z Artykutem 10 — Certyfikat oceny typu WE oraz Artykutem 11 —
Kontrola Jakosci WE zostaty wydane przez Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501
15 Boras, Sweden (jednostka notyfikowana nr 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes,
MKS5 8PP, UK (jednostka notyfikowana nr 0086).
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3M™ ipari védésisakok

ALKALMAZHATOSAG

Atermék megfelel az EN 397:2012 ipari védGsisakokra vonatkozo szabvanynak. A termék kialakitdsanak
kodszonhetden megvédi a viselGjét a fejet ér6 Utésektdl. Bizonyos teILesitmény kovetelményekert lasd a Mlszaki
Specifikacio részt! Az 6sszes utasitast/leirast érizze meg a késdbbi hivatkozas céljaral

A\ Kériiik, forditson kiemelt figyelmet a hasznélati (itmutaté "Figyelem" részében leirtakra.

A\FIGYELEM
* Minden esetben gy6z&djon meg arrdl, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;

- amunka telies ideje alatt viselik;

- amikor szukséges, kicserélik.

* Amegfelel6 kivalasztas, oktatas, hasznalat és a megfelel6 karbantartas elengedhetetlenek ahhoz,
hogy a termék megfelel6 védelmet nyujtson viseléjenek a kiilsé behatasokkal szemben.

+ A termékek hasznalatara vonatkoz6 barmely utasitas be nem tartasa, ésivagy az e?yéni véddeszkoz
viselésének elmulasztasa az expozicio teljes ideje alatt karos hatassal lehet a viselo egészségére,
stilyos betegséget vagy tartos munkaképtelenseget okozhat.

+ A megfelel6 és szabalyszer(i hasznalattal kaﬁlcsolatban kovesse a helyi eléirasokat, illetve az
utmutatéban leirtakat, konzultéljon a helyi 3M képviselettel! (A cimeket és telefonszamokat ebben az
utmutatéban talalja.)

+ Amegfeleld védelem érdekében a sisaknak jol kel illeszkednie, a hasznalo fejméretéhez kell igazitani.

* Asisak (téshdl szarmazo, részleges rongalddast okozo energia elnyelésére kesz(lt vagy a héj és ham
rongalodasanak csokkentésére. Még ha ez a fajta rongalddas nem is lathatd, barmilyen becsapddast ért
sisakot ki kell cserélni!

* Afelhasznélo szaméra veszélyt okozhat a sisak eredeti alkatrészeinek médositasa vagy eltavolitasa, kivéve
akkor, ha a gyarto javasolja azt. A sisakok illesztése nem alkalmazhato a gyart6 altal nem javasolt modon.

* Ne alkalmazzon festéket, olddszereket, ragasztét vagy dntapadd matricakat, kivéve, ha az megfelel a gyartd
altal javasoltaknak.

* Az olddszereket ésivagy alkoholt tartalmazd permetekkel, folyadékokkal és egyéb anyagokkal torténd
kdzvetlen érintkezés csokkentheti a véddsisak tartdssagat, ezért kerdini kell.

* Avéddsisak csak ipari alkalmazasokhoz készllt, mas teriletre, példaul lovaglasra, kerékparozasra nem
hasznélhato!

* Mindig ellendrizze, hogy a sisak fejkosara megfeleld allapotoan van-e és megfeleloen be van-e allitva a
viseldje fejméretéhez!

+ Amennyiben tovabbi informaciéra, tanacsra van sziiksége, kérjik, forduljon munkavédelmi vezet6jéhez vagy a
3M helyi képviseletéhez!

A HASZNALAT ELOKESZITESE

Ellenérzési eljaras

Mieldtt a védbsisakot hordani kezdi, ellendrizze, hog?/ a feH'kosér csatlakozik-e a véddsisak megfelel6 Eontjaihoz és
pontosan illeszkedik-e a fejére!Ha szlikséges, cserélje kiilon csak a fejkosarat.A védésisakot minden hasznélat el6tt
ellendrizze, hogy nincs-e r%'ta repedes, vagas vagy egyéb sérlilés! Ha ilyen hibat talal, ne vegye fel, hanem
selejtezze le azt a sisakot!Gy6zodjon meg arrol, hogy a 3M™ Uvicator™ érzékeld (ha van) nem fehéredett meg ki
teliesen, mivel az azt jelzi, hogy a sisakhé) elhasznalodott az UV sugarzas kdvetkeztében.

Meretre allitas

lllessze be a 4 fejkosar tartot a véddsisak horwaiba lasd 1. ébrag. Fontos, hogy a fejpantok megfeleléen
feszilienek a bekdtési pontok kozott. ASM™ H700, G3000 és G3501 véddsisakok a fejkosar 180°-0s
elforgatasaval is jova lettek hagyva.

A véddsisak beallitasa (lasd 2. abra

Allitsa be a fejpantot a viseld fejméretéhez! Hizza meg a pantot, hogy a sisak megfeleléen (ljon! Normal fejkosar
esetén, n?(omja be a peckeket a lyukakba! A fejkosar magassaga az optimalis kényelem érdekében 3 fokozatban

allithato (fasd 3. &bra).
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HASZNALAT KOZBEN

A vedosisakot a gyartastol szamitottt 2-5 éven belll ajanlott lecseréini a komyezettdl és felhasznalasi feltételektdl
fiﬂﬁgéen. AvedGsisak hasznélati élettartama ng% a kulso fizikai behatasok!ol, a vegyi anyagoktol és az ibolyantull
(UV) sugarzasnak valo kitettségtdl. A sisakot ért fizikai vagy vegyi anyag okozta sérulés esetén azonnal cserélni
kell' Amennyiben a sisakon van 3M™ Uvicator™ szenzor, akkor annak segitségével ellendrizheti, hogy mikor kell
cserélni a veddsisakot az UV sugérzésnak vald kitettség miatt.

A\ A 3IM™ Uvicator™ szenzort és a sisakot ugyanannyi fénynek kel kitenni. A 3M™ Uvicator™ korongot
nem takarhatja matrica, és tilos eltavolitani a sisakrol.

Villamosan szigetelt sisakok

Akettds haromszdg jelzés szerint a sisak alkalmas fesz(iltésg alatti munkavégzésre. A sisak rendelkezik villamos
szigeteléssel, mely hasznalhato kisfesziiltség(i berendezések esetén legfeliebb a ketts haromszog mellet
feltUintetett névieges értékig. A sisakok az EN 50365:2002 szabvany, 0 osztaly szerinti mindsitéssel vannak ellatva,
kisfesziiltség(i villamos berendezésekben hasznalhatdk a feltlintetett 1000VAC névieges értékig. A villamosan
szigetelt sisak Gnmagaban nem hasznéalhatd, més szigeteld véddeszkozok alkalmazasa is szlikséges a munka
soran jelentkez0 kockazatoknak megfeleloen. A felhasznalonak meg kell bizonyosodnia, hogy a sisakon feltiintetett
névleges fesziltég megfelel-e a hasznalat soréan jelentkezd értéknek. Szigeteld védésisak nem hasznalhatd olyan
esetben, ahol részben csokkenhet a szigeteld tulajdonsaga. Az Gregedés, a nem megfelel tisztitas, a hasznalati
utasitasnak nem megfeleld alkalmazas csokkenthetik a termék hatekonysagét. Hasznalaton kivili sisakot a 20£15
°C-os tartomanyban taroljuk. Ha a sisak piszkos vagy szennyezett, kiilonGsen a kiilsé felilet, az alabbi
utasitasoknak megfeleléen kell tisztitani.

POTALKATRESZEK

Normél fejkosar (4. abra) Racsnis fejkosar (5. abra)
G2C- Milanyag izzadsagszivo betét (HYG3) G2M- Mianyag izzadsagszivo betét (HYG3)
G2D - Bér izzadsagszivo betét (HYG4) G2N - Bér izzadsagszivo betét (HYG4)

KIEGESZITOK

Hallasvédd eszkdzok (6. abra) Lasd az adott termék hasznalati utasitasat!

Arcvédék és latdmezok (7. abra) 6 ponton régEzitheté fejpant (10. dbra)
2-pontos allszij (8. abra) (G2000 =G2

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 P3E Csatlakoz0 arcvedthoz (11. abra)
H700 =GH7 Integralhatd védészemiiveg V6™ (12. &bra)
3-pontos éllszq (9. abra) Es6véds (13. abra)

(3000, G3501 =GH4

TISZTITAS

Asisakot, a fejkosarat és az izzadsagszivo betétet rendszeres idokozonként, enyhe mososzer meleg vizes
oldataval tisztitsal

TAROLAS ES SZALLITAS

Ne tarolja a véddsisakot kdzvetlen napfénynek va?y magas homeérsekleteknek kitett helyen! Hasznalaton kivill
tarolja a terméket hiivos, sotét helyen, hogy megelozhetd legyen az anyag Oregedese. A termék eredeti
csomagolasa alkalmas az Eurdpai Unié tertletén torténd szallitasra.

JELOLESEK
ﬁ Villamosan szigetelt az EN 50365:2002 szerint. H Tarolasi hémérséklet
Ml Gyartas datuma ? Maximalis relativ paratartalom
[E Lasd a haszndlati utasitast! @ A csomagolas nem alkalmas élelmiszerekkel vald
érintkezésre.
& Figyelmezteté haromszog [T3)\:]| Ahelyi szabalyzasoknak megfeleléen
semmisitse meg!
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MUSZAKI SPECIFIKACIO
Anyag

(22, G2000, G3000 = UV-all6 ABS
H700 = HDPE

(3501 = Uvegszal erdsitésii Poliamid

Opciondlis kovetelmények
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 4 4 4 4 v v v v
-30°C 4 4 4 v v v v v
-50°C v 4 v/
MM v/ 4 4 v v v v
440Vac v/ v/ 4 v
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* v/ v/ v v
* Bizonyos modellek csak kettds haromszdg szimbolummal rendelkeznek
MINOSITESEK

Ezek a termékek megfeleinek a 89/686/EGK iranyelv egyéni véddeszkozokre vonatkozé eldirasainak, és igy CE
jelolessel rendelkeznek. Az EK tipusvizsgalat 10-es cikkelye és az EK MinGségellendrzes 11-es cikkelye szerinti
tanusitvanyt kiadta: a Swedish National Testing and Research Institute (Svéd Allami Bevizsgalo- és Kutatointézet),
SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Svédorszag (azonositdszam: 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
Milton Keynes, MK5 8PP, Egyesillt Kiralysag (azonositoszam: 0086).
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3M™ Primyslova Ochranna Pfilba

UCEL POUZITI

Tento produkt spifiuje poZadavky EN397:2012, Primyslové Bezpecnostni Prilby. Tento produkt je navrzen tak, aby
chranil uzivatele proti poranéni hlavy neZzadoucimi pfedméty. Pro zviastni poZadavky nahlédnéte do Technickych
specifikaci. Pfectéte si vSechny navody k pouZiti a ulozte je pro pfipad budouci potfeby.

I\ Zvlatni pozornost je tieba vénovat vystraznym napistim, pokud jsou uvedeny.

A\ VAROVANI
* Vzdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- spravné nasazen,

- noSen po celou dobu expozice;

- vyménén, kdyz je potfeba.

* Pouze pfi spravném vybéru produktu, zaskoleni, pouzivani a odpovidajici idrzbé produktu muze byt
uzivatel chranén pied rizikem drazu,

* Nedodrzovani navodu k pouZiti téchto osobnich ochrannych prostedki jako celku, pfip. nespravné
pouZivani vyrobku jako celku vzdy po dobu expozice muze mit nepfiznivy vliv na zdravi uZivatele, vést
k vaznému Ci Zivotu nebezpeénému onemocneni ¢i trvalé invalidite.

* Pro spravné pouzivani ochrannych prostredku se poucte o mistnich hk;lgienick)'Ich predpisech, peclivé
prostudujte veskeré dostupné informace nebo kontaktujte zastupce 3M, odbornika na bezpeénost
prace (viz. kontaktni idaje).

* Pro pfiméfenou ochranu, tato pfilba musi odpovidat, nebo byt nastavena na velikost hlavy uzivateld.

. Pﬁlbaj robena tak, aby absorbovala energii rany, ktera ¢astec¢né znici, nebo poskodi plast &i nahlavni kfiz. |
kdyz Skoda nemusi byt zcela evidentni, méla by byt pfilba, ktera byla vystavena silnym naraz(im nahrazena.

* Pozornost uzivatell by méla byt vénovana také nebezpeci, které hrozi pfi pozménovani nebo odstranéni
puvodni soucast prilby jinak, nez doporucuie jeji vyrobce. Vyrobce nedoporucuie, aby piilba byla jakkoli
upravovana za Ucelem montéaze prislusenstvi.

* Neaplikujte barvy, fedidla, lepidla nebo samolepici etikety. (Kromé aplikaci, které jsou v souladu s pokyny od
vyrobce pilby.)

* Primy kontakt se spreji, kapalinami nebo jinymi latkami s obsahem rozpoustédel nebo alkoholt mize sniZit
trvanlivost prilby, proto takovym kontaktlim zamezte.

* Pouzivejte pfilbu pouze v primyslovém prostiedi, nepouziveite piilbu k jinym G&ellim, napfiklad pfi jizdé na
koni nebo na jizdnim kole.

* VZdy zajistéte fadnou Udrzbu nahlavniho kfiZe a jeho spravné pizptisobeni hlavé uZivatele.

* Méte-li dotazy, vyZadejte si konzultaci pracovnika bezpegnostniho Useku nebo pfimo spoleénosti 3M.

PRIPRAVA K POUZITi

Kontrola

Zaf'istéte, aby nahlavni kfiz byl vzdy v pfislusnych bodech pfipevnén k pfilbé a spolehlivé sefizen tak, aby odpovidal

velikosti hlavy nositele jesté pred tim, nez si ji nositel na hlavu nasadi.Je-li potfeba, vymerite pouze nahlavni

kfiiz.Pred kazdym pouzitim prohlédnéte prilbu, zda neni praskla, profiznuta neboK'i/Inak poskozena, a pokud tyto

zavady odhalite, prilou vyfadte nebo zlikvidujte. Ujistéte se, ze 3M TM UVicator TM neni (piné bily, v pfipade, Ze

ano, tak je Q%Feba pfilbu vyménit, protoZe jiz bylo dovrSeno maximélni mnoZstvi absorbovaného UV zéreni.
sazeni prilby

VloZte 4 drzaky nahlavniho kfize do drazek ﬁlbg (Viz obrézek 1). Je dulezite, aby hlavove popruhy byly fadné

napnuté v Uchytech. 3M™ H700, G3000 a G3501 bezpecnostni pfilby jsou téZ schvéleny pro pouziti prilby pfi

otoCeni nahlavniho kfize o 180 stupnid.

Upinaci systém pfilby (Viz obr.2

PrizpUsobte si upinaci pasek tak, aby Vam pfilba spravné a bezpecné sedéla na hlavé. Pro uchyceni upinaciho

systému, jej zatlacte do drézek piilby po jejich stranach. VySku néhlavniho kfize Ize pro optimalni komfort nastavit

volbou 3 nastaveni vertikalni vysky (\ﬁz obrazek 3).
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POUZIVANI

Doporucena doba vymeny piilby je 2-5 let od data vyroby. ZaleZi vSak na prostedi a zpusobu vyuziti dane prilby.
Klicovymi faktory pro Zivotnost pfilby je plsobeni vnéjSich viivi, chemickych latek a UV zafeni. V pfipadé fyzickeho
¢i chemickeho poskozeni je nutné prilbu ihned vyménit. 3M TM UVicator TM Vam pom(iZe identifikovat, kdy pfilbu
vyménit z diivodu absorbovaného maximalniho mnozstvi UV zafeni.

/\ 3M UVicator i piilba musi byt vystavovany UV zafeni stejnomérné. 3M TM UVicator nesmi byt zakryt
nalepkami ¢i odstranén z prilby.

Elektricky izolujici pfilby

Symbol dvojitého trojuhelniku na pfilbé oznacuje zplsobilost pro dané prostfedi. Pfilba posk??uje elektroizolacni
viastnosti v Instalacich nizkého napéti do nominalni hodnoty uvedené vedle symbolu dvajitého trojihelniku. Pfilby
splAuji pozadavky die normé EN50365:2002, trida 0, jsou vhodné pro pouZiti v instalacich nizkého napéti do
nominalni hodnoty 1000VAC. Elektricky izolujici pfilby nesmi byt pouzivany samostatné. Je nezb{}né pouZiti
dalSich elektroizolacnich ochrannych prostfedk v zavislosti na rizicich spojenych s danou praci. Uzivatel musi
Zkontrolovat, Ze hodnoty elektrickych limitd na pilbé souhlasi s nominalni hodnotou napéti, se kterym se setka pi
praci. Elektroizolacni piiloy nesmi byt pouzivany v situacich, kdy je riziko ¢asteného sniZeni izolaCnich vlastnosti.
Stafi, nevhodné ¢isténi a pouZiti v rozporu se specifikaci v uZivatelské priru¢ce mohou omezit ucinnost produktu.
Neni-li piilba pouZivana, je doporuceno ji skladovat pfi teploté 20+15 °C. Pokud je piilba Castetné zneCisténa Ci
kontaminovana z vnéjsi strany, postupuite pfi ¢isténi dle nasledujicich instrukci.

NAHRADNI DILY

Standardni néhlavni kfiz (Obrazek 4) Nahlavni kfiZ s koleCkem (Obrazek 5)

G2C - Plastové potitko (HYG3) G2M - Plastové potitko (HYG3)

G2D - Kozené potitko (HYG4) G2N - Kozené potitko (HYG4)
PRISLUSENSTVI

Qchrana sluchu (Obrazek 6) Viz pfislu$né pokyny pro uZivatele produktu

Stity a draténé Stity (Obrazek 7% 6 bodovy uginaci systém - pfidavny pasek (Obrazek10)
2bodovy feminek pod bradu (obr.8) (G2000 =G2E

(G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Adaptér pro uchyceni drzaku Stitu P3E (Obrazek 11)
H700 =GH7 Integrované bryle V/6* (Obr 12

3bodovy feminek pod bradu (obr.9) Ochrana krku proti desti (Obrazek 13)

(3000, G3501 =GH4
INSTRUKCE PRO CISTENI

Prilou, nahlavni kfiz a potitko pravidelné Cistéte pomoci jemného roztoku saponatu v teplé vodé.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Neskladujte ochrannou pfilbu na primém slunecnim svétle ani pri vysok?’/ch teplotach. Kdyz produkt nepouzivate,
uloZte jej na chladném, tmavém misté, aby se material neopotrebovaval. Originélni baleni je vhodné k piepravé v
ramci celého Evropského hospodarského spolecenstvi.

ZNACENI
ﬁ Elektricka izolace dle normy EN50365:2002 H Teplota
M Datum vyroby * Maximalni relativni vihkost
[E Proctéte si prosim pfilozeny névod k pouZiti. @ Obal neni vhodny pro kontakt s potravinami.

A Vystrazny trojlhelnik Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.
TECHNICKE SPECIFIKACE

Material

(22, G2000, G3000 = UV stabilizacni ABS

H700 = HDPE

G3501 = Vyztuzeni polyamidovymi sklenémi viakny
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Volitelné pozadavky
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v v v v v/ v/ v v/
-30°C v v v v v/ v v v
-50°C v v v
MM v/ v/ v v v/ v v
440Vac v/ v v v
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* v/ 4 v v
* Specifické viastnosti zahmujicic pouze pfilby s oznaCenim dvojitého trojuhelniku
SCHVALENI

Tyto produkty splfiuji zakladni bezpecnostni poZadavky podle smémice 89/686/EEC (nafizeni o osobnich
ochrannych prostiedcich) a jsou oznaceny symbolem CE. Certifikaci podle Clanku 10, Typova zkouska ES a Clanku
11, Rizeni kvality ES vydal Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras,
Svédsko (Notifikovany orgén Cislo 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP,
UK (Autorizovany zkuSebni organ 0086).
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3M™ Priemyselné Ochranné Prilby

PLANOVANE POUZITIE

Tento produkt spifa ﬁoiiadavky podia normy EN397:2012, Priemyselné bezpecnostné prilby. Tento vyrobok je
navrhnuty tak, aby chranil pouzjvatela pred objektmi, ktoré mdzu zasiahnut hlavu. Pre Specitické poziadavky na
vykorg) sa pozrite na Technické Specifikacie. Cely navod na poutZitie si precitajte a uchovajte pre pripad dalSej
potreby.

/\ Zvy$enu pozornost’ venujte upozorneniam, pri ktorych je vystrazny symbol.

/\ UPOZORNENIE
* Pred pouzitim sa vzdy uistite, Ci je vyrobok:

- vhodny pre zamyslané pouZitie;

- spravne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny nebezpeénému prostrediu;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

* Spravny vyber, Skolenie, pouZitie a naleZita tdrzba st nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uZivatefa
voci narazom.

* NereSpektovanie pokynov o spravnom pouzivani osobnych ochrannych pracovnych prostriedkov,
respektive ich nespravna aplikacia v ¢ase, ked' je uzivatel vystaveny skodlivému prostrediu, moze
mat’l%q?riaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit' Zivot ohrozujlice ochorenie, alebo viest' k trvalej
invalidite.

+V zaujme vhodného a spravneho pouzitia, dodriiavm‘te miestne nariadenia, vyuZite vSetky dostupné
informacie, alebo kontaktujte miestne zastupenie 3M (Vajnorska 142, 831 04 Bratislava,
www.3Moopp.sk, innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).

* Pre adekvatnu ochranu je nutné prilbu prispdsobit velkosti hlavy uzivatela, aby dobre sedela.

* Prilba je vyrobené tak, aby utimila néraz aj pri ¢iastocnom poskodeni alebo zni¢eni Skrupiny a hlavového
koSika. Hoci takéto poSkodenie nemusi byt jasne viditelné, vietky prilby, ktoré boli vystavené tazkému narazu,
musia byt vymenené.

* Pozornost je potrebné venovat i nebezpegenstvu, ktoré prinasa t]f)rava alebo odstranenie originélnych
komponentov prilby, ktoré nie st odporuc¢ané vyrobcom prilby. Prilby neupravuijte pre Ucely, ktoré nie su
odporucané vyrobcom.

* Neaplikujte na produkt farby, rozpustadla, lepidia alebo samolepiace Stitky, ktoré nie st v stlade s inStrukciami
od vyrobcu prilby.

* Priamy kontakt so sprejmi, tekutinami alebo inymi latkami obsahujucimi rozpustadia alebo alkohol moze znizit
trvacnost prilby, a preto by ste mu mali zabranit.

+ Prilbu by ste mali pouzivat len v priemyselnom prostredi a nepouzivat ju na iné akivity, ako je napriklad jazda
na koni alebo na bicykli.

* Vzdy sa presvedCte, Ci su hlavové popruhy dobre udrziavané a spravne nastavené podla hlavy pouZivatela.

* Ak méate pochybnosti, dalSie rady vam poskytne bezpeénostny technik alebo spolo¢nost 3M.

PRIPRAVA NA POUZITIE

Prehliadka

Pred pouzitim sa vzdy presvedCte, i st hlavové popruhy pripojené k prilbe na spravnych miestach a bezpeéne
upevnené k hlave. Ak je to nutné, vymerite len hlavove popruhy. Pred kazdym pouzitim skontrolujte prilbu, Ci
neobsahuje prasklin1y, zarezy alebo iné poskodenie. Ak nejaké poskodenia objavite, prilbu nepouzivaite a odstrarite
ju. Uistite sa, ze 3M™ UVicator™ nie je Uplne biely. V pripade, Ze je, znamena to, Ze uz bolo dosiahnuté maximéaine
mnozstvo absorbovaného UV Ziarenia a je nutné prilbu vymenit.

Nasadenie

VloZte 4 drZiaky ?Pruhov do drazok prilby (pozrite obrazok 125. Délezité je, aby boli Eelové pasky spravne napnuté v
nadstavcoch. 3M™ ochranné prilby série H/700, G3000 a G3501sU tiez schvalené so zavesom s rotaciou 180°.
Upinaci systém prilby (vid'. obr. 2.

Upinaci pasik prispdsobte tak, aby Vam prilba spravne a bezpecne sedela na hlave. Upinaci systém zatlaéte do
drazok po stranach prilby, aby ste upevnili upinaci systém na prilbu. ViySku hlavovych Eopruhov moZete nastavit
podfa 3 nastaveni vertikalnej vy3ky, ktoré zaruéuju optimélne pohodlie (pozrite obrazok 3).
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POUZITIE

Odporticana doba na vymenu prilby je 2-5 rokov od datumu vyroby. Zalezi od prostredia a spdsobu vyuZivania
danej pril{))/. Podstatny vplyv na zivotnost prilby mé aj pdsobenie vonkajsich vplyvov, chemickych latok a UV
Ziarenia. V' pripade fyzického ¢i chemického poSkodenia je nutné prilbu ihned vymenit. 3M™ UVicator™ umoZzriuje
identifikovat, kedy je potrebné vymenit prilbu z dévodu maximéalneho absorbovaného mnozstva UV Ziarenia.
/N 3M™ UVicator™ aj prilba musia byt’ vystavované UV Ziareniu rovnako diho. 3M™ UVicator™ nesmie
byt zakryty nélepkou, alebo odstraneny z prilby.
Elektricky izolaéné prilby
Oznacenie dvojitym trojuholnikom na prilbe indikuje, Ze prilba je vhodna pre ﬁrécu pod napatim. Prilba poskytuje
elektricku izolaciu pre pouZitie v nizkonapétb\g/ch indtalaciach do menovitej hodnoty uvedenej vedla symbolu
dvojiteho trojuholnika. Prilby st schvalené podla EN50365:2002, trieda 0, ktora ich robi vhodnymi pre pouZitie v
nizkonapéatovych inStalaciach az do menovitej hodnoty 1000VAC. Elektricky izolatnéa prilba neméze byt pouzita
samostatne, je nutné pouZit iné izolatné ochranné prostriedky podla rizik zahrutych v praci. UZivatel musi overit,
ze elektricke limity prilieb zodpovedaju menovitému napati, s ktorym sa ﬁravdepodobne stretnete pocas
pouZzivania. Elektroizolacné prilby sa nemdzu pouzivat v situéciach, kde hrozi riziko Ciastocného znizenia
izolaCnych viastnosti. Starnutie, nevhodné Cistenie a pouZivanie mimo podmienok uvedenych v tomto
Bouiivatel’skom navode moze obmedzit icinnost tohto produktu. Ak nie je v prevadzke, odportca sa, aby prilba
ola skladované v rozmedzi 20+15 °C. Ak sa prilba zneisti alebo kontaminuje, najma jej vonkajsi povrch, mala by
byt vyCistena v stlade s nizSie uvedenymi inStrukciami.

NAHRADNE DIELY

Standardny upinaci systém (obrazok 4) Upinaci systém s oto¢nym mechanizmom nastavenia (obrazok 5)
G2C - Plastovy potny pasik (HYG3) G2M - Plastovy potny pasik (HYG3)

G2D - Kozeny potny pasik (HYG4) G2N — Kozeny potny pasik (HYG4)

PRISLUSENSTVO

Chranice sluchu (obrazok 6) Pozrite si vhodny navod na pouZitie
Ochranné stity priehfadné/so sietkou (obrazok 7) Bbodovy upinaci systém - remienok (obrézok 10)

2bodovy remienok pod bradu (obrazok 8) (G2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Drziak ochranného 8titu P3E (obrazok 11)
H700 =GH7 Integrované okuliare V6* (obrazok 12)
3bodovy remienok pod bradu (obrazok 9) Chrani¢ proti dazdu (obrazok 13)

(3000, G3501 =GH4

POKYNY NA CISTENIE

f’rillbu, hlgvové popruhy a pasku proti poteniu by ste mali pravidelne €istit pomocou jemného roztoku saponatu a
eplej vody.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Ochrannu prilbu neskladuijte na priamom svetle alebo pri vysokych teplotach. Ak vyrobok nepouZivate, uskladnite
ho na chladnom a tmavom mieste, aby ste zabranili starutiu materialu. Na prenos zariadenia v ramci celej
Eurdpskej Unie je vhodné originalne balenie od vyrobcu.

ZNACENIA NA VYROBKU
ﬁ Elektricky izolatné podla EN50365:2002 Q Teplotné rozpétie
M Déatum vyroby ‘? Maximélna relativna vihkost
|:E| Vid navod na pouZzitie. @ Obaly nie st vhodné pre styk s potravinami.
& Vlystrazny trojuholnik. Likvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami.
TECHNICKE SPECIFIKACIE

Material

(22, G2000, G3000= UV stabilizované ABS

H700= HDPE

(G3501= Polyamid vystuzeny sklenenymi viaknami 60



Volitelné Poziadavky
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v v v/ v/ v/ v v v
-30°C v/ v v v/ v/ v/ v v
-50°C v v 4
MM v/ v/ v v v/ v v
440Vac v/ v v v
LD v v v v
EN50365 (1000Vac)* v/ v v/ v
* Spefické modely zahfajlice len dvojity symbol trojuholnika
SCHVALENIA

Vlyrobky splfiaju poziadavky nariadenia Eurdpskeho spoloCenstva €. 89/686/EEC (Nariadenie o osobnych
ochrannych pracovnych prostriedkoch) a maju znagenie CE. Certifikat podla ¢lanku 10 (ES - typova skuska) a
Clanku 11 (ES - kontrola kvality) vydal Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15
Boras, Svédsko (autorizovana skusobria €. 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes,
MKS5 8PP, UK (autorizovana skusobria ¢. 0086)
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3M™ industrijske zascitne Celade

NAMEN UPORABE

|zdelek je v skladu z zahtevami EN397:2012, industrijske zaSCitne Celade. Izdelek je zasnovan tako, da uporabnika
SCiti pred predmet, ki bi lahko udarili v glavo. Za posebne zahteve glede zmogljivosti glejte tehnicne specifikacije.
Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodode reference.

/\ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to nakazano.

/\ OPOZORILO
* Vedno se prepriCajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen,;

- noSen skozi celoten ¢as izpostavljenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.

* Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in vzdrzevanije izdelka so kljucni elementi za zas¢ito osebe, ki
nosi varovalno opremo, pred nevarnostmi kot so trki.

+V primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te osebne varovalne opreme in/ali ne nosite
zascite skozi celoten Cas izpostavljenosti nevarnosti, lahko pride do resnih ucinkov na vase zdravje,
kar lahko vodi do hudih ali zivljenjsko nevarnih obolenj ali do trajne nezmoznosti.

« Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim predpisom, upostevajte vse dane informacije ali
kontaktirajte varnostnega strokovnjaka ali vase lokalno 3M predstavnistvo (3M (East) AG, Podruznica
v Ljubljani, Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01 2003 630, faks: 01 2003 666, e-posta:
innovation.si@mmm.com).

* Za ustrezno zascito se mora Celada dobro prilegati uporabnikovi glavi.

+ Celada je narejena tako, da absorbira energijo udarca tako, da se delno unici ali da se poskodujeta lupina in
ogrodje i? Ceprav taka poSkodba ni takoj oCitna, je treba vsako Eelado, ki je bila podvrzena hudemu udarcu,
zamenjati.

* Modfficiranje Celade ali odstranjevanje katerekoli od originalnih komponent je nevarno, razen e tako priporoca
proizvajalec ¢elade. Razen upostevanja navodil proizvajalca o pravinem prilagajanju, uporabnik éelade ne
sme spreminjati.

* Ne nanaSajte barv, topil, lepil ali samolepilnih etiket, razen v skladu z navodili proizvajalca ¢elade.

* Neposreden stik z razprsili, tekoGinami ali ostalimi snovmi, ki vsebuijejo topila in/ali alkohole, lahko zmanj$a
vzdrzljivost elade in se jim je zato treba izogibati.

+ Uporabo ¢elade omejite samo na industrijska obmodja in je ne uporabljajte za kakrSen koli drug namen, kot je
npr. jahanje ali motociklizem.

* Vedno vzdrZujte paScek za pripenjanje v dobrem stanju in pravilno prilagojenega glavi uporabnika.

* Ce ste v dvomih, se za nadaljnjo pomo¢ obmite na vamostnega inzenirja ali na 3M.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Pregled

Pred noSenjem Celade se vedng prepriCajte, da je pascek pritrjen na éelado na ustreznih mestih ter da je ¢elada
ravilno names&ena in pripeta.Ce je potrebno, zamenjajte samo naglavno ogrodje.Pred vsako uporabo preverite

Celado za razpoke, vreznine ali ostale poskodbe in jo v primeru, da najdete poskodbe, zavrzite. Prepricayte se, da

3M™ Uvicator™ (kjer je nameS¢en) ni popolnoma spremenil barve na belo, saj bi to pomenilo, da je ¢elada

obrabliena zaradi UV sevanja.

Nameééaréje

Vstavite 4 drzala pas¢kov v utore Eelade (glejte sliko 1). Pomembno je, da so pascki v svojih nastavkih pravilno

napeti. SM™H700, G3000 in G3501 varnostne Celade so odobrene s vzmetenjem, ki se zavrti do 180°.

Nastavitve celade (glejte sliko 2)

Prilagodite trak tako, da se pravilno prilega %lavi uporabnika. Trakove dobro zategnite, tako da je Celada stabilna. Pri

standardnem ogrodju pritisnite zaponke v lu rg’e. Viino paS¢ka za glavo lahko prilagodite glede na izbiro 3

vertikalnih viSinskih nastavitev za optimalno udobje (glejte sliko 3).
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V UPORABI

Priporo¢amo, da Celado zamenjate v 2 - 5 letih od datuma proizvodnie, odvisno od okolja in pogojev uporabe.
Glavni faktorji za Zivljenjsko dobo Celade so izpostavijenost zunanjim silam, kemicnim snovem in UV sevanju. Ce se
Celada fizicno poskoduje ali je poskodba posledica izpostavijenosti kemikalijam, se mora takoj zamenﬂ'ati. 3M™
Uvicator™ vam pomaga doloCiti pravi ¢as za zamenjavo Celade, kot rezultat poskodb zaradi izpostavijenosti UV
sevanju.

A\ 3M™ Uvicator™ in Celada morata biti enakomerno izpostavljena svetlobi. 3M Uvicator ne sme biti
prekrit z nalepkami, prav tako se ga ne sme odstraniti s celade.

Elektriéno izolirane ¢elade .

Oznaka dvojni trikotnik na ¢eladi pomeni, da je Celada primerma za delo v Zivo. Celada omogoca elektriéno izolacijo
Za uporabo pri nizkonalpetostnih naEeI'avah do nominalne vrednosti, navedene poleg simbola dvojnega trikotnika.
Celade, odobrene v skladu s SIST EN50365:2002, razred 0, so primerne za uporabo pri nizkonapetostnih
napeljavah do nominalne vrednosti 1000VAC. Elektriéno izolirana Celada se ne sme uporabljati samostojno, nujna
je uporaba druge izolacijske zaS¢itne opreme glede na tveganije, ki je povezano z delom. Uporabnik mora preveriti,
da so elektriéne omejitve Celade v skladu z nominalno napetostjo, s katero se uporabnik sreuje med delom.
Izolirane Celade se ne smejo uporabljati v situacijah, kjer obstaja tveganje, da se izolime lastnosti ¢elade zmanjSajo.
Staranje, neprimemo ¢isCenje in l#)oraba izven pogojev, podanih v teh navodilih za uporabo, lahko omejijo
ucinkovitost tega izdelka. Ko Celade ne uporabljfte, priporoamo shranjevanje v temperaturnem razponu 20+15
°C. V primeru, da Celada postane umazana ali kontaminirana, Se posebej na zunaniji strani, jo je treba oCistiti glede
na navedena navodila.

REZERVNI DELI

Standardno napenjanie (slika 4 Zobato napenjanje (slika 5)

G2C - Plasti¢en notranji trak (HYG3) G2M - Plasti¢en notraniji trak (HYG3)
G2D - Usnjen notraniji trak (HYG4) G2N - Usnjen notraniji trak (HYG4)
DODATNA OPREMA

Zas(ita sluha (slika 6) Gleite ustrezna navodila za uporabo izdelka

Vizirji in mrezasti vizirji (slika 7) 6ToCkovni pritrditveni pascek (Slika10)
2 Tockovni trak (slika 8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Nastavek za vizir P3E (slika 11)
H700 =GH7 Integrirana ocala V6* (slika 12)

3 Tockovni trak (slika 9) DeZni it (slika 13)

(3000, G3501 =GH4

NAVODILA ZA CISCENJE

Celado, paSéek za glavo in notraniji pas redno Cistite z blago raztopino detergenta in tople vode.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Ne shranjujte zaS¢itne Celade na neposredni sonéni svetlobi ali pri visokih temperaturah. Kadar izdelka ne
uporabljate, ga hranite na hladnem in temnem mestu ter tako preprecite staranje materiala. Originalna embalaza je
primerna za prenaSanije izdelka po Evropski uniji.

OZNAKE
ﬁ Elektricno izolirano glede na SIST EN 50365:2002. Q Temperaturni razpon
M Datum proizvodnje ‘? Maksimalna relativna viaga
|:E| Glejte navodila za uporabo. @ Eakiranje ni primemo, da pride v kontakt s
rano.
& Opozorilni trikotnik Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.
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TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Material

(22, G2000, G3000= UV stabiliziran ABS

H700 = HDPE

(3501 = S steklenimi viakni ojatan poliamid

Izbirne zahteve

G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v v v v v v v/ v
-30°C v v v v v v v/ v
-50°C v v v
MM v v v v v v v
440Vac v 4 4 v
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* v/ v v v

* samo specificni modeli vkljucujejo znak dvaojni trikotnik

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni opremi)
in so zato oznaceni s CE. Certifikat v skladu z 10. ¢lenom, pregled ES in 11. ¢lenom, nadzor kakovosti ES, je izdal
Svedski institut Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (Stevilka
priglaSenega organa 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Stevilka
priglaSenega organa 0086).
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3M™Toostuslik kaitsekiiver

SIHTOTSTARVE

Antud toode vastab EN397:2012 nbuetele, td6stuslikud kaitsekiivrid. Kéesolev toode on méeldud kaitseks pahe
kukkuvate esemete eest. Tapsemateks kasutusjuhenditeks tutvu tehniliste andmetega. Tutvu kdigi juhistega
pusivaks kasutamiseks ja sailitamiseks.

/\ Erilist tahelepanu tuleb p6érata ettengidatud hoiatusteadetele.

A\ HOIATUS

* Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskalblik;

- Korralikult paigale asetatud:;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

- Vajadusel valja vahetatud.

* Toote Gige valik, kasutamise koolitus, kasutamine ja 6ige hooldus on iiliolulised, et kaitsta toote
kandjat lookide eest.

* Kui ei jargita koiki nende isikukaitsevahendite kohta kaivaid juhendeid ja/voi kui ei kanta kogu toodet
kogu ohtlikus alas viibimise jooksul, v6ib see kandja tervisele ebasoodsalt mojuda, viia tosise voi
eluohtliku haiguseni voi jaéva vigastuseni.

+ Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jargige kohalikke maaruseid, jalgige etteantud informatsiooni
voi kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

« Saavutamaks piisavat kaitset, tuleb kiiver sobitada vdi reguleerida vastavalt kandja pea suurusele.

* Kiiver on méeldud summutama Iodgienergiat, mis pdhjustab osalist kahju kiivri kestale ja peavorule, ja isegi kui
selline kahjustus ei ole silmnahtav, tuleb koik kiivrid, mis on saanud tugeva 166gi, valja vahetada.

+ Kasutaja tahelepanu juhitakse ka sellele, et kiivri originaalosade eemaldamine v6i muutmine on ohtlik, kui kiivri
topgja pc|>olt ei ole seda ettenahtud. Kiivreid ei tohiks muuta tootja poolt mitte ettenéhtud viisil ikskdik millisel
pohjusel.

* Kiiver ei tohi kokku puutuda varvide, lahustite, limide voi kleebistega, kui seda ei ole soovitanud kiivri tootja.

+ Otsene kokkupuude pihustite, vedelike véi muude lahusteid ja/vdi alkohole sisaldavate ainetega vaib Kiivri
vastupidavust vahendada ning seet6ttu tuleks neid valtida.

. Eiivritt;%hib kasutada vaid todstuspiirkondades ning seda ei tohi mujal, nt ratsutamisel vdi jalgrattaga séitmisel

asutada.

* Veenduge alati, et pearihmad oleksid korralikult hooldatud ja kasutaja pea jargi kohandatud.

+ Kahtluse korral podrduge ohutusega tegeleva to6taja voi ettevétte 3M poole.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Kontrollimine

Veendl<?e enne kasutamist, et pearihmad oleksid alati digetes kohtades kiivri kiilge kinnitatud ja tugevasti pea
Umber.Vajadusel vahetage kogu peavoru komplekt.Enne iga kasutamist tuleb kiiver tle vaadata pragude, I6igete
vOi muu kahjustuse suhtes ning nende avastamise korral tuleb see kdrvale panna véi havitada.Veenduge, et 3M™
UVicator™ ketas (kui olemas) ei oleks taiesti valge, mis nditab, et kes on kulunud UV kiirguse tagajarjel.
Kohandamine

Sisestage 4 pearihmade hoidikud kiivri vagudesse (vt joonis 1). On oluline, et pearihmad oleksid kinnituskohtades
sobiva pinge all. 3M™ H700, G3000 ja G3501 kaitsekiivrit voib kasutada ka nii, et selle sisemust on pddratud 180°.
Kiivri sobitmine (Vt. joonis 2)

Sobitage kaelarihm kandja peale vastavalt. Pingutage kaelarihma nii, et kiiver oleks kindlalt. Standardseks
kinnitamiseks sruge naastud avadesse, Pearihmade kérgust saab kohandada, seadistades 3 vertikaalsed rihmad
nii, et kiiver istuks mugavalt (vt joonis3).

KASUTUSEL

Soovituslikult tuleb kiiver vélja vahetada 2-5 aaastat peale tootmiskuupaeva, vastavalt keskkonnast ja
kasutustingimustest. Kasutusel oleva kiivri pdhilised faktorid on valiste jbudude mc")m, kemikaalid ja UV kiirgus.
Fudsilise voi keemilise kahjustuse korral tuleb kiiver koheselt valja vahetada. Kui 3M™ UVicator™ on kohandatud
aitab see teil kindlaks teha kahjustused, mis on tekkinud UV kiirguse tagajérjel ja millal peate Kiivri vélja vahetama.
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A\ 3M™ UVicator™ ja kiiver f)eavad saama vordselt valgust. 3M™ UVicator™ ketas ei tohi olla kaetud
kleebiste voi eemdalda kiivrilt.

Elektrilielt Isoleeritud Kiivrid

Topelt kolmnurga tahis naitab, et kiiver on tdoks valmis. Kiiver tagab elektri isolatsiioni madalpin%e instalatsioonis
kuni nimivaartuseni, mis naidatud topelt kolmnurga stiimboli kdrval. Kiivrid on heaks kiidetud EN50365:2002 poolt,
klass 0, voimaldab kasutada madalpinge instalatsioonis kuni nimivaartuseni 1000VAC. Elektriliselt isoleeritud Kiivrit
ei tohi kasutada Uksi, tuleb kasutada teisi isoleeritud kaitsevahendeid vastavalt td6 ohtudele. Kasutaja peab
kontrollima, et kiivri elektrilised piirangud vastavad nominaalpingele, mis téenaoliselt langevad kasutuse ajal.
Isoleeritud kiivreid ei tohiks kasutada olukordades, kus on oht, mis voib osaliselt vahendada isoleerimisomadusi.
Vananev, vale puhastamisviis ja kasutusjuhendi mitte jalgimine voib piirata toote efektiivsust. Kiivri mittekasutamisel
tuleks teda hoida temperatuur vahemikus 20+15 °C. Kiivri valispinna maardumisel vdi saastumisel tuleb teda
puhastada alltoodud juhenditele vastavalt.

VARUOSAD

Standardne 166gipehmendus (joonis 4) Re%IJIaatoriga peavoru (joonis 5)
G2C - Plastist higipael EHYG3; G2M - Plastist higipael ﬁ_lYG3?
G2D - Nahast higipael (HYG4 G2N - Nahast higipael (HYG4
LISAD

Kdrvaklapid (joonis 6) Vit vastava toote kasutusjuhendit

Visiirid ja vorkvisiirid (joonis 7% osaline pearihm (Joonis10)
2punktiline 1duarihm (Joonis 8) (G2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Kinnitus visiiri P3E jaoks (Joonis 11)
H700 =GH7 Integreeritud prillid \V/6*( Joonis 12)
3punktiline Iduarihm SJoonis 9) Vihmakate (joonis 13)

(3000, G3501 =GH

PUHASTUSJUHEND

(Pj(jivrit, pearihmasid ja higipaela tuleb regulaarselt puhastada soojas vees lahustatud drnatoimelise puhastusvahen-
iga.

|, ADUSTAMINE JA TRANSPORT

Arge hoidke kaitsekiivrit otsese paikesevalguse voi kdrge temperatuuri kaes. Kui toode pole kasutusel, tuleb seda
Ih%l_dg jaheda?_,.}()jimedas kohas, et takistada materjali vananemist. Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks
abi Euroopa Liidu.

MARGISTUS
ﬁ Elektriliselt isoleeritud EN50365:2002 H Temperatuurivahemik

M| Tootmiskuupsev M \aksimazine Sunteline Niiskus

[E Vaata kasutusjuhendit. @ Valtige pakendi kokkupuudet toiduga.

& Hoiatuskolmnurk Kérvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.
TEHNILISED ANDMED
Materjal
(22, G2000, G3000= UV-valguse suhtes stabiliseeritud ABS
H700 = HDPE

(3501 = klaaskiuga tugevdatud poltiamiid
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Valikulised néuded
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700 H701

EN397:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v 4 v
MM v v v 4 v v v
440Vac 4 v v v
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* v/ v/ v v
*Vaid teatud mudelid on topelt kolmnurga téhisega.
TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiiv) ndudeid ja on
CE margistusega. Sertifikaat vastavalt artiklile 10 — EC tutibihindamine ja artiklile 11 — EC kvaliteedikontroll on vélja
antud Rootsi Riikliku Testimis- ja Uurimisinstituudi (Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Sweden (teavitatud rihma number 0402) poolt. BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Teatav riihma number 0086).
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3M™ Aizsargkiveres

IZMANTOSANAS MERKIS

Sis produkts atbilst EN397:2012 prasibam, Industrilas aizsargkiveres. Sis produkts ir paredzéts lietotaja
aizsardzibai no objektiem, pret kuriem varétu sasist galvu. Ipasiem lietoSanas noteikumiem skafit Tehnisko
specifikaciju. Lidzam izlasit visas lietoSanas instrukcijas un saglabajiet tas turpmakai uzzinai.

/\pa$a uzmaniba japievers bridinajuma pazinojumiem, kur tie ir noraditi.

/\ BRIDINAJUMS

* Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vidg;

- Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

* Lai palidzetu aizsargat lietotaju no trieciena riskiem, butiski ir nodrosinat pareizu izvéli, apmacibu,
izmantoSanu un atbilstosu apkopi.

+ Saja instrukcija doto noradijumu neievérosana univai aizsarlidzekla nelietoSana visa darba laika var
nelabveligi ietekmét lietotaja veselibu, izraisit islaicigu vai pilnigu darba nespéju.

* Piemérota produkta izvéli un pareizu lietosanu veiciet saskana ar vieté}'o likumdosanu, atsaucieties uz
visu sanemto informaciju vai sazinieties ar darba drosibas specialistu/3M parstavi: 3M Latvija SIA,
K.Uimana gatve 5, Riga, LV-1004, Latvija, talr.:+371 67 066 120.

* Sai kiverei ir jabat piemérotai vai japielago lietotaja galvas izméram, lai ta sniegtu atbilstodu aizsardzibu.

« Kivere ir izgatavota, lai absorbétu trieciena energiju, kas var dalji bojat kiveri un stipringjumu, un pat ja $ads
bojajums nav pamanams, kivere, kura tika paklauta triecienam ir janomaina.

* Atcerieties, ka pastav nopietns apdraudéjumu risks, ja tiek mainTtas pret citam vai nonemtas jebkadas kiveres
originalas rezerves dalas, iznemot kiveres razotaja rekomendétas. Kiverei nedrikt pievienot citus stiprinajumus,
kurus kiveres razotajs neiesaka.

* Neuzklajiet krasas, Skidinatajus, limvielas vai pasiiposas efiketes, iznemot saskana ar kiveru razotaju
instrukcijam.

+ TieSs kontakts ar aerosoliem, Skidrumiem vai citam vielam, kas satur Skidinatajus un/vai spirtus var samazinat
aizsargkiveres kalpo3anas laiku un tadé| no ta ir jaizvairas.

* Aizsargkiveri drikst izmantot tikai industrialajas zonas, un to nedrikst izmantot jebkados citos pielietojumos,
pieméram, jajot ar zirgu vai braucot ar motociklu.

* Vienmér parliecinieties, ka galvas stiprinajums ir laba kariba un pareizi noreguléts atbilstosi lietotaja galvai.

* Jajums ir neskaidribas, vérsieties pie drosibas specialista vai 3M, lai sapemtu padomu.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Parbaude
Pirms izmantoSanas parliecinieties, ka galvas stiprinajums vienmer ir piestiprinats kiverei pareizajas vietas un drosi
pielagots galvai.Ja ir neEiecieéams, f)ilnTbé nomainiet tikai galvas saites.Pirms katras izmanto$anas reizes ir
Japarbauda, vai aizsargkiverei nav plaisu, iegriezumu vai citu bojajumu, un, ja tadi ir konstatéti, aizsargkiveri lietot
nedrikst un ta ir jalikvide Parliecinieties, ka 3M™ UVicator™ sensors (tur, kur paredzéts) nav pilniba balts, jo tas
norada, ka UV staru ietekmé kivere ir nolietojusies.
Pielagosana
levietojiet 4 stiprinajuma turété!jus aizsargkiveres grogés (skafit 1. attelu). Ir svarigi, lai galvas lentes to stiprindjumos
butl1J é)(?reizi nospriegotas. 3M™ H700, G3000 un G3501 aizsargkiveres ir apstiprinatas ari lietoSanai pagriezot tas
pa 180°.
Kiveres pielagosana (Skafit 2. attelu

ielagot pakausa siksnu, lai korekti pieklautos valkataja galvai. Savelciet pakausa siksnas, lai kivere tiktu drosi
nostiprinata. Standarta savienojumam, stiprindjumus iespiest caurumos. Galvas stiprindjuma augstumu var iestafit
péc izveles 3 daZzados vertikala augstuma iestatijumos, lai nodroSinatu optimalu komfortu (skatit 3. attélu).

LIETOSANA

Ir ieteicams, ka kiveri Jis nomainat 2-5 gadu laika no razo3anas briza, atkariba no apstakliem un tas lietoSanas.
Kiveres lietoSanas ilgums ir atkarigs no tadiem aréﬁem faktoriem ka kimikalijas un Ultravioletais (UV) starojums. Ja
notiek kiveres fiziski vai kimiski bojajumi, kivere nekavéjoties ir janomaina. 3M™ UVicator™ sensors var Jums
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palidzet noteikt, kad kivere UV starojuma dé| ir janomaina.

A\ 3M™ UVicator™ sensors un kivere ir'jalieto vienlaicigi. SM™ UVicator™ sensors nedrikst bt aizliméts
vai nonemts no kiveres.

Aizsargkivere ar elektrisko izolaciju

Dubultais trijsttira mark&jums norada, ka aizsargkivere ir piemérota darbam, kur prasiba attieciba uz izmantojamo
galvas aizsarglidzekli ir ta elektriska izolacija. Kivere nodrosina elektrisko izolaciju lietoSanai ar zemsprieguma
iekartam I1dz tai nominalvértibai, kas noradita blakus dubulta trijsttira simbolam. Aizsargkiveres apstiprinatas
athilstosi EN50365:2002 standarta, 0 klases prasibam, kas norada to piemérofibu darbam ar zemsprieguma
iekartam ar nominalvertibu 1000 vati. Aizsargkivere ar elektrisko izolaciju nevar tikt lietota atseviski bez citiem
aizsarglidzekliem ar elektrisko izolaciju, kas nepiecieSami, lai novertu visus riskus, veicot attiecigo darbu.
Aizsargkiveres lietotajam ir japarbauda vai noradita elektriska vértiba uz kiveres atbilst nominalajam spriegumam,
ar ko var rasties saskare veicamo darbu laika. Aizsargkiveres ar elektrisko izolaciju nedrikst izmantot situacijas, kad
pastav risks, ka var ikt dal&ji samazinats elektriskas izolacijas sniegums. Vlecums, nepareiza firiSana un
pielietojums tados apstaklos, kas nav minéti lietoSanas instrukcija var pasliktinat 8T produkta sniegumu. Kad
produkts netiek lietots, ieteicama uz%labééanas temperatdra ir 20215 °C. Ja aizsargkiveres argjais korpuss un
lekSpuse Kluvusi netiri, tie ir firami atbilstosi zemak uzskaitrtajiem noradijumiem.

REZERVES DALAS

Standarta galvas stipringjums (4. attéls) Galvas stiprinajums ar spridrata fiksatoru (5. attéls)
G2C- sintetiska sviedru lente (HYG3) G2M- sintetiska sviedru lente g—IYG3)

G2D - adas sviedru lente (HYG4) G2N - adas sviedru lente (HYG4)
PIEDERUMI

Dzirdes aizsargfidzekli (6. attéls) Skatit attieciga produkta ligtotaja instrukciju
Sejas aizsargi un sietinveida seﬁas aizsargi (7. attéls) 10 Punktu savieno$anas saite (Attéls 6)

2 Punktu zoda siksnas (Attels 8 (G2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Stiprinajums sejas aizsargam P3E (11. attéls)
H700 =GH7 Integrétas aizsar?brilles * (Attels 12)

3 Punktu zoda siksnas (Attéls 9) Lietus aizsargs (13. attéls)

G3000, G3501 =GH4
TIRISANAS INSTRUKCWAS

Aizsargkiveri, galvas stiprinajumu un iek&jo lenti ir regulari jafira, izmantojot silta GdenT iz8kidinata maigu firiSanas
lidzekla Skidumu.

Uzglabasana un transporteésana

Neuzglabajiet aizsargkiveri tieSa saulesgaisma vai augsta temperatira. Ja produkts netiek izmantots, tas ir
jauzglaba vesa, tumsa vietd, lai novérstu materiala novecosanos. Originalais iepakojums ir piemérots produkta
transportéSanai pa Eiropas Savienibu.

MARKEJUMS
Elektriska izolacija atbilstosi EN50365:2002 8 Temperatra
M RazoSanas datums f‘ Maksimélais relativa mitruma daudzums
I:E Sk. lietoSanas instrukciju. @ lepakojums nav paredzéts kontaktam ar partikas
produktiem.
& Uzmanibas trijstris Likvidéjiet saskana ar viet&jiem noteikumiem
TEHNISKA SPECIFIKACIJA
Materials
(22, G2000, G3000 = UV stabilizéts ABS
H700 = HDPE

(3501 = ar stikla Skiedru pastiprinats poliamids
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Papildus nosacijumi
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700 H701

EN397:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v 4 v
MM v 4 v 4 4 v v
440Vac 4 v v v
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* v/ v v v
* Ipadi modeli, ieskaitot tikai dubultrijstara simbolus
APSTIPRINAJUMI

Sertificéti atbilstosi ES direktivas 89/686/EEC prasibam un markéti ar CE marké&juma zimi. Setifikaciju saskana ar
10. punktu, EC tipa parbaude, un 11. punktu, EC kvalitates kontrole, veicis Zviedrijas nacionalais teste$anas un
izpétes institdts, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Zviedrija (autorizétas institcijas numurs 0402). BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (autorizétas institiicijas kods: 0086).
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3M™ Pramoniniai apsauginiai Salmai

PASKIRTIS .

Sis produktas atitinka EN397:2012 standarto reikalavimus pramoniniams aEsauginiams Salmams. Sis gaminys
skirtas apsaugoti naudatoja nuo objekty, kurie gali atsitrenkti | galva. Dél reikalavimy konkreciai veiklai zitrékite
Technine specifikacijg. Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina iSsaugoti.

/\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus apie pavojus.

A\ |SPEJIMAS
* Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jisy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakeiciamas nauju.

* Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama priezitira yra butini, siekiant, kad produktas
padéty apsaugoti naudotoja nuo pavojy.

+ Jeigu nesilaikoma visy $iy asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba tinkamai
nedévint gaminio visa laika, tai gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar gyvybei
pavojinga liga arba nuolatine negalia.

* Informacijos apie tinkamuma ir teisinga naudojima ieskokite vietinése taisyklése. Perskaitykite visq
pateikta informacija arba kreipkités j saugos specialistus/ 3M atstova (zr. kontaktinius duomenis).

* Siekiant uztikrinti tinkama apsauga, Sis Salmas turi atitikti arba bti priderintas prie naudotojo galvos dydzio.

« Salmas yra pagamintas absorbuoti energijos smugj dalinai pazeidziant ar sugadinant Salma ir galvos dirzeliy
sistema. Tokia zala gali bati matoma ne IS karto, taCiau paveiktas smagiy Salmas turéty blti pakeistas.

+ Taip pat atkreiptinas naudotojy démesys | pavojus keiciant ar Salinant bet kokias Salmo originalias sudétines
dalis, iSskyrus $almo gamintojo rekomenduojamas keisti. Prie $almy neturéty bati montuojami priedai kitaip,
nei rekomenduoja $almo gamintojas.

* Netepkite ant Salmo dazy, tirpikliy, Klijy ir neklijuokite lipniy etikeCiy, iSskyrus $almo gamintojo nurodymus,
esancius instrukcijoje.

* Tiesioginis kontaktas su purSkalais, skysCiais ar kitomis medziagomis, kuriy sudétyje yra tirpikliy ir (arba)
alkoholio, gali sumaZinti Salmo atsparuma, todél jy turi bati vengiama.

* Salmas turi bliti naudojamas tik pramoninése teritorijose. Jis neturéty bati naudojamas kitoms paskirtims, pvz.,
jodingjimui arba vazinejimui dviraciu.

* Visada [sitikinkite, kad galvos dirzelis gerai laikosi ir yra tiksliai pritaikytas naudotojo galvai.

* Kilus abejoniy kreipkités patarimo | saugos specialistg arba 3M atstova.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Patikrinimas

Uztikrinkite, kad galvos dirzelis visada bty pritvirtintas prie ati’[inkamtlJ Salmo tasky ir tvirtai pritaikytas prie galvos
pries j dévint.Jei reikia, pakeiskite tik galvos dirzel;.Kaskart prie§ naudojant Salma, jis turi bti patikrintas, ar jame
néra |skilimuy, fkirtimy ar kity pazeidimu; Lq aptikus salmas yra nebetinkamas naudoti ir turi bati iSmestas.Stebeékite,
kad 3M™ UVicator™ indikatorius (jei toks yra) netapty visiSkai baltas, nes tai rodo, kad Salmas yra susidévéjes del
UV spinduliy poveikio.

Uzsidéjimas

|dékite 4 dirzeliy laikiklius | Salme esancius griovelius (Zr. 1 pav.). Svarbu, kad galvos dirzeliai bty tinkamai jtempti
tvirtinimuose. 3M™H700, G3000 ir G3501 serijy apsauginiai Salmai taip pat yra patvirtinti naudoti apsukus viding
dalj 180° laipsniy kampu.

Salmo reguliavimas (zr. 2 pav.).

Sureguliuokite sprando dirzelj, kad jis tiksliai atitikty dévin€iojo galva. Uzverzus sprando dirzel taip, kad jis tvirtai
prisispausty, jspauskite segtukus | angas. Galvos dirzeliy aukstis gali biti nustatytas pasirinktus 3 vertikalaus
aukscio nustatymus optimaliam patogumui uZtikrinti (zr. 3 pav.).

NAUDOJIMO METU

Rekomenduojama $alma pakeisti po 2-5 mety nuo pagaminimo datos, priklausomai nuo aplinkos ir naudojimo
salygomis. Pagrindiniai $almo tinkamumo naudoti laiko faktoriai yra iSorinés jégos, cheminiy medziagy, ir
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ultravioletiniy spinduliy (UV) poveikis. Esant fiziniam ar cheminiam poveikiui, Salmas turi bati nedelsiant pakeistas.
3M™ Uvicator™ indikatorius (jeigu yra) Jums padeda suZinoti, kada reikia keisti $alma.

A\ 3M™ Uvicator indikatorius ir $almas turi biti veikiami $viesa vienodai. 3M™ Uvicator™ apskritimo
formos indikatoriaus negalima uzdengti lipdukais arba nuimti nuo $almo.

Elektriniai izoliaciniai Salmai )

Ant Salmo dvigubas trikampis nurodo, kad Salmas yra tinkamas darbui esant jtampai. Salmas suteikia elektros
izoliacija naudojant zemosios gam osi' enginiuose iki nominalios vertés, nurodytos Salia dvigubo trikampio simbolio.
Salmal, patvirtinti pagal EN50365:2002, klasé 0, yra tinkami naudoti Zemosios [tampos jrenginiuose iki nominalios
vertés 1000VAC. Elektrinis izoliacinis Salmas negali biiti naudojamas atskirai, batina naudoti kita apsauging
izoliacinig jranga, atsizvelgiant | su darbu susijusia rizika, Naudotojas turi patikrinti, kad Salmy elektros ribos atitinka
nominalig [fampa, su kuria gali susidurti naudojimo metu. Izoliaciniai Salmai neturéty bati naudojami tais atvejais, kai
yra rizika, kurig galima i$ dalies sumazinti savo izoliacinémis savybémis. Senéjimas, netinkamas valymas ir
naudojimas neatsizvelgiant  Siose naudojimo instrukcijose pateiktas salygas, gali apriboti Sio produkto
veiksminguma. Nenaudojama Salma rekomenduojama laikyti 20 + 15° C temperaturoje. Jei Salmas tampa
nesvarus arba uzterstas, ypac iSorinis pavirSiaus, jj reikia iSvalyti vadovaujantis zemiau pateiktomis instrukcijomis.

ATSARGINES DALYS

Standartiné Ealvos dirzeliy sistema (4 pav.) Sukimo mechanizmas (5 pav.)

G2C - Plastikiné prakaitg sugerianti juosta (HYG3) G2M - Plastikiné prakaitg sugerianti juosta (HYG3)
G2D - Odiné prakaitg sugerianti juosta (HYG4) G2N - Odiné prakaitg sugerianti juosta (HYG4)
PRIEDAI .

Apsauginés ausinés (6 pav.) Zr. atitinkamo gaminio naudojimo instrukcija,

AntveidZiai ir tinkliniai antveidziai (7 pav.) 6tasky tvirtinimo sistema (10pav.)

2 taSky smakro dirzelis (8 pav.) (G2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 P3E antveidZio tvirtinimas (11 pav.)

H700 =GH7 V6* Integruojami apsauginiai akiniai (12 pav.)

3 tadky smakro dirzelis (9 pav.) Apsauga nuo lietaus (13 pav.)

(3000, G3501 =GH4

VALYMO INSTRUKCIJOS

Salmas, galvos dirzeliai ir prakaitg sugerianti juosta turi bti reguliariai valomi naudojant Svelny valiklj ir Silta vanden.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Nelaikykite apsauginio $almo tiesioginiuose saulés spinduliuose arba aukstoje temperatroje. Nenaudojamas
gaminys turi bati laikomas vésioje, tamsioje patalpoje, apsaugant ji nuo senéjimo. Originali pakuoté tinkama
produkto transportavimui Europos Sajungoje.

ZYMEJIMAS
ﬁ Elektriniai izoliaciniai pagal EN50365: 2002. 8 Temperatdriné skalé
M Pagaminimo data * Maksimali santykiné drégmé
Dﬂ Zr. Naudojimo instrukcijas. @ Pakuoté neskirta liestis su maistu.
A |spéjamasis trikampis Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty
TECHNINES SPECIFIKACIJOS
Medziaga
(G22, G2000, G3000= UV spinduliams atsparus termoplastikas ABS
H700 = HDPE

(53501= Stiklo pluoStu sustiprintas Poliamidas
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Papildomi reikalavimai
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700 H701

EN397:2012 4 4 4 4 v v v v
-30°C 4 4 4 4 v v v v
-50°C 4 v v
MM v/ 4 4 4 v v v
440Vac v/ v/ 4 v
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* v/ v v v
*Tik kai kurie modeliai yra pazyméti dvigubo trikampio simboliu.
PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyvay ir yra
pazyméti CE Zenklu. Sertifikatg pagal EB tipo tyrimo 10 straipsnj ir EB kokybés kontrolés 11 straipsnj iSdave
Svedijos Nacionalinis bandymu ir tyrimy institutas (Swedish National Testing and Research Institute), SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Svedija (Notifikuotosios jstaigos Nr. 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, JK (Notifikuotosios jstaigos Nr. 0086).
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3M™ Casti de protectie industriale

DOMENIU DE UTILIZARE

Acest produs intruneste cerintele EN397:2012, Casti industriale de protectie. Acest r)rodus este conceput pentru a-l
proteja pe purtator impotriva unor obiecte care pot sa provoace lovituri asupra capului. Pentru informatii specifice
plrivind performanta, consultati Manualul tehnic. Cititi toate instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare
ulterioara.

A\ O atentie deosehita trebuie acordata semnelor de avertizare, acolo unde acestea sunt prezente.

A\ ATENTIE
* Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utilizat pe toata perioada expunerii;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

+ Selectarea corespunzatoare, instruirea, precum si utilizarea si intretinerea adecvate sunt esentiale
pentru ca acest produs sa-l protejeze pe purtator de pericolele asociate impactului.

* Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor echipamente individuale de protectie si/sau
utilizarea neadecvata a echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de expunere, poate genera
efecte adverse asupra sanatatii, conducand la boli severe sau amenintatoare pentru viata, sau la
invaliditate permanenta.

* In vederea utilizarii corecte a produsului, respectati reglementarile locale, consultati toate informatiile
furnizate sau contactati un specialist in domeniul sigurantei/ reprezentant 3M Romania. (3M Romania,
Divizia de Siguranta Personala, Bucharest Business Park, Str. Menuetului Nr.12, Corp D, Etaj 3, Sector
1, Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon +4 021 202 8039, Fax +4 021 317 3184,
www.SigurantaPersonala.ro).

* Aceasta casca trebuie sa aiba aceeasi dimensiune sau trebuie ajustata pentru a corespunde dimensiunii
capului utilizatorului, astfel incat sa asigure o protectie corespunzatoare.

+ Casca este creata special pentru a absorbi socul rezultat in urma unei lovituri, prin deteriorarea partiala sau
distrugerea vizierei si a harasamentului si chiar daca aceasta deteriorare nu este vizibila, orice casca supusa
la un impact puternic trebuie inlocuita.

« Utilizatorii sunt atentionati si asupra pericolului rezultat in urma modificarii sau inlaturarii oricaror piese originale,
componente ale casti, in afara acelora recomandate de catre producator. Castile nu trebuie adaptate in scopul
fixarii de accesorii, in niciun mod, fara a fi recomandat in prealabil de catre producatorul castii.

* Nu aplicati vopsele, solventi, adezivi sau eticheta autocolante decat potrivit instructiunilor provenite de la
producatorul castii.

+ Contactul direct cu fluide, pulverizari sau substante care contin solventi si/sau alcool poate reduce durabilitatea
castii de protectie si, ca urmare, trebuie evitat.

« Utilizarea castii de protectie trebuie sa se limiteze numai la zonele industriale. Casca de protectie nu trebuie
utilizata in nicio alta aplicatie, cum ar fi echitatia sau ciclismul.

. Aﬂgurtati-\lla. intotdeauna ca ansamblul de prindere pe cap este bine intretinut si ajustat corect pe capul
utilizatorului.

+ Daca aveti dubii, contactati responsabilul cu protectia muncii sau 3M pentru consultanta suplimentara.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Verificare

Inainte de utilizare, asigurati-va ca ansamblul de benzi de fixare pe cap este atasat de casca in punctele
corespunzatoare si este bine fixat pe cap.Daca este cazul, inlocuiti complet doar ansamblul atasamentului la
casca.lnainte de fiecare utilizare, casca de protectie trebuie inspectata sa nu prezinte crapaturi, taieturi sau alte
deteriorari. In cazul in care se descopera asemenea imperfectiuni, masca trebuie inlaturata si depusa la un punct
de colectare a deseurilor .Asigurati-va ca discul 3M™ UVicator™ (acolo unde este cazul) nu este complet alb, fapt
ce indica uzura carcasei din cauza radiatiilor UV.

Fixarea pe cap

Introduceti cele 4 suporturi ale benzilor de fixare in crestaturile castii de protectie (A se vedea figura 1). Este
important ca benzile pentru fixarea pe cap sa fie bine intinse in zonele lor de fixare. Castile de protectie3M™ H700,
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(G3000 si G3501 sunt aprobate cu rotirea suspensiei la 180 de grade.

Ajustarea castii (A se vedea figura 2)

Austati benzile de prindere pentru a se potrivi corect pe cap. Intindeti benzile de prindere in asa fel incat acestea
asigura o sustinere corecta a castii pe cap. Pentru suspensiile standard, presati insertiile in orificii. Inaltimea
ansamblului de fixare pe cap poate fi reglata prin selectarea unuia din cele3 reglaje de inaltime pentru un nivel
optim de confort (A se vedea figura 3).

UTILIZARE

Este recomandat sa inlocuiti casca de protectie in 2-5 ani de la data fabricatiei in functie de mediu si conditiile de
munca. Factorii cheie pentru durata de viata a unei casti in folosinta sunt fortele externe, chimicalele si radiatiile
Ultraviolete (UV). In cazul deteriorarilor fizice sau chimice, casca de protectie trebuie inlocuita imediat. Cand este
ﬁxgﬁ, t3|I\/I B"VUVicatorTM va poate ajuta sa identificati momentul cand trebuie sa inlocuiti casca in urma expunerii la
radiatiile UV.

A\ 3M™ UVicator™ si casca de protectie trebuie sa fie expuse in mod eglas la lumina. Discul 3M™
UVicator™ nu trebuie acoperit cu stickere sau sa fie inlaturat de pe casca.

Casti izolatoare electric

Marcajul cu triunghi dublu de pe casca indica faptul ca aceasta este adecvata pentru activitate. Casca ofera izolatie
electrica pentru utilizare in instalatii cu voltaj redus, pana la o valoare nominala, indicata chiar langa simbolul cu
triunghi dublu. Castile aprobate in conformitate cu standardul EN 50365:2002, clasa 0, sunt adecvate pentru
utilizare in instalatii cu voltaj redus de pana la o valoare nominala de 1000VAC. Casca izolatoare electric nu poate fi
folosita in mod independent, fiind necesara utilizarea altui echipament izolator de protectie, in conformitate cu riscul
implicat in activitatea respectiva. Utilizatorul trebuie sa verifice ca limitele electrice ale castii sa corespunda voltajului
nominal, foarte probabil a fi intalnit in timpul utilizarii. Castile izolatoare nu ar trebui utilizate in situatii In care exista un
risc ce ar putea reduce partial proprietatile izolatoare ale acestora. Trecerea timpului, curatarea neadecvata si
utilizarea in conditii diferite fata de cele mentionate in aceasta fisa cu instructiuni pentru utilizatori, pot limita eficienta
acestui Produs. Cand nu se afla in utilizare este recomandat sa depozitati casca la o temperatura din intervalul

20+15 °C. In cazul in care casca devine murdara sau contaminata, partea exterioara a acesteia, in mod special, ar
trebui curatata in conformitate cu instructiunile de mai jos.

PIESE DE REZERVA

Suspensie standard (Figura 4) Suspensie cu clichet (Figura 5)

G2C - Banda igienica pentru funte, realizata din material plastic (HYG3) G2M - Banda igienica pentru funte,
realizata din material plastic (HYG3)

G2D - Banda igienica pentru frunte, realizata din piele (HYG4) G2N - Banda igienica pentru frunte,
realizata din piele (HYG4)

ACCESORII

Protectie auditiva (Figura 6) Consultati instructiunile adecvate de utilizare a produsului

Viziere si Viziere cu plasa (Figura 7) 6 Puncte de atasare a benzii (Figura10)

2 puncte pentru banda pentru barbie (A se vedea figura 8)  G2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Dispozitiv de prindere pentru viziera P3E (Figura 11%

H700 =GH7 Protectie vizuala integrata V6" ( A se vedea figura 12).

3 puncte pentru banda pentru barbie (A se vedea figura9)  Protectie pentru ploaie (Figura 13)
(3000, G3501 =GH4

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Casca de protectie, ansamblul de fixare pe cap si banda igienica pentru frunte trebuie curatate regulat, utilizand o
solutie cu concentratie slaba de detergent si apa calduta.

DEPOZITARE S| TRANSPORT

Nu depozitati casca de protectie in locuri unde este expusa direct la lumina solara sau la temperaturi ridicate. Cand
nu se utilizeaza, produsul trebuie depozitat intr-un loc intunecos si rece, pentru a preveni invechirea materialului.
Ambalajul original este corespunzator pentru transportul produsului oriunde in Uniunea Europeana.
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MARCAJ
ﬁ |zolatie electrica in conformitate cu standardul EN 50365:2002 9 Intervalul de Temperatura

Ml Data de Fabricatie * Umiditatea Relativa Maxima
I:EI Vedeti instructiunile pentru utilizare. @ Ambalajul nu este potrivit pentru
contactul cu alimentele.
& Triunghi de avertizare [1\s] Ase arunca, conform
reglementarilor locale
SPECIFICATII TEHNICE
Material
(22, G2000, G3000 = ABS tratat cu UV
H700 = HDPE

(G3501= poliamida armata cu fibra de sticla
Specificatii optionale
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v v v v v v v v
-30°C v v/ v v v/ v v v
-50°C v v v
MM v v v v v/ v v
440Vac 4 v v v
LD v/ v/ v v/
EN50365 (1000Vac)* v/ 4 v v
* Anumite modele includ doar un simbol dublu cu triunghi
CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii Europene 89/686/EEC (Directiva pentru
Echipamente Individuale de Protectie) si sunt, prin urmare, marcate CE. Certificarea conform articolului 10, aferent
Examinarii de tip CE si articolului 11 aferent Controlului de calitate CE a fost emisa de Institutul National Suedez
pentru Testare si Cercetare, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Suedia (numar de organism notificat 0402). BS,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Organism certificat numarul 0086).
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GOED @D

3M™ Kacka saLmtHas

NPEAHA3HAYEHUE

[aHHoe n3penve cooteeTcTByeT TpeboBaHuam cTaHgapta EN397:2012 Kackv sawwmtHble [laHHoe usfenve
npesHa3Ha4YeHo Ans 3aluyThbl MoNb30BaTeNs OT NPeAMETOB, KOTOPbIE MOTYT YAAPUTb Mo rorose. [ns Toro, YTobb
y3HaTb 06 0Co0bIX SKCMTyaTaLUMOHHbIX TPebOoBaHMSIX, 00PATUTECH K TEXHNYECKOW AOKYMEHTaLwK. [lepen
MPUMEHEHNEM MPOYMUTAITE BCE MHCTPYKLMI M COXPaHMTE WX A4St CIPAaBOYHON MHADOpMaLK.

/\ O6patute 0cob0e BHUMaHWe Ha npeaynpexaeHns, BbiaeneHHbIe AaHHbLIM 3HaKOM.

/\ BHUMAHUE

* Beerpa ybexpaiitech, 4to cobpaHHoe usgenve:

- MoaxoauT Ans gaHHoro Biaa pabor;

- [paBunbHO HAAETO;

- /icnonbayeTcst B TeUEHWE BCEMO BPEMEHN HAaXOXaEH!S B OMACcHON Cpege;

- [lorkHO BbITb 3aMeEHEHO B CTyyae He0BXoaMMOCTH.

* MpaBunbHLIN BLIOOP, 00y4eHMe, NPUMEHEHWE N HAAMEXKaLMIA YXOA UCKIIOUUTENEHO BaXHbI ANs
TOro, YToOb! U3AENMe MOFMO 3alLMLLIaTh NoNb30BaTensl.

* HecobniogeHune Bcex TpeGoBaHWI HACTOALIEN MHCTPYKLIMKM MO SKCMITyaTaLMn AaHHOTO CpeacTBa
MHAMBMAYaNbHOW 3alUMTLI MiMAW HeNpaBUMbHAsA IKCMNyaTaums U3AENNs B TeYeHUe BCEro BpemeHn
HaxoXaeHUs B NOTEHLMANbLHO ONacHOW cpeje MOXET HaHeCTU YPOH 3A0POBLI0 NONbL30BaTeNs,
NPUBECTM K Cepbe3HbIM MNM OMacHbIM AN XU3HU 3a00neBaHNAM UK K MIHBaNMAHOCTHU.

* Ucnonb3yiTe usnenve B COOTBETCTBUM C MECTHLIM 3aKOHOAATENLCTBOM, U3y4uUTe BCHO NpUaraeMyro
MH(HOPMALIMIO UITU NPOKOHCYNBLTUPYNTECH CO CMELMANMCTOM MO TEXHUKe 6e30MacHOCTH UIn ¢
npepcraBuTenem komnaHum 3M.

« [ins 0becneyeHns Haanexallen 3alnTbl kacka formkHa ObITb MogorHaHa No pasmepy rofoBb NoMb30BaTens.

* Kacka normoLuaeT aHeprito yhapa nyTem YacTUYHOTO paspyLLEHNS A NOBPEXAEHWS KOPMYCa WA OCHACTKM
W, OaXke ECIN TaKie NOBPEXKAEHINS He 3aMETHbI, NMtobast kacka, NoABEprHyTas yaapy, A0IkHa ObiTb 3aMeHeHa.

* BHimaHKe nonb3oBaTenel JOMmKHO ObITb Takke 06palLLEHO Ha ONacHOCTb MOAMMUKALIAM UK yOaNEHUS
Nt060i OPUMMHATEHOM HaCTY KaCcku, KDOME Kak PeKOMEH[I0BaHHbIX Npoi3soauTernem. Kacka He JomkHa
aaanTupoBaTLCA Mog, YCTAHOBKY MiobIX MPUHAANEXHOCTEN, KPOME Kak PEKOMEHAOBAHHbIX MPOV3BOANTENEM.

* He npumensiiTe Kpacku, pacTBOPUTENM, KIEV U CaMOKIESILLIMECS STUKETK, KOOME Kak B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMSIMM MPOM3BOAMTENS KacoK.

* [PSIMOI1 KOHTAKT C a3pO30IAMM, XMOKOCTAMI I APYTMM BELLLECTBAMM, COLEPXaLLy MM PaCTBOPUTENN MUK
CTMPTbI, MOXET YMEHBLLITbL AONTOBEYHOCTL KACckw, 1 MO3TOMY €ro CrieayeT usberatb.

* Kacka npeHasHavyeHa ToMbKO A5 NPOMBILLIIEHHOMO MPUMEHEHNS M He [IoKHA MCTIONb30BaTLCS B APYrvX
CIyyasx, HaNpUMep MpU KaTaHU BEPXOM WK Ha Bernocvneae.

* Beerga obecneumBaiiTe HaanexalLyi yXox, 3a OCHACTKON U crieauTe 3a TeM, YTobbl OHa BbIno NpaBuIbHO
MoforHaHa K rorose nonb3oBaTensl.

* B cnyyae c%nlc/lHeHmﬂ, 3a KOHCymbTaLusMn 0BpaLLanTech K CrieumanicTy no TexHuke 6e3onacHoCTV nm B
KomnaHuto 3M.

NOArOTOBKA K 3KCMIMYATALIUA

lMpoBepka

Mepen 1cronb3oBaHyeM ybeauTecs B TOM, YTO OCHACTKa MPUKPeNieHa K Kacke B COOTBETCTBYHOLLX TOYKaX U
rnoforHaHa K roroe.B cryyae HeoBXxoauMoCTH, 3aMeHITE OCHACTKY Kacku LienvkoM.lNepes kaxabim
MCMONb30BaHNEM CieLyeT OCMOTPETb KacKy Ha Harume TPELLWH, CKOMOB UMK pyriX nosgemqen-mﬂ W, B CIy4ae nx
0BHapy)eHws, Kacky CrieayeT 3aMeHNTb 1 yTUnanpoBaTb.YbeauTecs, Yto nHamkatop 3M™ Uvicator™ (B
mogensx, OCHaI§eHHbIX [laHHOM OnLyeN) He CTan MOMHOCTbHO BerbIM, T.K. 3TO 03HaYaeT, YTO KOPMYC Kacku
W3HOLLIEH 13-3a YO n3nyyeHms.

lMoaroHka

BcraBbTe gepxateni 0cHacTkM 4 B kaHaBKM Kacku (CM. puc. 1). BaxHo, 4Tobbl ocHacTKa Bbina npaBuibHO
BCTaBreHa B MecTax kpennerus. 3awmrHole kackn 3M™ H700, G3000 1 G3501 Takke JOCTYMHbI C BHYTPEHHEN
OCHACTKOW, NoBOpaYMBaroLLeics Ha 180°.
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Perynupogka kacku (Cm. Puc. 2)

OtperynvpyiTe 3aTbINO4HYHO NEHTY M0 pa3Mepy rofoBbI NoMb3oBaTens. 3aTaHNUTe 3aTbINOYHYHO NEHTY, YTOBI
Kacka HaaexHo cvpena. [ing cTaHaapTHOro BapuaHTa BHYTPEHHE OCHACTKW, BOXMUTE BbICTYMbl 3aTbINIOYHON
IeHTbI B 0TBEpCTUS. [INs ONTUMANLHOTO KOMAOpTa MOXHO M3MEHWUTL BbICOTY OCHACTKM, BblIGpaB 0aHy 13 3
HaCTPOeX BbICOTbI (puC. 3).

IKCMNYATALUUA

Cpok aKkcnnyaTaLym AaHHON Kacki COCTaBNSET 5 NET € AaThbl U3roTOBMEHMWS. BaxkHeLLMMm daktopamu,
BIMSIOLLMI HA CPOK CTIYKObI KAaCKW, IBNSIETCS BO3AENCTBUE BHELLHIX CUM, XMMUHYECKIX BELLECTB 1
YO-13nyyermst. VIHTeHCMBHOE BO3AENCTBIE AaHHbIX (haKTOPOB MOXKET MPUBECTY K CHIDKEHO CpoKa
aKCrnyaTauum kack. B cryyae nonyueHmns ousnyeckyx Ui XMMMYECKUX NOBPEXIEHNIA Kacky Heobxoaumo
He3aMeanmMTenbHO 3aMeHTb. Bo Bpems ncnonbaosaHus, vHaukatop 3M™ Uvicator™ nomoxeT Bam onpeaenurs,
Korzia HeoOXOAMMO 3aMEHIUTb Kacky B pesyribTaTe M3HOCa Mof, Bo3aeicTeieM YO-uanyyeHus.

I\ Vnavkatop 3M™ Uvicator 1 Kacka AOMKHLI B OAMHAKOBOI CTENeH| NoaBepraThCs BO3AEHCTBMIO
ceeta. [luck nngukaropa 3M™Uvicator™ He AomKeH ObITb 3aKPbIT HAKNEWKAMM UITN CHAT C KacKMu.

Kacku ¢ anektpuyeckon nsonsumei

MapkupoBKa ABOMHbLIM TPEYrOMbHKOM Ha Kacke 03Ha4aeT, YTo OHa MoaxoauT Ans paboT ¢ NPOBOAHMKaMM,
HaXOASALLMMMCS 04 HanpskeHeM. Kacky ¢ anekTpousonsumen, NpeaHasHadeHHb! Ans HUKOBOMbTHbIX paboT ¢
HOMMHaITbHBIM 3HaYEHEM HaMPSHKEHNS, YkasaHHbIM OKOMO CMBOSTa ABOVMHOMO TpeyrosnbHIKa. Kacky,
ceptumumpoBaHHble Ha cooteetcTBre EN50365:2002 knacc 0, paspeLLeHbl K PUMEHEHIIO MY HA3KOBOMbTHbIX
paboTax ¢ HoMMHarbHbIM 3Ha4eHKeM HanpsikeHns 4o 1000 B. Kacky ¢ anekTpon3onsiuyeit Henb3s MCTonb30BaTh
OTZAENbHO OT APYMX 3MEKTPOU3ONMPYHOLLMX CPEACTB 3aLLMTBI, KOTOPbIE AOMKHBI MPUMEHSTTHCS B COOTBETCTBIM C
prCKamm, BOSHMKaOLLWMY Mpu Takux paboTax. [onb3osatenb 4ormkeH YoeanTbCes, YTO ANeKTPOM30NALMOHHbIE
CBOVCTBA Kackv COOTBETCTBYHOT HOMUHAMBHOMY 3HAYEHWKO HAMPSPKEHMS C KOTOPBIM OH CTONKHETCS BO BPEMS
MCMOMb30BaHKsl. Kacki ¢ 3MeKTpon3onsLmen He JOImKHbI MCOMb30BaTLCSA B YCIIOBKSIX, KOTAA CYLLECTBYET PUCK
TOrO, YTO 3aLLMTHBIE CBOMCTBA DyayT YaCTUYHO CHIbKeHbI. CTapeHie MaTeprana, HenpaBinbHas O4NCTKa 1
MCMOMb30BaHWE B YCIIOBHSIX, ONMYAIOLLMXCS OT OMUCAHHbIX B AaHHOW MHCTPYKLMW, MOTYT OrPaHYNTb 3aLLUTHbIE
CBOICTBA [JAaHHOTO npggélcra. Korza nnenue He 1CMosb3yeTest, ero pekOMEHAYETCA XpaHUTb B AvanasoHe

Temneparyp 20+15 CIM Kacka 3arpsisHITCS, 0COOEHHO e€ BHELLIHAS NOBEPXHOCTb, €€ HYXHO O4YUCTUTD B
COOTBETCTBUM C U3MOXEHHBIMW HYKE UHCTPYKLINSMM.

3AMNMACHbIE YACTU

CraHpapTHas ocHacTka (puc. 4) BHyTpeHHsIs 0cHaCTKa C XpamnoBbIM MEXaHIU3MOM (piC. 5)
G2C- nnacTukoBas HanobHas nexta (HYG3)  G2M- nnactukosas HanobHas neHTa g—lYG?))

G2D - koxaHast HanobHas neHTa (HYG4) G2N - koxaHas HanobHas nexTa (HYG4)
AKCECCYAPDI

MpOTVBOLLYMHbIE HAYLLHWKM (pKC. 6) CM. MHCTPYKLIWIO NO SKCMNyaTaLui COOTBETCTBYHOLLENO U3aemnvs

LLniTkn 1 ceTyaTble LWnTKY (puc. 7) 6-To4eyHas nexta kpennenus (Puc.10)
IMonboposoyHbI peMeHb (2 Touky kpennenus) (Puc. 8) (G2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

G2000 =GH2 P3E kpennenvie ans wurka (puc. 11)

H700 =GH7 3aLLMTHBIE 04KV C KperneHrem Ha kacky V6™ (Puc. 12)
[MoaGopOoUHbIN peMeHb (3 ToukM kpenneHus) (Puc. 9) 3amTa ot goxas @MC. 13)

(3000, G3501 =GH4
WHCTPYKLIAA MO OYUCTKE

CriefiyeT perynapHo O4MLLATb KACKy, OroroBbe 1 HANoBHYHO NEHTY, UCMoNb3ys Crabblil PACTBOP MOKLLEro
CpeqacTBa B TENoi Bofe.

XPAHEHWE U TPAHCTIOPTUPOBKA

He XpaHuTe 3aLLMTHYI0 Kacky Mo NpsiMbIM CONHEYHbIM CBETOM MW MW BbICOKMX TemnepaTypax. Korga nanenve
HE 1CNOMb3yeTCs, ero CeayeT XpaHuTb B NPOXIaaHOM, TEMHOM MECTE /151 NPeAO0TBPaLLEHNS CTapEHIs
matepuana. OpurnHanbHast ynakoska coomeTCTBc)éeT TpeBOoBaHNAM, NPEAbABMSEMbIM K TPAHCTIOPTUPOBKE
npoayKUum B npeaenax Esponeiickoro cotosa v PO.
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MAPKWPOBKA

AnekTpryeckast usonauus B cooteetctanm ¢ EN50365:2002 Q [lvanasoH Temneparyp xpaHeHus
M [ata n3rotoBneHms * MakcumarnbHas oTHOCHTENbHas BRaXHOCTb

[E CM. MHCTPYKLMO NOMnb3oBaTensi. @ YnaKoBKa He MpefHasHa4eHa st KoHTakTa
C MULLEBLIMIA NPOZYKTaMM.
A BHumanme

[ins Ge3onacHoi yTUnM3aLym 3arpsisHEHHOTO 13aenus crieayiite TpeboBaHUsM 3akoHoaaTenscTea PO no
YTUNM3ALIM ONacHbIX OTX0A0B. [laHHble M3AEeNs 3anpeLLaeTes YTUIM3MPOBaTL COBMECTHO C BbITOBbIMM
OTXOZaMM.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKA

Marepuan

G22, G2000, G3000 = ABS-nnactuik, cTomkuii kK YO
H700 = nonmatneH Huakoro gasnexns (HDPE)
(53501 = nonamua, apMUPOBaHHIA CTEKTOBOIIOKHOM

[ononHutenbHble TpeGoBaHUA
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700 H701

EN397:2012 v/ v v v v v v v
-30°C v v/ v v v v v v
-50°C v v v
MM v v v v v v v
440Vac v v v v
LD 4 v v v/
EN50365 (1000Vac)* 4 v v v
* Torbko CrieLpanbHble MOZEeny ¢ CMMBOOM BOMHOIO TPEYronbHMKa
CEPTUOUKATDI

[aHHoe n3gernve cootBeTcTBYET 6a30BbIM TPeBOBaHMSIM Be30MaCcHOCTH, M3NOXEHHBIM B [TpUIoKeHIn
Hvpextvebl EBponelickoro Coobluectsa 89/686/EEC v umeet mapkuposky CE. Ceptudmkaus aTux unenuii B
cootseTcTBUM co Ctatben 10, EC 06 ucnbiranmsix, n Cratben 11, EC o koHTpone kayecTBa, Obina npoBeaeHa
LLIBeCKM HaLWMOHabHBIM MHCTUTYTOM MCTbITaHWA 1 ccneposanuia, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, LLseLys
percTpaLmorHbIn Homep 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK
HOMEP YMonHoMou4eHHoro opraHa 0086). [laHHoe napenve SBnseTcs CpeacTBOM MHAVMBIAYANbHON 3aLLMTbI FONIOBH
OT MeXaH/4eCKIX BO3ECTBIN (B TOM YMCIe MpK NOHKEHHBIX TeMMepaTypax), OpbI3r MeTanna v ropsumx YacTuu®,
TENnmnoBbIX U3My4eHuit, BO3OENCTBIS AMEKTPUYECKOrO ToKa™ (* - TOMbKO Ans Moaenei 6e3 BeHTunauwmn). apenus,
MapK/POBaHHbIE AVHBLIM 3HaKOM 0BpaLLEHWst MPOMYKLM Ha PbIHKE FOCYAapCTB-4rieHOB TaMOXEHHOMO COH3a,
COOTBETCTBYHOT TPEDOBaHMAM TEXHUHECKOTO perniamerTa TamoxeHHoro cotosa TP TC019/2011 "O BesonacHocTv
CPeACTB UHOMBUAYANbHOM 3aLLUUTLI".

ERI - eomHbii 3Hak obpaLLens NpoayKUMY Ha PbIHKE FOCYAAPCTB-4NEHOB TaMOXEHHOMO Colo3a

HOpuamnyeckuin agpec uarotosutens: 3M Benmkobpuranus PLC, KeitH poya, BpakHenn, Bepkwwp, RG12 8HT
Benmkobputarms
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3M™ 3axumcHa Kacka

NPU3HAYEHHA

Lien Bpib Bignosigae Bumoram cranaapTy EN397:2012, L1ogo npomMmcrioBrx 3axuCcHIX kacok. Lier Bupib
NpU3HaYeHUA Ans 3axX1CTy ronosMm Bif BUNaakosux yaapis. LLoao feTtanbHilol iHdhopmaLlii AnB. TeXHIUHY
JOKYMEHTALLjt0. YBaXKHO 03HaNOMTECS 3 Liiet0 IHCTPYKLIEHD Ta 30epexiTh ii 3aans MOXIMBOCTI NOAAmNbLIONO
BUKOPUCTaHHS.

/\ 3BepHiTb 0cOBNMBY yBary Ha NONePEeAKEHHsI, WO BigMiYeHi 3HaKaMM OKIHKY.

A\ NONEPEMKXEHHA

* HeobximHO BNEBHUTIC, LLO Liew BUpIO:

- MpugaTHuA Ans aaHHoro BrAY PooiT;

- BukoprcToBYETLCA 3rigHO HaBEAEHWX IHCTPYKLN;

- BukoprCTOBYETLCA MPOTANOM YCHOMO Yacy 3HaXOMKEHHS Y Hebe3neyHiit 30Hi;

- CBOEYaCHO 3aMiHIOETLCA Y BUMaAKY HEODXIAHOCTI.

* Ainsi MakcuManbHO eheKTUBHOTO 3aXMCTy Bif yAapiB BaMBU npaBunbHUA niabip supoby,
HanexHe BMiHHA HUM KOPUCTYBaTUCh Ta BiAMOBIAHWIA AOMAA 32 HUM.

* HepoTprmaHHs npaBun BUKOPUCTaHHA 3aco0y iHAMBIAYanbHOro 3ax1cTy Ta / abo NOBHE YK YacTKoBE
He 3aCTOCyBaHHA BUPOOY NiA Yac 3HaAXOMKEHHS Y PU3MKOBAHUX YMOBaX MOXE HEraTUBHO BIIIMHYTH
Ha 3[0POB’A KOPUCTYBaYa, NPU3BECTM O 3arpo3u WOro XKUTTH abo A0 NOCTINHOI HenpaLe3AaTHOCTI.

* [inA BU3HA4YEHHA NpuaaTHOCTI BUPOOY Ans BUKOPUCTaHHSA Y NeBHUX YMOBaX HEOOXiAHO BpaxoByBaTy
BUMOTM HaLlioOHaNbHOro 3aKOHOAABCTBA. YBaXHO BUBNITh YCHO HaaaHy iHchopmaLlito abo 3BepHiTLCA
[0 BiANoBiAanbLHOro 3a OXopoHy npadi Ha Bawwomy nignpueMcTBi Y1 40 TeXHIYHOro cnevjanicra
micLieBoro og)icy komnaHii 3M: 03680, YkpaiHa, M.KuiB, Byn. AmocoBa 12 Ten. (044) 490 57 77 cpakc
(044) 490 57 75

+ [Ins BiONOBIHOTO PIBHA 3aXUCTY Liei LLIOIOM Mae MiaXoavTH nig po3Mip ronosm KoprCTyBaya

* L1loriom nornmHae mexaHivHy eHeprito Npu yaapi, Npy LsOMY pakoBUHa Ta KPInSeHHs LLIOSIoMa MOXYTb
YaCTKOBO PyVHyBaT1Ch 0€3 BIAIMMINX 03HaK. By/b-AKuiA LLIOMOM, LLIO 3a3HaB fji MexaHiYHX BrinvBiB Tpeba
3aMiH1TW.

* TakoX aKLEHTYETLCS yBara KOpuCTyBadiB Ha HebeareLi 3amiHy Gyab-sIkux OpuriHarnbHUX CKafoBUX YacTUH
LLIOIIOMa iHaKLLIE, HiXX PEKOMEHA0BAHO BUpoOHYKOM. LLloromm He MOXyTb OyTi aaanToBaHi 1Sl KPINMeHHS
akcecyapis abo 3amacHuX YacTuH by ab-skum criocobom, He pEKOMEHZOBaHUM BUPOBHIKOM LLIOSIOMY.

* He 3acTocoByBati chapOu, pO3HMHHIKIA, agre3nBr abo CaMOKIIEHOMi ETUKETKM, iHaKLLE HIX Y BiAMOBILHOCTI 3
IHCTPYKLiIMY Bifi BUPOBHMKA LLIOSIOMY.

+ BeanocepeHii KOHTaKT 3 aePO30MNSMM, piaMHamMm abo iHLLVMM PEYOBUHAMM i3 BMICTOM PO34MHHUKIB Ta/abo
CMVPTIB MOXE HEraTMBHO BIMHYTW HA MILHICTb LLOSIOMA, TOMY TaKOrO KOHTaKTY Crlig, YHUKaTW.

+ Kacky npusHayeHo 4151 BUKOPUCTaHHS! SIWLLE Ha MPOMMCIIOBMX 0B'eKTaX; BUKOPUCTaHHS! Kackv Anst iHLLINX
notpeb, TakvX sk Ans i3am BepXy Yv Ha Benocvnesi, 3abopoHeHo.

* Cnigkyite, W06 pemeHi kacki Byni B HanexHoOMy CTaHi i BignoBiaHAM YYHOM Npunsirani 4O rofoBY.

* AKw10 y Bac BIHUKHYTB 3anuTaHHA {00 BUKOPUCTAHHS Kacki, 3BEPHITLCS 3a KOHCYMbTaLliero 10 crieLjjanicTa
3 TexHiku Be3nekv abo npeacTaBHMka komnail 3M.

NiAroTOBKA IO BUKOPUCTAHHA

Ornaa

[epLu HiX oasrHyTH Kaca/, nepeBipTe, YW PEMEHI MPUKPINMEH 4O Kacku Y BiAMOBIAHVX MICLSIX | Y11 BOHM LLiNbHO
MPURSratoThb 4O roroBy.AKLLO HEOBXIAHO, 3aMiHITh Tirbki KOMMEKT pemeHiB.LLiopasy nepen BUKOpUCTaHHSAM Kacky
Cig, NepeBipsiTV Ha HasiBHICTb TPILLYH, PO3TIOMIB YW IHLLIMX MOLLIKOMKEHb, Y pasi iX BUSIBMEHHS Kacky HE0OXiaHO
3aMiHUTV Ha HoBY.MepeBipTe, Lo auck gatunka 3M FOBikaTop (ae 3aCTOCOBYETLCS) HE € LLMKOM Gifiim, TOMY LLO
Lie 03HaYae HenpuaaTHICTb BYKOPUCTAHHS PaKOBYHI Kacky Yepes HakonmYeHHs YO BUNPOMIHIOBAHHS.

HagsranHs

BcrasTe Tpumavi pemeHis 4 y nasu kackw (ave. marn. 1). Baxveo, Wwo6 pemiHLi By HanexHM YHOM HaTSTHYT
B MicLisIX KpinneHHst. 3axucHi kacku3M™ H700, G3000 Ta G3501 MOXMMBO BUKOPUCTOBYBATH TUMHACOBO Y
3BOPOTHLOMY MonoxeHHi (Ha 180 °).
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PeryntoBaHHs kacku (AnB. MankoHOK2)

HanavutyiTe KoMhOpTHO MOTUMMYHIA peMeHb Ha romoBi. MiATArHITH NOTUAMYHIIA PEMEHb TakM YHOM, LoD
Kacka Tpumarach HagilHo. [inst CTaHAapTHOO OrofiB'sl HanavUTyiTe ironbyaTe KpinneHHs. [ns 3py4HOCTi HOCHHA
BMCOTY PEMEHIB Kackv MOXHa peryritoBaTi B 3 noauLisix BEpTVKANbHOMO po3TaLlyBaHHs (aye. mar. 3).

Y BUKOPUCTAHHI

PekoMeH0BaHO 3aMiHIOBATI Kacky Yepes 2-5 POKiB Bif, AaTi BUrOTOBIIEHHS, B 3aN1EXHOCTI Big yMOB
HaBKOMWLLHBOrO CEepeoBNLLA Ta YMOB ekcrinyaTallii. Kntouosumy daktopamu, Lo BAMBatoTL Ha KaCK{/C i
nifaaBaHHA aisM 30BHILLHUX (haKTOpIB, TaKiX K XIMIYHI pe4OBIHI Ta yrbTpadhioneTose onpoMiHeHHs (YO). Y
BUMaaKy Ghis4HOr0 abo XiMIYHOrO MOLLKOMKEHHS, Kacky HEODXIAHO HEeraiHoO 3aMiHUTW. Y pasi BUKOPUCTaHHS Kacki
i3 iHgukaTopom 3M HOBikaTop, BiH AOMOMOeE BaM BU3HAUMTICh, KON HACTaB Yac 3aMiHIOBATM Ballly Kacky, LU0
nignanack BhnvBY ynbTpagioneToBoro OrNpoMHEHHS.

I\ lugukarop 3M FOBikaTop Ta Kacka MarOTh OAHAKOBO 3HAXOAMUTHUCH NiA CBiTNoM. IHaukatop 3M FOBikaTop
He MOXHa 3aKnetoBaTi abo BUOANATM 3 KaCKu.

EnekTpoizonaujiiHi wonomu

MapkyBaHHs MOABIAHAM TPUKYTHKOM Ha LLOMOMI BKa3ye, LLO LLOMOM MigX0auTh Ans poboTy nig Hanpyroto.
[Llonom 3abe3neyye enexTpuyHy i3onsLiio Ans BUKOPUCTaHHS Y MICLISIX 13 HU3bKOK) HaMpyroko aX 40 HOMIHarbHOMo
3Ha4eHH, 3a3Ha4eHOro Nopy 3 NoABINHIM CUMBOTOM TPMKYTHUKA. LLIornomu 3aTBepKeHi BIANOBIAHO 10
EN50365:2002, knac 0, pobuTb ix npuaaTHIMK 4151 BUKOPUCTaHHS B MICLIX H3bKOT Hanpyrv A0 HOMIHaNbHOO
3HaueHHst 10003MiHHOrO CTpyMy. ENeKTpoisonsLiiHui LLOMOM He MOXe BUKOPUCTOBYBATHCH CAMOCTIMHO,
HeobXiOHO BIKOPWCTOBYBATM iHLLIi i301H0K04i 3aC00M 3aXMCTY BiAMOBIOHO 4O TUMY PU3NKY, NOB'A3aHNX 3 poBOTON.
KopwcTyBay NOBMHEH NEPEKOHATICA, LLO ENEKTPUYHI 0BMEXEHHS LLOMOMA BignoBiaatoTe HOMIHAIBHIN Hanpysi, 3
SIKOO BIH MOXE 3iTKHYTWCA Mifl Yac BUKOPUCTaHHSI. I30MSLYIHI LLONOMI HE MOBUHHI BUKOPUCTOBYBATICA B CUTYALLsIX,
KONV € PU3VIK 3HVKEHHS X iI30MALiiHMX BMacTBOCTEN. Mpobremu CTapiHHS, NOPYLUEHHS OYMLLEHHS Ta
BIMKOPWCTaHHS 32 MEXaMm1 YMOB, 3a3Ha4eHX Y il IHCTPYKLLT KopUCTyBaua Moxe 0BMEXITY eEKTUBHICTb LibOro
npoayKTy. Konu BiH He BKOPUCTOBYETLCS, PEKOMEHAYETLCS, TPUMATH LLOSIOM y Mexax Temnepartyp 20 + 15 ° C.
Akwo wonom ctae BpyaHm abo Habupae Ha cebe nurn, 30Kpema, 30BHILLHS MOBEPXHS], BOHA NOBMHHA OyTy
OYYLLIEHa BIAMNOBIAHO 10 HABEAEHWX HIDKYE IHCTPYKLIA.

3AMACHIYACTUHU
CraHpgapTHa niggicHa cuctema (van. 4) I('Ii,qsicg;a c1cTeMa 3 XpanoBum MexaHiavom
marl.
G2C - cuHTETMYHA BHYTPILLHSA CTpivKka Ans 3axucTy Big noty (HYG3)  G2M - cuHTeTYHa BHYTPILLHA CTPiYka
ans 3axucty sig noty (HYG3)

G2D - wKipsiHa BHYTPILLHS CTpidka Ans 3axvcTy sig noty (HYG4) G2N - LLKipsiHa BHYTPILLIHS CTpiYKa Ans
3axucrty Big noty (HYG4)

AKCECYAPU

3aXxvICHi HaBYLLHWKM (Marn. 6) YuTaiiTe BKa3iBKY 3 BUKOPUCTAHHS BiAMOBiAHOMO BMPODY

LLuTku Ta ciTyacTi Wty (Man. 7) 6-T1 TOUKOBIA MABOPIAHWIA peMib (Man.10)
2-X TO4KOBWN MipbopigHNi peMiHb (Man. 8)  G2000 =G2E

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 KpinneHHs ans nuuesoro wurka P3E (an. 1)
H700 =GH7 3axucHi okynspy nig kacky V6* (Man. 12)

3-x TOuKOBYI MigGopigHUA peMiHb (Man. 9)  [dowioa nenepuHa (van. 13)
(3000, G3501 =GH4

IHCTPYKLIIl 3 OYUCTKU

Kacky, pemei Ta BHYTPILLHIO CTPIYKY f7191 3aXVACTY Bif MOTY CAIif PEryrspHO YCTIATY 3a JOMOMOTOHO JIErkoro
PO34MHY MUIOHOrO 3acoby B TENNIN BOA;.

3BEPIFAHHA Y TPAHCITOPTYBAHHS

3axvCHy Kacky He MOXHa 3epiraTy nid MpAMIAMA COHAHHIMIN POMEHAMY 260 B yMOBaX BUCOKOI TEMNepaTypy.
Korw Bitpi6 He BMKOPCTOBYETBCH, 110TO Criif 36epiraTin B NPOXONIOAHOMY TeMHOMY Miclyi, 1106 3anobirTin cTapiHHio
matepiania. [ns1 TpaHCnopTyBaHHs BUPOOY BKOPUCTOBYWTE OpMriHasIbHY YNaKoBKY.
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MAPKYBAHHA
Enexrpoisonsuis signosiaHo o EN 50365:2002

M [lata BUpoGHYLITBa

I:EI [BUTBCS IHCTPYKLKO 3 ekcrnyaTaLyi.

TemnepatypHin pexim 36epiraHHs
MaxkcumarisHa BOMoriCTb MOBITPS

naKyBaHHFI HE NpK1cTocoBaHe A KOHTaKTB 3
Xap4oB1MM NPOAYKTAMMW.

Cl=E =

& [onepemxyro4nin TPYKYTHUK YTuniyiTe 3rigHo 3 MiCLIEBAMU MpaBuriamu

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIA

Marepian

(G22, G2000, G3000 = ABS nnacTuk, cTiikvi oo aii Y& npomeHis.
H700 = HDPE

(3501 = ApmoBaHui CKIoBOMOKHOM [oniamig

HeoboB'A3koBi BUMoru
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700 H701

EN397:2012 v v v v v v 4 v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v v v/
MM v v v v v v v
440Vac v/ v/ 4 v
LD v/ v v v/
EN50365 (1000Vac)* v/ v v v
OxpeMi Mofeni MaloTb A0AATKOBE MapKyBaHHS! (MOABIAHMN TPUKYTHUK)
CEPTU®IKALIA

Lli B1po6u Bignosigatotb BiMoram €sponeiicbkoi avpektuai 89/686/EEC ta MatoTb MapkyBaHHs CE.
Ceptudhikanist Ha BignoBigHicTb naparpady 10 (B1npobyBaHHS TUMOBYIX 3pa3kis MPOoLyKLii) Ta naparpady 11
(MepeBipka AKOCT BiANOBILHO A0 BMMOT €BPOCOL03Y) NpoBeaeHa LLIBeachkvm HaLioHamNbHM AOCTTAHMLBKAM
iHctuTyToM (Swedish National Testing and Research Institute), SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (Homep
ynoBHoBaxeHoro opraHy 0402). Bupib Bignosigae Bimoram TexHIYHOro pernameHTy Lwogo 3acobis
iHOMBIoYarbHOrO 3axMCTy, LU0 MiATBEpMKYETLCS BianosigHo dekrnapajeto signosigHocti. BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, BenmkobpuTais (Akpeautoanmii opra 0086).
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3M™Industrijske zatitne kacige

NAMJENA UPORABE

Ovi proizvodi zadovoljavaju uvjete EN397:2012, industrijska zastitna kaciga Ovaj proizvod namjenjen je zastiti
osobe od predmeta kod kojih postoji velika mogucnost udara u glavu. Za specficne performanse vidite Tehnicke
Specifikacije. Procitajte uputstva za upotrebu i saCuvaite ih za buduéu potrebu.

/\ Posebnu pozornost treba posvetiti upozorenjima, gdje su ista naznaéena.

/A\ UPOZORENJE

+ Uvijek budite sigumi da je kompletan proizvod

- odgovarajuci za primjenu

- isprano namjesten

- noSen tijekom cijelog perioda izlozenosti

- zamjenjen kada je potrebno

* Pravilan odabir, izobrazba, uporaba i odgovarajuce odrzavanje bitan su preduvjet za proizvod koji titi
osobu od opasnosti udara.

* Nepostivanje svih uputa o koristenju tih proizvoda za zastitu ifili neprimjereno noSenje kompletne
zastitne opreme za vrijeme izloZenosti moze ozbiljno ugroziti korisnikovo zdravlje, Sto moze dovesti
do smrtnih bolesti ili trajne invalidnosti.

« Za prilagodjavanje i odgovarajucu uporabu po lokalnoj regulativi, za sve informacije obratite se
voditelju zastite na radu iz lokalnog 3M ureda (3M (EAST) AG Podruznica RH, ZITNJAK BB, ZAGREB
tel:01/2499-789 ).

* Za adekvatnu zastitu, kaciga mora pristajati ili biti prilagodena korisnikovoj glavi.

* Kaciga je napravijena da apsorbira energiju udara djelomicne destrukcije ili tete oklopu i pojasu, i premda
takva Steta nije oCigledna svaka kaciga koja je pretrpila o$tecenja terba biti zamjenjena.

+ Vazno je da korisnik ne mjenja, modificira ili uklanja originaine djelove kacige, osim ako nije drugacije
preporuceno od proizvodaca. Kacige se ne bi smjele upotrebljavati na bilo koji nacin koji proizvodac nije
propisao.

* Ne primjenjujte boje, otapala, ljepila il samoljepljivih etiketa, osim u slucaju drugacije preporuke od strane
proizvodaca.

* Direktan kontakt s rasprsivacima, teku¢inama ili drugim tvarima koje sadrZe otapala ifili alkohol smanjuju
trajnost kacige i treba ih izbjegavati.

* Uporabu kacige treba svesti samo na uporabu unutar industrijskog podrucja i ne smije se koristiti u druge
svrhe poput jahanja konja ili voznje bicikla.

* Uvijek osigurajte da je oprema za glavu u dobrome stanju i pravilno namjestena na glavi korisnika.

* U slu€aju dvojbe, obratite se svom sluZbeniku za sigumost ili tvrtki 3M za savjet.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Provjere

Pobrinite se da je oprema za glavu uvijek prikvaéena na kacigu na odgovarajuéim mjestima i sigumo postaviiena na
glavu prije noSenja.Ako je potrebno,zamijenite samo kompletni sklop pojasa za glavu.Prije svake uporabe kacige
provjerite da nema napuknuca, prerezanih dijelova ili drugih otecenja, u suprotnom treba je odbaciti i zbrinuti u
otggd.l_:_’rovjerite da 3M UVicator disk (gdje spada) nije skroz pobijelio, Sto indicira iznoSenost na oklopu, zbog UV
radijacije.

Namjejétanje

Umetnite 4 drzaCe opreme u utore na kacigi (pogZIedajte sliku 1). Vazno je da su vrpce na glavi pravilno pritegnute u
?\é%jlm prikljuécima. SM™H700, G3000 | G3501 Zastitne kacige su takoder odobrene s rotiranom suspenzijom kroz

Namjestanje kacige (Vidi sliku 2

Namjestite vezicu za zatiljak da stoji ispravno na korisnikovoj glavi. Uévrstite vezicu tako da kaciga sjedne sigumo.
Za standardni ovjes, pritisnite gumbice u rupu. Visinu opreme za glavu moZete namijestiti po izboru postavki 3 za
visinu okomito radi optimalne udobnosti (pogledaite sliku 3).

UPOTREBA

Preporudljivo je promijeniti kacigu 2-5 godina nakon datuma proizvodnje ovisno o okolini i uvjetima upotrebe. Glavni
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faktori za koriStenje kacige su izlaganje vanjskoj sili, kemikalijama i UV radijaciji. U sluaju fizickog ili kemijskog
oStecenja kaciga se odmah treba zamijeniti. Kada ste ju namiestili, 3M UVicator vam pomaze da znate kada trebate

zamijeniti svoju kacigu zbog izlaganja UV radijaciji.

A\ 3M UVicator i kaciga moraju biti na jednak naéin izlozeni svjetlu. 3M UVicator disk ne smije biti
prekriven naljepnicama ili uklonjen s kacige.

Elektricne izolacijske kacige.

Dvostruki trokut na kacigi znaci da je kaciga prikladna za rad pod naponom. Kaciga pruza elektrinu izolaciju za
upotrebu u postrojenjima niskog napona do nominalne vrijednosti naznacene pored simbola dvostrukog trokuta.
Kacige koje su odobrene od EN50365:2002, klasa 0, ¢ini ih prikladnima za rad na instalacijama niskog hapona do
nominalne vrijednosti 1000VAC. Elektricna izloacijska kaciga ne smije se upotrebljavati sama, potrebno je koristiti
drugu izolacijsku zastitnu opremu u skladu s rizicima na poslu. Korisnik mora provjeriti da elektricno ogranicenje
kacige odgovara nominalnom naponu koji se ocekuie tiigkom upotrebe. Izolacijske kacige se ne smiju koristiti u
situacijama gdje postaji rizik koji bi mogao smanijiti izolacijska svojstva. Starenje, neprimjereno CiS¢enje i upotreba
izvan uvjeta propisanih u korisni¢kim uputama moze smanijiti uéinkovitost proizvoda. Kada se ne upotrebljava,
kacigu se preporuca pohraniti u rangu 20+15 °C. Ako kaciga postane prijava ili kontaminirana, posebno na vanjskoj
povrsini, trebala bi se oistiti u skladu s uputama.

REZERVNI DIJELOVI

Standardni oblog (slika 4 Kaii/lga s unutarnjim oblogom za ublazavanje udaraca (slika 5)
G2C - Plasti¢na vipca (HYG3) ~ G2M - Plasti¢na vrpca (HYG3)

G2D - Kozna vrpca (HYG4) G2N - Kozna vrpca (HYG4)

DODATNA OPREMA

Zasdtita za sluh (slika 6) Za odgovarajuci proizvod pogledaite upute za korisnika
Viziri i mrezasti viziri (slika 7) 6Trqaka za Erivzivanje (Slika10)
2Traka za bradu (Slika 8) (G2000 =G2

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Dodatak za vizir P3E éslika 1)
H700 =GH7 Integrirane naocale V6*(Slika 12)
3Traka za bradu (Slika 9) Stitnik za kiSu (slika 13)

(3000, G3501 =GH4

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Redovito Cistite kacigu, opremu za glavu i vipcu u blagoj otopini deterdzenta i toploj vodi.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ne Cuvaite sigumosnu kacigu na direkinoj suncevoj svietiosti ili na visokim temperaturama. Kada nije u uporabi,
spremite je na hladno i tamno mjesto kako biste zastitili materijal od starenja. Originalno pakiranje je odgovarajuce
za transport kroz Europsku Uniju.

OZNACAVANJE
ﬁ Elektri¢na izolacija EN50365:2002 9 Raspon temperatura

M Datum proizvodnje * Maksimalna relativna viaznost
D:i] Vidi instrukcije za upotrebu. @ Pakiranje nije primjereno za doticaj s hranom.

& Trokut upozorenja Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima
TEHNICKA SPECIFIKACIJA

Materijal

G22, G2000, G3000= UV stabilizirani ABS
H700 = HDPE

G3501 = Staklena viakna Poliamid

87



Opcionalne potrebe
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v v v
MM v v v v v v v
440Vac 4 v v v/
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* v v v v
*Specifiéni modeli ukljuéuju simbol duplog trokuta
ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu)
tako da su oznaceni CE znakom. Certificiranje prema Clanku 10, EC tipsko ispitivanje i Clanku 11, EC kvaliteta
kontrole, obavio je Svedski nacionalni institut za ispitivanje i istrazivanje, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Svedska
(broj prijavijenog tijela 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Nadlezno
tijelo broj 0086).
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3M™ BaLLUTHI MHOYCTPUATHI Kacku

NPEAHA3HAYEHUE

TosmEng'),qylcr 0TroBaps Ha uauckeaHusTa Ha EN397:2012, uHayctpuanHi 3aLumTHI kacku Tosu npoayKT e
npesHa3sHayeH fa npeanassa notpebutens ot NpeameTy, KOUTOo MoraT Aa yAapsT raeata. 3a crneuuduyHm
W3nCcKkBaHuS, BIOK. TexHM4eckaTa creLmdmkaLms 3a cripaBka BIDKTE BCYKI MHCTPYKLMK 3 yrioTpeba n
BesonacHocT.

/\ CneumanHo BHMMaHue TpsiGBa Aa ce 06bpHE Ha 0603HaYEHNTe NpeayNPeXAEHMS.

/A BHUMAHUE

* YBeperTe ce, Ye NpoayKTbT €:

- MoaxoasiLy 3a CbOTBETHOTO MPUIOXEHIE

- [paBurnHo nocTaseH

- /13anon3saH npes LisinoTo Bpeme Ha 1anaraHe

- MNogmeHsH npn HeobXoaMMOCT

* MopxopAwmaT nsdop, 0byyeHue, U3Non3BaHe U 00CyXBaHe ca OT OCHOBHA BaXXHOCT, 3a 4a MOXe
NpoAyKTLT Aa MOMOrHe 3a NpeAna3BaHeTo Ha nOTpeg%enn OT NOTEHLMarHN BPeAHOCTM!.

* Hecna3saHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLIMM 3a ynoTpeba Ha Teau NPoAyKTM 3a NIMYHA 3awuTa uiunu
HecnasBaHeTO Ha MHCTPYKLIMMTE MU HOCEHe, MOXe CepUO3HO fa YBPeam 34paBeTo Ha noTpeduTens,
[a poBee [0 KpaTKoTPaliiH1 Uiy TpaHu 3ab0nsBaHUs U NOCTOSAHHA MHBANIMGHOCT.

+ 3a NPUNOXMUMOCT B KOHKPETHU YCNOBUA M NpaBuiHa ynoTpeba, cnepgganTte bbnrapckoto
3aKoHOAaTesICTBO B 0bnacTTa Ha 6e3onacHOCTTa, B3eMeTe NoA BHUMaHWe LsinaTa npeaocTaBeHa
MHopmaLms, koHTakTyBawTe ¢ OTroBOpHMKA No 6e3onacHocTTa unu npeacrtaButen Ha 3M. 3M
Bwnrapua EOO[], BusHec Mapk Codous, crpapa 4, etax 2, Cochma 1766, Ten: 02/960 19 11

+ 3a afexBaTHa 3alLKTa Kackata TpsibBa Aa npunsara v aa e cbobpaseHa C rnasara Ha notpedutens.

* Kackara e n3paboTeHa Taka, Ye npu yaap Aa NorbLua eHeprusiTa ¢ YacT4YHO yBpeXXaaHe Ha NOBbPXHOCTTa
1/ v okayBaHeTO. Bbnpekn Ye MoXe Aa HAMa BAMMM Criedy, BCsKa Kacka NONoXeHa Ha CUMeH yaap
cregsa Ja Obae 3ameHeHa.

+ OBbpHeTE BHUMAaHWE Ha ONacHOCTTa NpU NpemaxBaHe ik MoAUMKaLINS Ha OPUTMHANHITE YacTy C
Pa3MMYHI OT reau, MpenopbYaHm OT NponBoanTens. Kackute He Tpsibea aa Obaat NpenpaBsiHM Ciopen
HYXOWTE, KaKTO M He 61Ba a ce naMeHsT Ge3 ToBa fa € MpenopbyaHo OT NPOV3BOANUTENS.

* He npunararite 60w, pa3TBOpUTENH, MEMWNA 1 Camo3arenBaLLy ETUKETH, OCBEH B CbOTBETCTBYE C
ykasaHusiTa Ha NMpoM3BOAMTENS Ha Ta3u Kacka.

* [TpsiK KOHTAKT CbC CNPENOBE, TEYHOCTY NN APYTW BELLECTBA, ChAbPXKALLM Pa3TBOPUTENM UMM CIMPTOBE,
MOXe [a Hamarn M3OPLXIMBOCTTA Ha KackaTa W CriedoBaTeNnHo Tpsibea aa ce 13bsirea.

* /l3anon3saHeTo Ha kackata TpsibBa fa ce orpaHM4aBa camo A0 MPOMMLLIIEHNTE 06racTh — kackaTa He Tpsibea
[1a Ce 13Nonaea 3a Apyr NpUroXeHst Kato €3aa Ha KOH Uk Benocunes,

* BuHarm ocurypsigaiite gobpata nogapbkka v NpaBuUiHOTO peryrmpaHe Ha BpbakaTa KbM rfiaBaTa Ha
noTpeduTens.

* AKO He CTe curypHu, 00bPHETE Ce KbM BaLLns PbKOBOAMTEN No 6eonacHocTTa 1 3M 3a ChbBeT.

NOAroTOBKA 3A YNOTPEBA

MpoBepka

Mpw HoceHe NpucTsraLlaTa NeHTa Tpsibea BuHaMM Aa 6bae cBbp3aHa C kackaTa B CbOTBETHIUTE TOMKW U 30paBo
3akperieHa 3a rnasara.l Ipn HeoBxoaUMOCT, CMEHETE W3LIAMNO NpucTsrallata neqTa.llpean BCsko 13nonasaHe
kackaTa TpsibBa a ce MpoBepM 3a MyKHATUHW, CPE30BE UMW APy NOBpeau 1 Tpsibea Aa ce U3XBbPIMW Ui
OpakyBa, ako TakuBa bbaaT oTKpuTI.YBEpeTe ce, Ye puntbpbT 3M UVicator (KbaeTo Mma Takbs) He € U3Lano B
B LBAT, Thid KAaTO TOBA 03HAYaBa, Ye kackaTa e noefia MakcUManHo Aonyctumara creneH Ha UV ceetnmHa n
TpsbBa Aa Gbae CMeHeHa.

Pa3mep

MMocrasete 4 n%p»(aqa Ha Bpb3kaTa B x11eb0BeTe Ha kackarta (BukTe curypa 1). BaxHo e neHTuTe 3a rmagara ga
Oboart nobpe obTerHaT B TeXHIUTE Bpb3KM. [Mpeanastute kackn IM™ H700, G3000 n G3501 ca cblua Taka
onobpeHn ¢ oka4BeHe, No3BONSBALLIO 0bpbLLaHe Ha 180
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HacTpoitka Ha Kackarta (BX. comrypa 2)

Harnacete neHTute Ha Tina 4O NOCTUraHe Ha NpaBMITHO NOCTaBSHE. 3aTerHeTe NEHTUTE Ha Tuna, Taka Ye
KackaTa aa MPUErHe CUrypHO KbM riaBata. 3a CTaHAAPTHO OKayBaHe, BKapaliTe KonyeTeTata B yrnkuTe.
BucoumnHaTa Ha Bpb3kaTa 3a rmaBaTa MOXe Aa ce perynvpa 3 BepTvKanHo 3a OnmMarHo yAoBCTBO (BUKTE

curypa 3).
MPU YNOTPEBA

MpenopbyBa Ce NoAMSHA Ha kackaTa Ha BCeki 2-5 roavHm OT JaTtaTa Ha Npou3BOACTBO B 3aBUCUMOCT OT cpedara
1 ycroBusiTa Ha ynotpeba. Kntouosu chaktopu npu ynoTpebaTa Ha kackaTa ca BbHLLUHUTE Bb3AeincTBIS,
xummnkanute n UV meuermnsTa. Mpn omanyecko nim XMMUMYECKo YBpexkaaHe, kackara TpsioBa a ce CMEHM
HesabaBHo. [Mpu Harnume Ha comnmbp 3M Uvicator, MoxeTe necHo fa pa3bepeTe kora Aa NOAMEHNUTE KackaTa B
crefcTBye uanaraHeTo Ha UV mbum.

&_KacxaTa 1 3M Uvicator dounTbpbT TpAOBa eAHOBPEMEHHO Aa ObAaT M3NOXKeHW Ha cBeTnMHa. 3M
Uvicator He TpsiGBa Aa Gbae NOKPUT C NENeHKW UK OTCTPaHEH OT Kackara.

EnekTpuyecku N30maLyMoHHN Kacku

MapkvpoBkaTa C Ba TPUBLIbITHUKA, BPXY KackaTa Mokassa, Ye kackaTa e nogxoasia 3a pabota nog
HanpexeHwe. KackaTa ocurypsisa enekTpryecka 13osauus 3a 13nonasaHqe B ciaboTOKOBY MHCTanaLmv 4o
HOMVHasTHa CTOHOCT, MOCOYEHA B HEMOCPEACTBEHA BNM30CT 40 CUMBOITLT C [BaTa TPMBIbIHMKA. Kacky,
ogobpeH B cvotaeTcTaKe ¢ EN50365: 2002, knnac 0, rv npasy NoaxoasiLLy 3a 13nonaBaHe B CriaboToKoBM
MHCTanaummn oo HommHanHata croinHocT ot 1000VAC. Enektpudeckata M3onaumoHHa kacka He MOXe Aa ce
13M0M13Ba CaMOCTOSITENHO, HEOOXOAVMO € [a Ce U3NOM3BaT ¥ APYI/ U30NMpaLLM NPeanasHn CPeacTea, B
CbOTBETCTBYE C PYCKOBETE, BKIOYEH B paboTara. Motpebutenst Tpsibea fa NpoBepy, rpaHYHOTO
HOMVHAIHOTO HaMnpexeHue Ha kackata 4ani CbOTBETCTBA HA HAMPEXEHWETO, KOETO € BEPOSITHO 1a Ce CPeLLHe Mo
BpeMe Ha ynotpeba. M3onaLmoHHI1TE kacku He TpsibBa fa Ce U3non3Bar B CrydaumTe, KOraTo e HamnLe pUcK, KOMTO
MOXKe 0TYaCTV Aa Hamarnm 13onaLmMoHHUTE UM CBoIcTBa. CTapeeHe, HeMoaXOAsILLO NOYMCTBaHe M M3Mos3Ba
W3BBH PaMKITE Ha YCIIOBUSITa, MOCOYEHN B TOBA PHKOBOACTBO 3a 00y4eHMe MoraT fa orpaHidaT eqekTyBHOCTTa
Ha TO3u MPOAYKT. KoraTo He ce 13nonaea, ce NpenopbyBa, kackaTa a ce CbxpaHsiea B MHTepeana o1 20 + 15 ° C.
AKo KackaTa ce 3aMbpCy WK 3aLana, 0CobeHO Ha BbHLLHATa MOBBPXHOCT, T TpsibBa Aa ce noumcTeaT B
CbOTBETCTBYE C UHCTPYKLMUTE MO-L0rY.

PE3EPBHU YACTHU

CTaHaapTHO okayBaHe (cpurypa 4) Perynupyemo okausaHe (purypa 5)
G2C - [nacTmacoBa feHTa 3a ManoTsiBaHe iHYGI’)) G2M - [nactmacosa neHTa 3a uanorsiaHe (HYG3)
G2D - KoxeHa nexta 3a usnotssare (HYG4) G2N — KoxeHa nenTa 3a usnotssane (HYG4

AKCECOAPU

AHTUhOHM (purypa 6) BukTte cboTBETHATA MHCTPYKLMA 3a yroTpeba Ha NpoaykTa.

MpexecTu 1 npo3paykm LuyTtose (curypa 7) 6 To4k0BO npukpensHe (ur.10)

2 [NonbpapHvk ¢ aByTOuKOBO NpukpensHe (Gurypa 8)  G2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Croiika 3a npukpensHe Ha WwutP3E (durypa 113
H700 =GH7 VHTerpupaHa 3awmTa Ha ounte V6* (durypa 12)

3 MNonbpapHwk ¢ AByTO4KOBO NpukpensHe (Purypa 9)  OwbxaobpaH (durypa 13
(G3000, G3501 =GH4 (Burypas) ry )

WHCTPYKLUX 3A NOYUCTBAHE

Kackata, Bpb3kaTa 3a rnaBa v ieHTaTa 3a 13noTsiBaHe Tpsibea Aa ce NoUMCTBaT PeAOBHO Che Criab pasTeop Ha
npenapar B Tonna Boga.

CbXPAHEHWE U TPAHCINOPTUPAHE

He C'b)épaHFlBaVITe KackaTa Ha npsika CITbHYeBa CBETNMHA UN Ha BUCOKM TemnepaTypy. KoraTo He ce 13nonaga,
T TpsiOBa [la Ce CbXPaHsiBa Ha XMaHO M ThMHO MSICTO, 3a J1a He Ce CbCTaEFIBa marepuana. OpurvHanHara
OnaKoBKa € NoAXoAsiLLa 3a TPaHCNoPTUPaHE Ha NPOLLyKTa B rpaHuLMTE Ha EBpOnelickus Cbio3.
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MAPKWPOBKA

Enextpuyecky nsonavmoHHm ceoiictea crioped EN50365: 2002 TemnepaTtypeH avanasoH

M [lata Ha Npo13BOACTBO MakcvmarHa oTHocuTenHa

R

BIaXHOCT
D_ﬂ BwxTe MHCTpyKUMKTE 3a ynoTpeba. OnakoBkaTa He e noaxoasLua
3a KOHTaKT C XpaHa.
A [MpenynpexaeHus /13xBbprisiiTe B CLOTBETCTBUE
C MeCTHUTe pasrnopeadu
TEXHWYECKA CNELUUPUKALIUA
Matepuan
(22, G2000, G3000 YB crabunumampaH ABS
H700 HDPE

G3501 =MogcuneH cbe cTbKneHu BrakHa MNonvamua

HonbnHuTenHU U3ncKkBaHus
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v v v
MM v v v v v v v
440Vac v v v v
LD v v v v
EN50365 (1000Vac)* 4 v v v
* OTAEMH MOAENW BKIOYBAT CaMO CUMBOTT C ABOEH TPUBIbITHUK
ONOBPEHUA

Te3an NpogyKT OTroBapsIT Ha 1ancksaHusTa Ha [upekTvea 89/686/EEC Ha EBponeiickata Komuens (QupekTviea
3a JIMNC) 1 cboTBETHO Ca MapkvpaHK cue 3Haka CE. Ceptudpmkar no uneH 10, , Tunosa nposepka 3a EO* u uneH
11, ,KauectseH koHTpon 3a EQ* e nanapeH ot LLIBeACKMs HALMOHANEH MHCTUTYT 3a U3MUTaHUS W U3CTIEABaHMS,
SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (Hotudomumpaly, opraH 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Hotudpuumpat, opraH 0086).
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3M™Industrijski zastitni Slemovi

NAMENA

Ovaj proizvod je u skladu sa zahtevima EN397:2012, industrijski,zastitni Slemovi. Ovaj proizvod je dizajniran da
zasttti onoga ko ga nosi, a protiv predmeta za koje je verovatno da ce udariti u glavu. Za specificne zahteve
pogledajte tehnicku specifikaciju. Pogledati sve instrukcije za upotrebu i saduvati tokom perioda upotrebe proizvoda.

/\ Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.

A\ UPOZORENJE !
* Obezbedite da je proizvod:

- odgovarajuci za primenu;

- korektno namesten;

- no$en tokom svog perioda izlozenosti ;

- zamenjen,kada je neophodno.

* Pravilan odabir, obuka, koriS¢enje i prikladno odrzavanje su od sustinske vaznosti kako bi proizvod
pomogao da se korisnik zastiti od rizika udara.

* Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za liénu zastitu i/ili neadekvatno nosenje
proizvoda tokom svog vremena izlozenosti opasnostima moze ozbiljno uticati na zdravlje korisnika,
dovesti do ozbiljnih oboljenja ili stalne onesposobljenosti.

+ Za odgovarajucu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu regulativu, u vezi sa svim dostavljenim
informacijama ili kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavnistvo 3M (EAST) AG Beograd Milutina
Milankovi¢a 23 ,11 070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 2209 400 Fax.+381 11 2209 444
e-mail:innovation.yu@mmm.com

* Za adekvatnu zastitu ovaj Slem mora da se prilagodi veli€ini glave korisnika.

+ Slem je napravijen da apsorbuje energiju udarca da ne dodje do destrukcije ili oStecenja Skoljke Slemaii traka,
a ako do takvog udarca dodje , Steta ne mora biti oCigledna, $lem treba da se zameni.

* Paznju korisnika takode priviaci opasnost od,izmena ili pomeranja bilo koje od originalnih komponenti Slema,
osim onih po J)reporuci roizvodaca Slema. Slemovi ne bi trebalo da budu adaptiran za potrebe uklapanja ne
predvidjenih dodataka, koje ne preporucuje proizvodac Slema.

* Nemojte primenjivati boje, razredivace, lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu sa uputstvima
proizvodaca lema.

* Direktan kontakt sa sprejevima, te¢nostima i drugim supstancama koje sadrze rastvarace ifili alkohol, moze
smaniiti izdrzljivost Slema i zato ga treba izbegavati.

+ KoriS¢enje Slema treba ograniciti iskljucivo na industrijsko okruzenje i ne treba koristiti Slem za bilo koju drugu
svrhu, poput jahanja ili voznje bicikla.

* Uvek vodite ra¢una da se kaiSevi dobro odrZavaju i da su ispravno prilagodeni glavi korisnika.

* Ako niste sigurni, za dodatne savete kontaktirajte svog sluzbenika za bezbednost ili 3M.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

INSPEKCIJA

Uverite se da su kaiSevi uvek zakaceni na Slem na odgovaraju¢im mestima i da su Cvrsto namesteni na glavi pre
ur)otrebe.Ako je potrebno, zamenite samo kompletnu unutrasnju opremu.Pre svake upotrebe treba proveriti da li na
Slemu ima pukotina ili drugih oStecenja, a ako se otkriju, Slem morate odbaciti. Obezbedite da 3M™ UVicator™ krug
que je ugradien) nije potpuno pobeleo, posto je to indikator da je Slem dotrajao zbog UV zragenja.

odeSavanje

Ubacite 4 drzace kaiSeva u Zlebove Slema (videti sliku 1). Vazno je da su trake za glavu ispravno zategnute na
svojim mestima zatezanja. 3M™ H700, G3000 i G3501 Slemovi za zastitu su odobreni da se koriste sa presviakom
koja moZe da se okrece za 180 stepeni.

Podeéavanf(e $lema (pogledati sliku 2

Podesite traku na potillku da se dobro namesti na galvu korisnika.Pri¢vrstite traku na potiliku tako da je Slem
bezbedno namesten.Za standardno vezivanje,pritisnite izbogine u otvore. Visina kaiSeva moZe da se podesi po
izboru 3 po vertikalnom podeSavanju radi optimalne udobnosti (videti sliku 3).
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UPOTREBA

Preporuka je da zamenite vas Slem 2-5 godina od datuma proizvodnije, zavisno od uslova sredine u kojoj ste ga
koristili. Kljucni fakotri za ve trajanja Clemova su izlaganje spolinim silama, hemikalijama i ultraljubicastom (UV)
zraCenju. U slucaju fizickog ili hemijskog ostecenja Slem treba odmah zameniti. Kada je namesten 3M™ UVicator™
moze pomoci da identifikuje kada da zamenite Slem , kao rezultat izlaganju UV zragenju.

A\ 3M™UVicatot™ i §lem moraju biti podjednako izloZeni svetlosti .3M™UVicatot™ krug ne sme biti
prekriven nalepnicama ili se skinuti sa Slema.

Slemovi sa elektricnom izolacijom 3

Oznaka dupli trougao na $lemu pokazuje da Slem je pogodan za zivi rad. Slem obezbedjuje elektricnu izolaciju za
upotrebu u instalacijama niske voltaze do nominalne vrednosti pokazane pored simpola duplog trugla. Slemovi
odobreni u skladu sa EN50365:2002, klasa 0, Cine ih odgovarajucim za upotrebu u instalacijama niske voltaze do
nominalne vrednosti od 1000VAC. Slemovi za elektri¢nu izolaciju ne mogu se koristiti sami , neophodno je da se
koristi druga,zastitna oprema za izolaciju prema rizicima ukljucenim u posao. Korisnik mora proveriti da elektricna
ograni¢enja Slemova odgovaraju nominalnoj voltazi koja se moze pojaviti tokom upotrebe. Izolacioni Slemovi ne bi
trebalo da se koriste u situacijama gde postoji rizik koji moZe delimicno smanjiti njegove ,izolacione osobine.
Starenje, neodgovarajuce Cis¢enje | upotreba van datih uslova u ovom upustvu za upotrebu moze ograniciti
efektivnost ovog proizvoda. Kada nije u upotrebi,preporuka je da se Slem skladisti u rasponu od 20+15 °C. Ako se
Slem isprija ili kontaminira,posebno spoljadnja povrsina, treba ga odistiti u skladu sa instrukcijama ispod.

REZERVNI DELOVI

Standardno veSanje (slika 4) VeSanje sa zaporom (slika 5)

G2C - Plasti¢na znojna traka (HYG3) G2M - Plasti¢na znojna traka (HYG3)
G2D - Kozna znojna traka (HYG4) G2N - Kozna znojna traka (HYG4)
DODATNA OPREMA

Stitnici za usi (slika 6) Pogledaite uputstva za korisnike za odgovarajuci proizvod
Viziri i mrezasti viziri (slika 7) 6taCke povezivanja (slika10)
2tacke kais za bradu (slika8) (G2000 =G2E

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Prikljucci za vizir P3E (slika 11{
H700 =GH7 Integrisane naoCare V6*(slika12
3tacke,kais za bradu (slika9) Stitnik za kiSu (slika 13)

(3000, G3501 =GH4

UPUSTVO ZA CISCENJE

Slem, kaiSeve i znojne trake treba redovno Cistiti upotrebom blagog rastvora deterdzenta i tople vode.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Nemojte uvati zastitni Slem na direktnoj suncevoj svetlosti ili na visokim temperaturama. Kada nije u upotrebi, treba
ga Cuvati na hladnom, tamnom mestu kako bi se spre€ilo starenje materijala. Originalno pakovanje je podesno za
transport proizvoda u evropskoj uniji.

OZNACAVANJE
ﬁ ElektriCna izolacija prema EN50365:2002 B Raspon temperatura skladistenja

M Datum proizvodnje * Maksimalna relativna viaznost u skladistu
[E Pogledati upustvo za upotrebu. @ AmbalaZa nije pogodna za hranu.

& Trougao upozorenja [T3)\]| OdlaZite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

Tehnicka specifikacija

Materijal

(22, G2000, G3000 = UV stabilizovan ABS
H700 = HDPE

(3501= Staklenim viaknima pobolj$an poliamid
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Opcioni zahtevi
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v 4 v
MM v 4 v v 4 v v
440Vac 4 v v v
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* v/ v v v
* Specifiéni modeli ukljucuju samo simbol duplog trougla
ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC (direktive za licnu,zastitnu opremu ) tako
da su oznacene sa CE znakom. Sertifikacija prema Clanu 10, EC Ispitivanje tipa i Clan 11, EC Kontrola kvaliteta, je
izdata od strane Svedskog nacionalnog instituta za testiranje i istraZivanje, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden
(broj sertifikata 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Notified body
number 0086).
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3M™ Endustriyel giivenlik baretleri

KULLANIM AMACI

Bu driin, Endustriyel Guvenlik Baretlerine iliskin EN397:2012 normunun gerekliliklerine uygundur. Bu Urtin, kullanan
kisiyi basina carpma ihtimali olan objelere karsl korumak igin tasarlanmigtir. Belirli performans icin teknik
sartnameye bakin. Kullanim talimatlarinin tmQnt okuyun ve gerektiginde basvurmak tizere saklayiniz.

A\ Ozellikle dikkat edilmesi gereken hususlarin uyan ifadelerinde belirtiimesini tavsiye ederiz.

[\ DIKKAT
* Urinlin tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma stiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmis oldugundan emin olunuz.

* Uriiniin kullanan kisiyi darbe tehlikelerinden korumasina yardimei olmak i¢in dogru iriin segimi,
egitim, kullanim ve uygun bakim ¢ok 6nemlidir.

* Bu kigisel koruyucu triinlerin kullanimi igin tiim talimatlara uyulmamasi velve
boyunca tiim uiriinii diizenli kullanmamak, kullanicinin saghgini kétii yonde et
tehdit edebilecek rahatsizliklara veya kalici sakatliklara sebep olur.

* Urtiniin uygunlugu ve uygun kullanimi hakkinda yerel yonetmeliklere uyunuz, size verilen bilgilere
bakiniz veya glivenlikten sorumlu bir yetkili/ 3M temsilcisi ile irtibata geginiz (Yerel Irtibat Bilgileri).

* Uygun kullanim igin bu baret kullanicinin kafasina tam oturmali ya da boyuta gére ayarlanmalidir.

* Baret, dis kabina ve kayis takimna darbe nedenli gelebilecek kismi tahribat veya hasarlara kars! etki azaltici
olarak yapilmistir, Bu hasarlar veya tahribatlar agikca gérinmdyor olsalar bile, ciddi darbelere maruz kalmis
tlim baretler degistirimelidirler.

* Kullaniclarin dikkatini dzellikle su hususlara cekmek isteriz ki; baretlerin orjinal pargalarinin herhangi birinin
¢lkarimasi veya Greticinin onerdigi parcalar haricinde parcalar ile modifiye edilmesi gok tehlikelidir. Baretler
ureticinin dnerdigi yolun disinda higbir sekilde baretlere ekleme yapilma islemine tabi tutulmamalidiriar.

* Baret Ureticisinin talimatlarina ngun olanlar disinda, baretleri boyamayiniz, ¢dzlicli uygulamayaniz, baretlere
yapiskan stirmeyiniz veya kendinden yapiskanli etiketler yapistirmayiniz.

* Baretin dayanikliigini azaltabilecedi icin spreyler, sivilar veya ¢oziicli ve/veya alkol igeren diger maddelerle
direkt temastan,kaciniimalidlr.

* Baret yalnizca endistriyel alanlarda kullaniimali; ata binme veya bisiklet stirme gibi diger uygulamalarda
kullaniimamalidir.

* Baslik kayiglarinin bakiminin yapildigindan ve kullanan kisinin kafasina gére ayarlandigindan emin olunuz.

* Herhangi bir sliphe varsa, daha fazla bilgi igin emniyet sorumlunuz veya 3M ile irtibata geginiz.

KULLANIM HAZIRLIGI

Denetim
Bareti giymeden dnce baglik kayislarinin barete dogru noktalardan baglandigindan ve sikica sabitiendiginden emin
olunuz.Gerekirse, yalnizca tlim bag bag! aksamini yenisiyle degistirin.Her kullanimdan dnce catlaklar, yariklar veya
diger hasarlar agisindan baret kontrol edilmeli ve boyle bir durum olmasi halinde kullaniimamali ve atiimalidir.3M™
UVicator™ diskinin (varsa) tamamen be(?/azlagmasu dis kabugun, UV isinlarindan dolayi yiprandigini gésterdigi
igin, diskin tamamen beyazlagmig olmadigindan emin olun.

aretin takilmasi
4 kays tutacaklarini baretteki oyuklara sokunuz (bkz. sekil 1). Kafa bantlarinin baglanti noktalarinda dogru sekilde
sikilmasi gok 6nemlidir. 3M™ H700, G3000 ve G3501 glvenlik baretleri de 180 ° dondurilebilir iclik ile
onaylanmist.
Baret Ayarlamasi (Sekil2)
Bareti takan kiginin bagina tam uyacak sekilde ense kayisini ayarlayin. Baret tam oturacak Eekilde ense kayisini
gerin. Standart stispansiyon igin, pimleri deliklerin icine dogru bastirin Baslik kayislarinin yiksekligi, optimum
rahatlik igin 3dikey yukseklik segeneklerinden birine ayarlanabilir (bkz. sekil 3).

)&a maruziyet siiresi
iler, siddetli ve hayati
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KULLANIM

evre ve kullanim k0§BuIIar|na bagli olarak, Uretim tarihinden itibaren 2-5 yil sonra glvenlik baretinizi yenisiyle
egiFtirmeniz onerilir. Bir glivenlik baretinin kullanim émriind belifleyen baglica fakiorler, dis kuvvetlere, kimyasallara
ve ultraviyole (UV) isinlarina maruzi%ettir. Fiziksel veya kimyasal hasar gormesi halinde baret derhal yenisiyle
degi?(tirilmelidir. 3M™ UVicator™ takildiginda, UV isinlarina maruziyet nedeniyle baretinizi ne zaman degistirmeniz
gerektigini beliremenizde size yardimci olabilir.

N\ 3M™ UVicator™ ve baret, 1siga esit olarak maruz kalmalidir. 3M™ UVicator™ diski yapigtinicili etiketlerle
kapatiimamalidir ve baretten ¢ikariimamalidr.

Elektrik Yalitiml baretler

Baret tizerinde ¢ift licgen isaretiemesi baretin canli galismalar (live working) icin uygun oldugunu gosterir. Baret, cift
ticgen semboll yaninda gosterilen nominal degerine kadar dlstk voltaj kurulumlarinda kullanmak tizere elektrik
yalitimi sadlar. Baretler EN50365:2002, sinif 0'e gore onaylanm|§Et|r, Bu baretleri , 1000VAC nominal degerine kadar
dustik voltaj kurulumlarin icin kullanima uygun oldugunu saglar.. Elektrik instilasyonlu baret tek basina kullanilamaz,
isteki risklere gore diger yalitkan koruiucu ekipman kullanimi da Pereklidir. Kullanim siiresince karsllasiimasi
muhtemel olan nominal voltalja kargilik gelen baretlerin elektrikse! limitieri kullanici tarafindan kontrol edilmelidir.
Yalitimli baretler, yalitim 6zelliklerini kismen azaltacak bir riskin oldugu durumda kullaniimamalidir. Bu kullanim
klavuzunda verilen sartlarin disinda kullanim, yaslanma uygun olmayan temizleme, bu Grtiniin etkinligini
siniandirabilir. Kullanimadiginda baret 20415 °C sicaklik araliginda saklanmas| tavsiye edilir. Eger baret kirli veya
kontamine olmussa, 6zellikle dis ylzeyi, asagida verilen talimata gore temizlenmelidir.

YEDEK PARCALAR

Standart Stispansiyon (Sekil 4% Vidali Siispansiyon (Sekil 5)

G2C - Plastik Ter Bandi (HYG3) G2M - Plastik Ter Bandi (HYG3)

G2D - Deri Ter Bandi (HYG4) G2N - Deri Ter Bandi (HYG4)

AKSESUARLAR

Kulak Koruyucular (Sekil 6) Bkz. llgili Griintn kullanim talimatiar

Siperlikler ve Mesh (hasir) Siperlikler (Sekil 7) ~ 6banti takin éﬁgum 0)

2 noktali gene bandi (figtir8) (G2000 =G2

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Siper icin eklenti P3E (Sekil 11)

Iél70(£ =|GH7 bandi (119 ¥6*vizdr §ekil12()$ 19
noktall ¢cene bandi (figii agmur Siperligi (Seki

(3000, GQ3501 =GH£ ) ° )

TEMIZLEME TALIMATLARI

Baret, baglik kayisi ve ter bandi, 1lik su ve hafif bir deterjan solUsyonuyla duzenli olarak temizlenmelidir.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Emniyet baretini dogrudan giines 1siginin altinda veya yiiksek sicakliklarda saklamayiniz. Uriin kullaniimadiginda,
malzemenin eskimesini dnlemek icin serin, karanlik bir yerde tutulmalidir. Orijinal ambalaj, triinin Avrupa Birligi
icerisinde taginmasina uygundur.

ISARETLER
ﬁ Elektrik yalitimi EN50365:2002 Q Sicaklik Araligi

M Uretim Tarihi * Maksimum Bagil Nem
DII Kullanim igin talimata bakiniz. @ Paketin gida ile temas etmesi uygun degildir.

& Uyart Uggeni Yerel yonetmeliklere gore imha edilmelidir
TEKNIK OZELLIKLER

Malzeme

(22, G2000, G3000=UV ABS

H700=HDPE

(G3501= Fiberglas ile saglamlastiriimis poliamid
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Opsiyonel gereklilikler
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v 4 v
MM v v v v 4 v v
440Vac 4 v v v
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* v/ v v v
Sadece cift iggen sembol dahil 6zel modeller.
ONAYLAR

Bu tirtinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugu Direkifi (Kisisel Koruyucu Ekipman Direktifi) gereklerini karsilar ve
dolayisiyla CE isareti almiglardir. EC Type-Examination Article 10 ve EC Quality Control Article 11 altinda
sertifikasyon, Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden
(Onaylanmig Kurulug numarasi 0402) tarafindan verilmistir. BSI Kitemark Court , Davy Avenue, Knowihill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK (Onaylanmig Kurulus Numarasi 0086)
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3M™ ©HgipicTik KOpFaHbIC kackarnapbl

MAUOATIAHYbI

Byn eHiM ©HgipicTik KopraHbIC kackanapbl 6oibiHLa EN397:2012 TananTapbiHa caiikec kenegi. byn eHim
KutoLLiHi Backa Trioi bIKTUMan 3aTTapaaH Koprayra apHarFaH. HakTbl KongaHy TanantapbiH TeXHUKanblk
cunatTamanapbiHaH kapaHbl3. Onapra TypakTbl CifiTemMe xacay YLUiH naiiaanaHy MeH Kayinciaaik xeHiHaeri
Bapnbik Hyckaynapabl kKapaHpl3.

/\ EckepTy TyKbIpbIMAaManapbIHa epekLue Ha3ap ayaapy Kepek.

/\ Ha3ap aypapbiHbi3
* OHIMHIH apaanbIM ocbiHaan Kyiiae BonybiH kagaranaHpis:

- KongaHbiny MakcaTblHa cail xxapampabl EKEHIH;

- [lypbIC KuinreHiH;

- Keare acep €Ty KesiHge nanganaHbinybiH;

- KaxkeT BorFaHga aybICTbIpyFa BonaTbiHbIH.

* OHiM KuMIOLiHi Kayin-KaTepnepaeH Kopray YLWiH, AypbIC TaHaay, YUpeTy, naiaanay XeHe THicTi
Typae KyTiM KepceTy MaHbI3abl.

« Byn eHimMaepAiH HyCKaynapbIH YKbINCLI3 NaiaanaHyb xaHe\Hemece 6yn eHiMaepai kayinTi Mesringe
AYPLIC KUMEYi KYMbICLIbIHBIK AEHCAYNbIFbIHA 3CEp TUri3y MyMKiH, aiaMHbIH KaTTbl HeMece emipre
KayinTi aypyra Hemece TypaKTbl MyrefeKTikke aKenyi MyMKiH.

* ByWbIMAb! TananTapra CauKec XeHe THiCiHLe NaiganaHy YLWiH xeprinikTi epexenepai caKTaHbi3,
OepinreH 6apnblk aKnapaTneH TaHbICbIHbI3 HEMeCe Kayinci3aik TeXHUKachl canacblHAgarbl MaMaHHaH
| 3M exiniHeH keHec anbIHbI3. (XKeprinikTi 6ainaHbICTap Typanbl aknapar).

* Ocbl AynbiFaHbl KonAaHyLUbIHBIH GackiHa ColiKec AypbiCTan OPHATBILIM Kuinyi Kepek.

* OCbl AyMblFa COKKbIHBIH SHEPTUSCHIH XYTaabl HEMECe OCbiaH KabblpLLak 63iHHIH KaTTbIMbIFbIH XOFanTaabl.
Op0ip Lynblfa OCbIHAAN SPEKETTEH KEMiH aybICTbIPbINYbI KEPEK.

+ Ocbl AynbiFaHbIH KocnanapbIH aybiCTbipyFa 6onmanasl. Erep on eHaipyLiMeH Makynaanmaca. yneiranap
BeTeH KocnanapmeH naganaHoay Kepex.

* Ocbl AynbiraHbl 6ostyFa, Kneiineyre, xarcblpMa aTvkeTkanapap! xabbicTypara 6onmaiiael. Erep on
eHAIpyLLiMEH YCbIHbINFaH BGonmaca.

* KypamblHga epiTkiLLTep xoeHe/Hemece cnmpT 6ap aspo30nbaepMEH, CyMbIKTbIKTapMeH Hemece Backa
3aTTapMeH KapbIM-KaTbIHAC LLMEMHIH y3aK Lublfay kabineTiH TOMEHAETETIHAIKTEH, 0naH cak OorFaH eH.

« [lynbira TEK eHEPKaCINTiK aymaKTa KoraraH XeH aHe LneMai atka MiHy Hemece Benocynes Teby CusiKTbI
Oacka makcatTapaa koraHbaraH eH.

* OpkalLiaH 6acka TarbinarbiH GayblH XakChl KyTinyiH XeHe naiaanaHyLLbiHbIH 6ackiHa AypbiC Aenen
KenTipinyiH kKaMTamMachI3 eTiHj3.

* KymaHiHi3 6onca, kayinciagik TexHMKachl KblaMeTiHiH 6acTbifbiHa Hemece 3M komnaHusicbiHa xabaprnachirn,
KOCbIMLLI KEHEC CypaHbI3.

NMAUOATTAHYFA OAUBIHOAY
KyanaHgbipy
Backa TafbinaTbiH 6ay apkaLLaH AybiFara AyPbIC XEPLEH XarFaHyblH XaHe kuep angbiHaa 6acka Hblk GekiTinyiH
kamTamacoI3 eTiHj3.Kaxer borca, 6ac 6aybiH Tonblk aybICThIpbIHbI3.ynbiraHbl 9p6ip naiiganaHap angbiHoa oHaa
LWbITIHAFaH, KECINTeH xeprep Hemece Backa 3akbimaap Gap-KoFbiH TeKcepin, oniap aHblkTanFaH xarganaa kepi
©TKi3in, ofaH kyTbirraH xeH.3M™ UVicator™ auckiciHiH (opHaTbinca) TonbiFbiMeH ak BonmaraHblHa ke3
»LﬁaTKiaiHis; Oy KabbiFbIHBIH YNETPa KYMriH CayNeHiH Tapary canpapblHaH To3raHbIH inaipesi.

aKray.
Bay ycTafbILThI AyrbiFaHbIH TECIKTEPIHE 4 KipridiHi3 (- 8/perri kapaHbi3 1). bac TaHfbILLTap XanFaHFaH
XeprepiHae aypbic TapTbiybl kaxer. 3M™ H700, G3000 xeHe G3501 KopraHbIC kackanapsl coHgait-ak180°
OypbinatbiH acnameH BeKiTinreH.
KackaHb! kenTipy (2-cypeTTi KapaHbi3)
Backa fien kenTipy YLUiH apTTarbl 6ayabl TapTbin He Gocarbin kepiHia. Kacka 6acTa Gepik Typybl YLUiH apTTafbl
Gaynbl TapTbiHbI3. KanbinTh| Tyé)ybl YLLiH Tyﬁpeyimr%pui Teciktepre 6acbin GekiTiHi3. backa TafbinatbiH Gayabl
TUIME] KONanMbINbIK YLLiH 3TiK OUIKTIK napameTpiHiK BipiHe Kotora Borage! (3-CypeTTi kapaHbi3).
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KOPFAHbIC QYNbIFAHBI MAUOANAHY

KopLuaraH opTara oHe KoraaHy LapTTapblHa DalinaHbICTb KackaHbl acarnraH KyHiHeH Gactan, 2-5 xbinga
aybICTbIpyabl CypaiiMbl3. Kackanap "kongaHyabIH" Herisri haktopnapb! ChIpTKbl KyLUTEPAH SCEpiHE, XMMUSATbIK
oHe ynbTpa kynriH (YK) cayneHiH TapanybiHa 6ainaHbICTbl. KackaHbl mankanblk He XMMUsbIK 3akbimgarty
XarganbiHoa 6ipaeH aybicTbipy kepek. OpHaTkaH keane 3M™ UVicator™ ynbTpa KynriH cayneHiH Tapary
carngapblHaH kackaHbl KallaH e3repTyAi aHbIKTayra keMekTeces.

A\ 3M™ UVicator™ xaHe kacka xapbIKTaH Gipgei acep anyb! kepek. 3M™ UVicator™ guckici ew6ip
KabbICTbIPFbILL Xannaybl HeMece KackafiaH anbiHOaybl Kepek.

AneKTpooKLwWwaynaHfaH aynbira

Exi pe Genrinexrex yLOypbiL Genric aynbiFaHbIH KyHOEMIKT XyMbicka xapamabl ekexpiriH 6inaipeai. Aynbira
HOMWHanAb TOMEH KEpHeY AeHreniHaer KOHAbIPFbINapab! KorhaHFaHaa MeKTpo OKLaynayabl KaMTaMachI3
eteqi. HomuHansl TeMeH kepHey AeHreri 2 YwoypbILL 6enriciHH XaHbIHaa Keé)ceTinreH. [ynbira EN50365:2002
TanantapblHa calikec kenepj, 0 knacchl TeMeH kepHeyaeri koHablprbinapaa, 1000 aybicnanbl TOKTbIH HOMAHAN!
KepceTiniMiHe AeliHri JeHrenae KornpaHyra xapamabl eTeqi. JneKTpooKLLaynaiTbIH AyrbiFa Bip e3i FaHa
KoraaHblnmaybl Tvic. XKyMbIC Tafbl KayinTi xafnainapasl andsiH any yLuiH backa oKLwayrailTbiH Kypbirfbinapb
KoraaHy kepek. KonaHyLubl AyribifaHbiH 3MeKTpUKanblk Weri KonaaHbirbin XypreH kepHey KepceTiniMiHe caikec
KeneTiHAirH Texcepyi Tvic. OKLaynafbILL AynblFaHbl OHbIH OKLLIAyray KacueTiH TOMeHAETY kayini 6ap
Xafgannapaa kongaHsinMaybl Tvic. Tosy, ZypbiC Tasanamay xeHe HyCkayaa KepCeTinreH xaffanrnapra Covkec
kongaH6ay byn eHiMHiH TIMEinifiH Halwapnatagpl. Erep aynbiFa konaaHbinvaraH xafaaiiaa oHel 20115 °C
[eHreniHae caktay kepek Erep fynbifa KipneHce HEMeCe flacTaHca, aCipece ChIPTKbI afbl, O TOMEHAET
HyCKayFa CaliKeC TasarnaHybl TUIC.

KOCAJKbI BONLLUEKTEP
CraHpaptTsl acna (4-cypet Ticti acna (5-cyper)
G2C - lNnacTvk ik Tacna HYG32 G2M - IMnactuk iwki Tacna (HYG3
G2D - BbirFapsi iwki Tacna (HYG4) G2N - Boirtrapbl ki Tacna (HYG4)
KEPEK-XAPAKTAP
OpFaHbILL KynakkanTap (6-cypeT) TWicTi eHIMHIH NaliganaHyLLbl HyCkayNbiFbIH KapaHbI3
YHKarapnap MeH Mesh KyHkaraprap! (7-cyper) 6HykTenik kocbiMLLa Gay (10-cyper)
2 HykTenik vek 6aybl (8-cyper) (2000 =G2E
(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
(G2000 =GH2 P3E kyHKarapbIHbIH KoCkIMLUA Kypasbl (11-cypeT)
H700 =GH7 BipikTipinreH kesingipik V6™ (12-cyper)
3 Hykrenik ek 6aybl (9-cyper) YKaHObIp KankaHbl (13-cyper)
(3000, G3501 =GH4
Ta3anay HYCKaybl

[ynbiranbl, 6acka TarbinatbiH 6ayabl xeHe iLUki TacnaHbl TypakTbl TYPAE KYY KyparnblHbIH Kymcak epiTiHgiciMeH
XbINbl Cyaa Ta3anafraH eH.

CAKTAY XOHE TACBIMANOAY

KopraHbiLLl fiyrbifaHbl KyH CaYNeci Typa TYCETIH JKep/ae HEMece Xorapbl TeMmneparyparapaia cakramaHbi3.
MNanpanaHbaraH ke3ae, Matepuan eckipMey YLLiH, CarnkbiH, KapaHFbl XKepae cakTaraH eH. byiibIMHbIH epexLue
kanTamacsl Eypona OgarbiHaa TacbiMargayra xxapamap!.

TAHBAJTAHYbI
ﬁ EN50365:2002 caiikeC anekTpookLaynay B Temnepatypa ananasoHbi
M, OHAipinreH KyHi * EH oFapbl canbICTbipMarbl birFanasisbik
EEI Hyckaynapab! kapaHbI3 @ KanTtama Tamak eHimaepiHe apHanvaraH.
A ABapuianbIk TokTay benrici Kokblcka xeprinikTi epexenepre can TactaHpl3
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TEXHUKATbIK CNELUPUKALINA

Matepuan

(G22, G2000, G3000 = YK TypakTaHapipbinraH ABS
H700 = THXXMN3

G3501 = LWbIHb! TAMNLUBIKNEH KYLLETINreH nonMammua,

KocbimMwa TananTtap
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700 H701

EN397:2012 v/ v/ v v/ v v v v
-30°C v v v v/ v v v v
-50°C v v v
MM v v v v v v v
440Vac 4 v v v
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* v v v/ v
* Koc yLwbypbillThl TaHOackl 6ap HaKThbl yNrinep faHa
MAKYJIOAYIAP

Ocel GyibiMaap Eyponansik KaybiMaacTeikTeiH 89/686/EEC [QupekTueack! (MKeke kopraHy Kypanaapb! GoiblHLLIA
[vpekTvBa) TananTapbiHa caiikec kenegi, coHabiktaH CE Benriciven BenrineHreH. EO TunTik cbiHakTapapl
Xyprisy HyckaynapbiHbH 10-6a6b1 MeH EO CanaHbl Gakbinay ChiHaKTapbIH Xypridy HyckaynapbiHbIH 11-6abbiHa
calikec Kyaniktepai 6epreH - LLBeLws ynTTbIK ChIHaKTap eHe 3epttey UHCTUTYTHI, SP, Box 857, SE-501 15
bopac, LLiseLys (XabapnaHatbiH opraH Hemipi — 0402). BSI, Kitemark Court, a1 ganfbinsl, Knowhill,
MuntoH Keiinec, MK5 8PP, ¥ribl Bputanus (XabapnarraH opraH Hemipi 0086).
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3M™ Industrial Safety Helmets

INTENDED USE

This product meets the requirements of EN397:2012, Industrial Safety Helmets. This product is designed to protect
the wearer against objects likely to strike the head. For specific performance requirements see Technical
Specification. See all instructions for use and save for continuing reference.

A\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

A\ WARNING

* Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

* Proper selection, trainin?, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to
help protect the wearer from impact hazards.

* Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's
health, lead to severe or life threatening iliness or permanent disability.

+ For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact an
occupationa hggienist, safety professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M
Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

* For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the users head.

* The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the
harness, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact
should be replaced.

* The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts
of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the
purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.

* Do not apply paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from
the helmet manufacturer.

+ Direct contact with sprays, fluids or other substances containing solvents and/or alcohols can reduce the
durability of the helmet and should therefore be avoided.

* Use of the helmet should be kept within industrial areas only and the helmet should not be used in any other
application such as horse riding or bike riding.

* Always ensure that the head hamess is well maintained and correctly adjusted to the users head.

* If in doubt contact your safety officer or 3M for further advice.

PREPARATION FOR USE

Inspection
Ensure that the head hamess is always attached to the helmet at the appropriate points and securely fitted to the
head before it is worn.If required, replace the complete head hamess assembly only.Before each use the helmet
should be inspected for cracks, cuts or other damage and should be rejected and disposed of if these are
discovered.Ensure that the 3M™ UVicator™ disc (where fitted) has not turned completely white, as this indicates
’ilzwat the shell is worn out due to UV radiation.

itting
Insert the 4 hamess holders into the helmet grooves (See figure 13. Itis important that the headbands are properly
tensioned in their attachments. The 3M™ H700, G3000 and G3501 safety helmets are also approved with the
suspension rotated through 180°.
Helmet adjustment (See figure 2)
Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly. Ti%_hten the nape strap so that the helmet sits securely. For
the standard suspension, press the studs into the holes. The height of the head hamess can be set at a choice of 3
vertical height settings for optimum comfort (See figure 3).
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IN USE

It is recommended tha%ou replace your helmet 2-5 years from date of manufacture def)endant on the environment
and conditions of use. The key factors for a helmets ‘in use'life are exposure to external force, chemicals and
Ultraviolet éUV) radiation. In the event of physical or chemical damage the helmet should be replaced immediately.
\l/JV\I;endﬁtte , the 3M™ UVicator™ can help you to identify when to change your helmet as a result of exposure to
radiation.
/\The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc must
not be covered by stickers or removed from the helmet.
Electrically Insulating Helmets
The double triangle marking on the helmet indicates that the helmet is suitable for live working. The helmet provides
electrical insulation for use in low voltage installations up to a nominal value indicated next to the double triangle
symbol. Helmets approved according to EN50365:2002, class 0, makes them suitable for use in low voltage
installations up to a nominal value of 1000VAC. The electrically insulating helmet cannot be used alone, it Is
necessary to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work. The user has to
check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is likely to encounter during
use. Insulating helmets should not be used in situations where there is a risk which could partially reduce its
insulating properties. Ageing, ina proWate cleaning, and use outside of conditions given in this user instruction may
limit the effectiveness of this product. When not in use it is recommended that the helmet should be stored in the
range of 20+15 °C. If the helmet becomes dirty or contaminated, particularly the external surface, it should be
cleaned in accordance with the instructions below.

SPARE PARTS

Standard Suspension (Figure 4) Ratchet Suspension (Figure @
G2C - Plastic Sweatband (HYG3) G2M - Plastic Sweatband (HYG3)
G2D - Leather Sweatband (HYG4) G2N - Leather Sweatband (HYG4)
ACCESSORIES

Hearing Protectors (Figure 6) See appropriate product user instruction

Visors and Mesh Visors (Figure 7) 6 Point attachment band (Figure10)
2 Point Chinstrap (Figure 8) (G2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

G2000 =GH2 Attachment for Visor P3E éFigure 1)
H700 =GH7 Integrated Eyewear V6* (Figure 12)
3 Point Chinstrap (Figure 9) Rain Shield {Figure 13)

(3000, G3501 =GH4

CLEANING INSTRUCTIONS

The helmet, head hamess and sweatband should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm
water.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high temperatures. When not in use, it should be stored in a
coo(lj, dark location to prevent the material from ageing. The original packaging is suitable for transporting the
product.

MARKING
ﬁ Electrically insulating to EN50365:2002 Q Temperature Range
M Date of Manufacture ‘? Maximum Relative Humidity
[E See instructions for use. @ Packaging not suitable for food contact.
& Warning triangle Dispose in accordance with local regulations
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TECHNICAL SPECIFICATION

Material

(22, G2000, G3000 = UV stabilised ABS
H700 = HDPE

(3501 = Glass fibre reinforced Polyamide

Optional Requirements
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C v v v
MM v v v v v v v
440Vac v 4 4 v
LD v v v v/
EN50365 (1000Vac)* v/ v v v
* Specific models including double triangle symbol only
APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked. Certification under Article 10, EC Type-Examination and Article 11,
EC Quality Control, has been issued by the Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501
15 Boras, Sweden (Notified Body number 0402). BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5
8PP, UK (Notified body number 0086).
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18

1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M Gulf Ltd.

P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai
Internet City, Deira

+971 4 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130316161

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Ruschlikon
+411724 92 21

3M Belgium bvbal/sprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+322722 51 11

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 2131 14 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

3M ltalia sri

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351
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3M Espana,S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft

+31 (0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstanasvégen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark) als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kgbenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+35121 3134500

3M Hellas MEPE

Kneiaoiag 20,

151 25, MapouUol, Abrva, EAGda
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K /
Warszawy

05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kift.
Inforpark E Epdulet, 1117
Budapest

Neumann Janos utca 1/E
+36 1270 7777



3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142

831 04 Bratislava
+421 2 49 105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000
Ljubljana

+386 12003 630

3M n”ya I

91 D'TIN'D N TA 2N
46120 N™7¥IN - 2042 TN
+972 9 961 5000

3M Eesti OU
Parnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+370 5216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,

013713 Bucharest
+40 21 2028000

3M Poccus
121614, Mocksa,

yn. Kpeinatckas, g. 17, ctp. 3,

b.Ll. «Kpbinatckme Xonmbl»
+7 495784 74 74

MpeacraButenscTeo 3M B
Pecny6nuke Benapycb

np-T [3epxuHckoro, 57 bUsHec-LeHTP

«Omera Tayap», oduc 27
220089 r. MuHck
+37517 37270 06

3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Ykpaina

By”n. AMocoBa, 12, 7-uit noepx
03680, Kuis, YkpaiHa

Ten.: +38 044 490 57 77

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 1 2499 750

3M Bwnrapus

Mnapocr 4, 6usHec napk Cocpus,, crpapa 4, eTax 2
1766 Codpus, Bvarapus

Ten: 02/9601911, chake 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Turkey

Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A
Blok

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M KasakcraH XLIC

Kasakcran Pecnybnukackl, 050051 Anmartsi .,
«KekTem-2» BU3HeC-opTankifbl,

OoHBU3NH K-Ci 17A, 3-Lui kabaTThl,

Ten.: +7 727 333 0000, dakc: +7 727 333 0001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357
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